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    I. HAZATÉRÉS


    Akkoriban már igencsak elege volt a kalandos életből meg a romantikus viszontagságokból. Semmi másra nem vágyott jobban, mint hogy ismét tiszta vizet igyon, vetett ágyban aludjon, terített asztalnál egyen. A civilizáció apró gyönyörűségei a harmadik év végén szinte jelképpé nőttek szemében: a nyugalomnak és a létbiztonságnak a jelképeivé. Mégis kivárta küldetése utolsó napját, és csak akkor hagyta el a vadont. Úgy érezte, mázsás súlytól szabadul meg, s mert közlékeny, nyíltszívű ember volt, úton-útfélen hangoztatta, hogy olyan próbát állt ki, amely után már játszva úrrá lesz bármi nehézségen, amellyel a sorsa még meglepi.


    Balla Bálint néprajzkutató három esztendei kemény gyűjtőmunka és veszélyes őserdei kóborlás után hajóra tette csomagjait, majd elintézve hivatalos ügyeit, egyetlen bőrönddel a kezében repülőgépre szállt.


    Tüntetett a gondtalanságával.


    – Ne higgye, hogy visszavágyódom – fordult útitársához, egy olajosképű brazil kereskedőhöz. – Három esztendő több annál, semhogy kirándulásnak tekinthetnénk, és túl kevés ahhoz, hogy meghódoljunk egy életforma előtt.


    Amikor a gép már magasan a felhők felett, az Atlanti-óceánt repülte át, még egyszer visszafordult a már nem látható, nem is sejthető dzsungel irányába.


    – Három évig éltem ott – sóhajtotta megkönnyebbülten. – Három évig a veszély állandó tudatában éltem. Tarzanná azért mégsem lettem.


    Gondtalan volt és ezért naiv. Észre sem vette, hogy folyton beszél, és folyton magáról. Az utasok elnéző mosollyal hallgatták a három esztendő megpróbáltatásainak izgalmas részleteit, jóllehet a történet nem volt összefüggő: gondolatai nemegyszer előrefutottak, és arról beszélt, ami Budapesten várja.


    – Ismerős közegben élni, nincs annál nagyszerűbb. A civilizáció mentesít az állandó készenléttől, feloldja bennem a veszély tudatát. A Duna-parton vár egy garzonlakás. Hideg-meleg víz, rádió, tv. Nyugalom. Esténként nem kell tenyérnyi pókokat hessegetnem, a budai erdőkben nem ugrik jaguár a nyakamba, s ha megbetegszem, orvoshoz mehetek, aki nem varázsló, és nem akar feláldozni zavaros isteneinek.


    – Ön nőtlen, ugye? – kérdezte másik szomszédja a gépen, egy idősebb angol hölgy.


    – Nőtlen vagyok. Természetesen – bólintott Balla, és elcsöndesedve nézett ki az ablakon. Gondolatban vállat vont: nem értette, mire való volt ez a kérdés.


    Később újra az őserdei évekről kezdett mesélni, majd lelkesedéssel részletezte, micsoda nagy munka várja odahaza. Az előreküldött csomagok tartalmát kell majd rendszereznie s hozzá a tanulmányt megírnia: legalább fél évig ki sem lát majd a tennivalóból. Mindenekelőtt azonban három tárlóra való anyagot kell kiválogatnia, minthogy a küszöbön álló nemzetközi kiállításon vele is büszkélkedni akar az Akadémia.


    – Alig várom, hogy otthon legyek – ismételgette, és nem törődött azzal, figyelnek-e a szavára vagy sem. – Ha az ember egyszerre két helyen lehetne, a másik énem már régen a csomagokat bontogatná.


    – És a harmadik? Ha volna egy harmadik? – kérdezte hirtelen az angol hölgy, és hamiskásan rámosolygott.


    – A harmadikat otthagytam volna Brazíliában.


    – Ó, persze. Úgy látom, szereti a magányt.


    – Magány? – Balla nevetett. Csak úgy sugárzott róla az elégedettség. Minden porcikájában érezte a felszabadult nyugalom jóleső, tunya érzését. – Higgyék el, a társadalomban egyetlen magányos ember sincs igazán egyedül. Manapság divatos erről sopánkodni, pedig nem igaz. A társadalomban élő ember, ha mégoly magányos is, valójában egy nagyobb, elvontabb közösség tagja. Róla is tud sokféle hivatal, és nyilvántartják százféle módon. Aztán övé a ház, az utca, a környék minden színe, illata. Ismeri az újságárust, a postást, és a szomszédok mind jó barátai. Ez persze mentalitás dolga. Én magam ilyen vagyok, és nem is akarok más lenni.


    Nem pózolt, valóban úgy is érzett, ahogyan beszélt. Örült, hogy hazatérhet, ebből nem csinált titkot, noha tudományos lelkesedése és felfedezései a lelke mélyén visszahúzták az Amazonas mocsaraihoz.


    Egy idő után mégiscsak észrevette, hogy szomszédai nem sok figyelemmel kísérik a piranahalakról és a bororó népszokásokról tartott beszámolóit, sőt valójában az sem érdekli őket, milyen emóciókat vált ki belőle a hazatérés ténye. Hamarosan mindent tudtak róla. Idős szülei vidéken élnek, nem várja senki a repülőtéren – hacsak Zoltán nem, doktor Perjés Zoltán, a híres agysebész.


    Tudták, hogy többre becsüli a „távollét” izgalmas, tartalmas hónapjait a „megérkezés” vagy „elutazás” érzelmes, ám üres perceinél.


    Mindez azonban kevés, hogy tartósan lekösse az emberek figyelmét. Balla maga is buzgón találgatta a kiállítás várható szenzációit. A szenzáció között – semmi kétség – igen szerény helyet foglalt el az ő három tárlója, noha elárulta, olyan meglepetéssel szolgál majd, amely bizonyára lázba hozza a tudományos világot.


    – Megbocsásson már, tisztelt uram! – vágott a szavába egy hosszú arcú, lófogú férfi a másik ablaksor mellől. – Azt már nem hiszem, hogy az ön gyűjtése „lázba hozná” a világot. A mezőgazdaság teljes automatizálása, az igen, a lázersugaras hírközlés, az már más. Hogy a Hold-expedícióról, a rák legyőzéséről vagy az atomerőművek teljes koordinálásáról ne is beszéljünk.


    Ballát nem bántotta, nem is bosszantotta a közbeszóló. Mosolygott.


    – Egy igazi robotember se volna kutya. New Yorkban láttam egyet. Mondhatom, nem volt egyszerű szerkezet. Fején lámpa villogott, magától lépegetett, aztán berregett, csengetett, megfordult, ha akadályba ütközött, és végül a kezét nyújtotta. „How do you do!” – mondta. Persze mindig csak ugyanezt. Ha az ember megfogta a kezét, csörrent egyet, és továbbment.


    – Barátságtalan alak lehetett!


    A derűs történet általános vidámságot keltett. A társalgásba a stewardess is belekapcsolódott. Elárulta, hogy a pilóta éppen uzsonnázik, és a nagy utasszállítót a robotpilótára bízta. Persze semmi ok az aggodalomra, úgymond, mert a robotpilóta nem emberalakú szerkezet, hanem egy bonyolult automata, amely az egyensúlyjelzővel, a motorokkal, a magasságmérővel, a csűrő- és a kormánylapátokkal áll kapcsolatban. Persze csak addig, amíg a gép előre kijelölt útvonalon, probléma nélkül halad. A leszállást már az ember fogja irányítani…


    – Úgy van – bólintott Balla, aki örült, hogy kissé diadalmaskodhat a technikai tudományok megszállottján –, egy automata soha nem lesz képes önálló elhatározásra és önálló cselekvésre.


    – A regényekben pedig sokat írnak erről – jegyezte meg valaki.


    – Olvastam egy regényt – sóhajtotta az angol hölgy –, amelyben már a gépek uralkodtak az emberek felett. A gépek maguk hoztak létre új gépeket, az emberiség pedig elbutult és elsatnyult. A tervezés és a gondolkodás azontúl a robotok kiváltsága lett.


    – Ami azt illeti, a kibernetika valóban csodálatos dolgokra képes. – Balla udvariasan bólintott a dáma felé.


    – Elektronikus számítógéppel fejtették meg a maják írását, és ezek a csodálatos gépek ma már fordítanak, zenét komponálnak, sőt sakkoznak is.


    A brazil kereskedő mindentudóan legyintett.


    – Valójában annyit sem tudnak, mint egy elemista.


    Ujjain megcsillantak az aranygyűrűk.


    Megjegyzése új vihart kavart, és minthogy az utasok között egyetlen elektronikus szakember sem akadt, mindenki gátlástalanul képzelgett: egyik izgalmas ötlet a másik után született, és mire a gép Amszterdam fölé jutott, a képzeletbeli robotemberek már el sem fértek a Földön, hanem a világűrt is meghódították.


    A társaság azontúl sem változott, ezért a téma is ugyanaz maradt. Balla azonban már nem vett részt a beszélgetésben. Amikor a gép ismét magasba röppent, ő hátradőlt az ülésen, fáradtan lehunyta a szemét, és ernyedt mosollyal átengedte magát felszabadult, boldog nyugalmának, amellyel most sehogy sem tudott betelni.


    


    Az a rossz érzés hirtelen tört rá.


    Alattomosan, akár a kígyó.


    Egész teste megrázkódott, a szíve hatalmasat dobbant, majd szapora zakatolásba kezdett. A keze görcsösen markolta az ülés karfáját.


    Tágra nyitotta a szemét.


    Mi ez?


    Ismerte ezt az érzést. Nagyon is jól ismerte. Három évig büszke volt rá, most megijedt tőle; három évig jó barátja volt, most magányos ünnepét rontotta meg.


    Merev tekintettel, feszülten figyelt.


    „Ostobaság – nyugtatta önmagát. – A veszélynek ez az ösztönös sejtése nagyszerű képesség volt a vadonban, és jó is, hogy kifejlődött bennem. Itt azonban semmi szükség rá. Lám, a motorok szabályosan zúgnak, a gép törzse sem remeg, nem kell attól tartani, hogy mint a Cometek, egyszerűen felrobban a levegőben. Az utasok beszélgetnek… mi bajom volna hát? Talán a szívem rendetlenkedik” – gondolta, noha Rióban általános orvosi vizsgálatnak vetették alá, és minden lelete negatív volt.


    Mi ez?


    Persze három év feszültsége nem oldódik fel egyhamar. Úgy lehet, még hónapokig, talán évekig visszatér majd ez a furcsa szorongás.


    Hányszor járta úgy a vadont, hogy minden idegszálával önmagára figyelt. Hiába nyugodott körülötte ájult mozdulatlanságban az erdő, a házmagas fák, az óriási filodendronok, a délövi páfrányok, ő mégis megérezte, meghatározhatatlan, ám öntudatlan mégis felismert számtalan jelből jó előre tudta, hogy a következő percben eléje dobja hurokba fordult szörnyű testét az óriáskígyó.


    Mélyet sóhajtott, hogy eltűnjék torkából a szorongás.


    – Agyrém! Az egész csak agyrém! – Valaki nagy hangon magyarázott. – Az emberi agynak százezermillió idegsejtje van. Ha ennyi memóriaegységet készítenénk a legmodernebb, miniatürizált és tranzisztorizált módon, akkor is tele lenne ezzel a számítógéppel a Balaton medre. S ehhez a gigantikus agyhoz még mindig hiányoznának az érzékszervek.


    – És az élet. Persze, az élet… – Az angol hölgy figyelmeztetően emelte fel az ujját.


    Balla hirtelen hátrafordult.


    Babaarcú, francia kislány ült mögötte.


    Valakire hasonlít. Nagyon hasonlít.


    Lassan megnyugodott. Kinézett az ablakon, amely mögött felhők vakító fehér vattacsomóit látta és alattuk irdatlan mélységet. A kékeszöld üvegen át is világosan kirajzolódtak a hatalmas szárnyak kontúrjai és a messzeségben valami ködös, bizonytalan csík, amely már majdnem görbületet mutatott: a nagy utasszállító sztratoszférikus magasságba repült.


    – Bocsásson meg… önt kérdeztem.


    A lófogú őrá mutatott. S minden arc feléje fordult.


    – Ha jól emlékszem, Perjés doktor nevét említette.


    – Dr. Perjés Zoltán… A jó barátom.


    – Aki dr. Karafanda munkatársa?


    – Erről nem tudok.


    – Ó, persze, másfél év óta nem kapott tőle levelet. Az imént mondta. De a professzor nevét ismeri, nemde?


    – Dr. Karafanda? Hallottam róla.


    – A legnagyobb magyar tudósok egyike. A kibernetika nagy úttörőjének nevezik.


    Balla mosolygott, vállat vont.


    – Hát… – húzta el a szót – a barátom idegsebész. Nem tudom, mi köze volna a kibernetikához.


    A lófogú mereven visszamosolygott rá.


    Az utasok elhallgattak. Talán azért, mert odakint élére állt a lapos világ, leszállás előtt fordulóba dőltek, a gép Budapest fölé ért.


    „A magasságkülönbség” – suttogta maga elé Balla, pedig nem dugult el a füle, és nem is pattogott.


    Akkorát dobbant a szíve, mint még soha.


    


    Alighogy földet ért a gép, elmúlt a szorongása.


    Megint úrrá lett rajta előbbi jó hangulata, és ráérősen, nyugodtan szállt be a reptéri mikrobuszba, amely a várótermekig szállította az utasokat. A vámolóban mosolyogva mutatta kicsiny kézitáskáját, és eltréfálkozott a kisasszonnyal:


    – Biz isten az erdőből jövök! Hát igen, ahhoz képest jól neveltnek látszom. – És mire kijutott a nagy márványcsarnokba, jóformán el is felejtette az egészet. Az a fura, rossz érzés nem lehetett más, mint három nehéz esztendőnek újból ébredő feszültsége, amelyet, íme, a tények máris feloldottak, mert sem a levegőben, sem a földet éréskor baj nem történt.


    Megállt az egyik oszlop mellett, és vidáman körülnézett. Sorra vette a nagy fotelokban üldögélőket, az ablakoknál sorban állókat, s bámészkodását mindössze az zavarta meg, hogy – éppen a feje felett – egyszerre csak megszólalt a megafon. Fülrepesztő, vad hangorkán töltötte be az egész épületet, a zsivajgásban érteni sem igen lehetett az induló és érkező járatok felsorolását; amikor pedig elhallgatott a hangszóró, nagy, süket csendesség támadt a márványcsarnokban, a csillogó oszlopok alatt. A hatalmas csillárok neonfényében egy ideig, mint színes, néma babák, mozogtak az emberek, mert a szavak és a zajok egy időre elvesztek a magasban.


    Balla folytatta a bámészkodást, a tömegben felismerte útitársait, akik a család és az ismerősök karjaiból szabadulva egyenesen az újságpavilonhoz vagy az automatákhoz siettek, hogy mihamarabb megtudják az esti híreket.


    Balla is odalépett az egyik automatához, az esti lapot húzta ki, de aztán úgy, ahogy volt, a zsebébe süllyesztette.


    „Ha kijött volna elém, most lenyakkintanánk egy pohárka vermutot érkezésem örömére” – gondolta, mert eddigi elveivel ellentétben most mégis különös jelentőségűnek érezte a hazatérését.


    Felsietett a márványcsarnok galériájára, egy ideig kutatva vizsgálta a büféasztalnál ülőket, aztán vállat vont, leült az egyik üres asztal mellé, és kiterítette maga elé az újságot.


    Csak kutyafuttában nézte át a címeket, mert máris tervekkel volt tele. Elhatározta, hogy még az éjszaka elkészíti a három tárló jegyzékét, sőt a feliratok szövegét is megfogalmazza. Nem kis munka lesz, de megéri. Kevés kutatónak jut az a szerencse, hogy eredményeiről rögtön a nagy nyilvánosság előtt számolhat be.


    Fellelkesült a gondolattól, rendelt egy feketét is, aztán lenézett a csarnok földszintjén nyüzsgő embertömegre. Sportolók csoportja tolongott odalent, majd ismét előbukkantak az ismerős arcok, az angol hölgy, a francia kislány, egy bácsi, aki két unokájával utazott és végül a lófogú, aki észrevette őt, és most felintegetett hozzá az újságjával.


    Integettek a többiek is. Mindegyiknek újság volt a kezében.


    Balla visszamosolygott rájuk, ültében meghajolt, aztán visszamenekült terveibe. Arcára kiült az erősen koncentráló emberek mulatságos, kába kifejezése. Végül azon kapta magát, hogy hangosan beszél és gesztikulál, amiért a közelében ülők furcsállva méregetik.


    Zavartan krákogott, hangosan kavargatta a kávéját, és visszabújt az újság lapjai mögé.


    Ekkor megakadt a szeme egy újságcikken.


    Végigolvasta, s nem ok nélkül. A cikk név szerint említette barátját, dr. Perjés Zoltánt.


    „…ez a konstrukció kétségtelenül az utóbbi évtized, sőt talán a század legnagyobb találmánya. Alkalmas arra, hogy az ember központi idegrendszerének akciósablonjait felvegye és rögzítse. Munkatársunk azonban hiába faggatta a részletekről a két tudóst. Az érdemi beszámolót érthetően a közelgő nemzetközi kiállításra tartogatják. Ennek egyik nagy meglepetése a szóban forgó »törpeagy« lesz, amely ma a legtökéletesebb és legkisebb elektronikus számítógép a világon. Dr. Perjés Zoltán, Karafanda professzor munkatársa és a konstrukció társszerzője elmondotta:


    – Elégedjenek meg annyival, hogy míg a magnetofon az emberi beszédet rögzíti, a »törpeagy« az emberi gondolatokat őrzi meg és reprodukálja. Persze első alkalommal olyan donort kell kiválasztanunk, akinek személyiségét alaposan ismerjük. Ilyet pedig csak egyet ismerek, régi jó barátomat, a kiváló néprajzkutatót, aki épp ma este érkezik haza hosszan tartó távoli útjáról. Levelében ő maga kérte, hogy a kísérleti alany szerepét vállalhassa.


    – Veszélyes a kísérlet? – kérdezte munkatársunk.


    – Az élet is veszélyes kísérlet – vágott közbe dr. Karafanda, a híresen markáns modorú professzor.”


    Balla egy ideig meredten és közömbös arccal ült a helyén, mint aki csupán egy érdekes riportot olvasott, ám ahhoz semmi személyes köze sincs. Aztán hümmögve és bosszankodva cigarettára gyújtott, ölébe ejtette az újságot, és vállat vont. A füstöt lassan fújta ki, egy ideig füstfelhőbe burkolózott az arca, mint tenger mélyén a tintahal, amely a maga keltette felhőben menekül ellenségei elől. Újra felemelte az újságot, és elolvasta azt a pár sort, amely minden kétséget kizáróan róla szólt. Csak lassan kezdett megfogalmazódni benne a gondolat. Igen, senki másról nem szólhat, csakis őróla. Zoltánnak ő a legjobb barátja, néprajzkutató, ma érkezett és…


    – Mindent megmagyarázok!


    Kibukkanó kérdéseit mintegy végszóra vágta el ez a mondat.


    Felkapta a fejét.


    Zoltán állt előtte. Dr. Perjés Zoltán. Régi jó barátja, gyermekkori cimborája, régi álmodozásokban, nagy reményekben egyedüli társa.


    – Mindent megmagyarázok – ismételte Zoltán, és kezét nyújtotta, sovány, csontos, kék eres kezét. Minden mozdulatából feltűnő vontatottság, előkelő lassúság áradt. Máskor a szavai is ilyenek voltak, lassúak és megfontoltak. Ami természettől is sajátja volt, a kórházi gyakorlatban még hangsúlyosabb lett: betegeivel mindig nagyon lassan és érthetően kellett beszélnie.


    – Erre nincs magyarázat – rázta a fejét Balla, és komoran nézett a barátjára. – Másfél éve nem kaptam tőled levelet. És semmire sem kértelek.


    – Másfél éve várok rád, Bálint. Minden hónapban írtam egy levelet. Hosszú levelek voltak. Magyarázkodtam, és tanácsot kértem…


    – Egyet sem kaptam.


    Akkor már a kocsiban ültek. A találkozás furcsán, ridegen zajlott le közöttük, ridegen és mégis ragaszkodóan. Máskor, ha hosszú idő után ismét összehozta őket a jó szerencse, széles mozdulattal, rikoltozva ölelték meg egymást, máskor olyanok voltak, akár a gyerekek, mert megőrizték magukban az ifjúság néhány gesztusát. Noha inkább a negyven felé jártak már, még mindig a „szia” meg a „szevasz” járta köztük, és soha nem múlt el egyetlen találkozásuk sem anélkül, hogy fel ne idézték volna diákéveik néhány emlékét.


    Most azonban elmaradt az ölelés, el a régi handabandázás, minthogyha az elmúlt három esztendő, még inkább ez az újságcikk láthatatlan falat emelt volna közéjük.


    – Felelj, Bálint: a barátom vagy még?


    – Jókor kérdezed. Egyáltalán mi ez a nyilatkozat, amit a nevemben…?


    – Máskor tréfára vetted volna.


    – Valami azt súgja, sokkal komolyabb annál.


    Az autó lassan kigördült a repülőtér előtti parkolóhelyről. Körülötte színesen csillogtak a kocsitetők. Kora nyári este volt, még derengett az ég, nagyon magasan egy-két vörösen izzó bárányfelhő őrizte a messzi nap fényét. A csarnokból idehallatszott a megafon hangja.


    – Titokzatos vagy.


    – Otthagytam a kórházat. Másfél éve nem operáltam, nem beszéltem egyetlen beteggel sem.


    – Nem értelek.


    – Megmagyarázom.


    Zoltán mozdulatlan arccal meredt előre. A szeme csak néha rebbent. Sápadt bőrét, amelyen mélyek voltak a korai ráncok, zöldre, majd pirosra festette a sebességmutató fluoreszkáló fénye.


    – Előbb felelj: a barátom vagy?


    Balla mosolygott.


    – Persze. De hát értsd meg, hogy…


    – Megbízol bennem?


    – Természetesen.


    – Az életedet is rám bíznád?


    Balla elhallgatott. Kibámult az ablakon, amelyen túl vaksin suhantak hátra a külvárosi házak.


    – Vártam, hogy találkozzam veled – mondta. – Egész úton mondtam magamban: nagy palávert rendezünk Zoltánnal, jól megbeszéljük, mi minden történt három év alatt. A feleségedet még nem ismerem. Családod van-e? Aztán a kórház. Hallod-e, ha egyszer kimennél a természet egyszerű gyermekei közé…


    – Megbízol bennem?


    A kocsi vadul száguldott. Zoltán mindig merészen vezetett, de most mintha nagyobb indulattal nyomta volna a pedált, mint máskor.


    – Miért nem felelsz?


    – Már feleltem.


    – Csak az első kérdésemre.


    Ballába egy pillanatra – két hullámhegy között csendes víztükör – visszatért a vidámság.


    – Ide hallgass, Zolti, első pillanatban biz isten azt hittem, hogy valami nagy tréfán töröd a fejed. Hogy az egész olyasmi, mint amikor felhívtuk Szerémi tanár urat. Emlékszel, sose röhögtem annyit, mint akkor. „Jó napot kívánok, kérem, birtokomban van olyan hegedű, amilyet ön a hirdetésben keresett. Szívesen el is adnám.” „De kérem, kérem – mondta –, milyen hegedűről van szó?” „Hát a hegedűről.” „Nem tudok semmiféle hegedűről. Nincs is hegedűm.” „Persze hogy nincs, azért akar venni. Itt áll a hirdetésben.” Mire ő ordítani kezdett: „Nem akarok venni semmiféle hegedűt! Nem is tudok hegedülni…” Emlékszel?


    Dr. Perjés bólintott, de nem felelt. Nem is nevetett.
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    – Ha most azt mondanád, az egész csak ugratás. Ugrattam az újságírókat, vagy engem ugrattál, azt felelném, rendben. Ha történetesen beteg volnék, isten ne adja, agydaganatom támadna, azt mondanám, senki más ne nyúljon hozzá, csakis te. De hát látom rajtad, hogy semmi kedved a viccelődésre, továbbá szerencsére kutya bajom, viszont fogalmam sincs, mit jelent donornak lenni ebben a micsodában, és ahogy így elnézlek, sápadt vagy, sovány és zaklatott, továbbá nekem fene jó kedvem van. Na, szóval én is megkérdezhetném, jó barátom vagy-e, és ha igen, miért nyilatkozol a nevemben…


    Nem fejezhette be, a fékek felsivítottak. Perjés beletaposott a pedálba, a kocsi métereket csúszott, majd farolva megállt. Most már a városban voltak, az Oktogonon jártak.


    – Felelj, az istenért! – kiáltotta Perjés doktor, és kétségbeesett tekintettel nézett Ballára. – Másfél éve várok rád! Miért ugratsz? Miért nem bízol bennem, hát már sose lesz vége ennek a cirkusznak?!


    Öklével a kormánykerékre vágott. Újra indított, a kocsi bőgve indult tovább. Balla aggódva figyelte barátját, akiből ezúttal egészen eltűnt minden kimért nyugalma, mélyen ülő szeme vérben forgott, orrlyukai kitágultak, vadul szedte a levegőt.


    – Nyugodj meg, Zoltán. Feljössz hozzám, és mindent megbeszélünk… Amúgy is aggódom. A csomagjaim már megérkezhettek, de nem tudom, a magnó- és filmszalagokat nem támadta-e meg a penész. Nem erre lakom!


    A kocsi élesen kanyarodott, sivítottak a gumik. Egy rendőr elhaló füttyszavát hallották. Fényreklámok suhantak el mellettük, Balla egy pillanatra ismerős boltokat fedezett fel, aztán máris a Lánchídon száguldottak, majd kitátotta előttük hatalmas torkát az Alagút. Autók és autóbuszok dübörgő hangzavarába kerültek.


    – Azt mondtad, mindent megmagyarázol. Beszélj!


    Perjés fékezett. Behajtott egy mellékutcába, és megállt.


    De nem kapcsolta ki a gyújtást. A motor tovább járt.


    – Nem untatlak tudományos részletekkel. Rövid leszek, mert sietnünk kell. Egész sor dolgot meglepőnek tartasz majd, még el sem hiszel. Fogadj el annyit, hogy amíg távol voltál, hatalmasat fejlődött egy fontos tudományág, a biokibernetika. Neked bevallhatom, büszke vagyok rá, hogy részem van ebben a fejlődésben. Tudod, hogy minden orvosnak van valami hobbyja: az egyik fest, a másik muzsikál; én műkedvelő módon beleszagoltam kissé a fizikába, és pusztán spekulatív úton néhány felfedezésre jutottam.


    Perjés elhallgatott. Gyors pillantást vetett Ballára. Az merően figyelt rá.


    – Ma már tudom, hogy milyen dilettáns módon kezdtem elméleteket gyártani. Lényeges dolgokról fogalmam sem volt, de hát… vak tyúk is talál szemet, azt mondják. Elindultam egy vonalon, és az véletlenül helyes volt. Annyira helyes, hogy egymagam újra felmértem és feltérképeztem az emberi agyat. Amin nemzedékek dolgoztak, azt én három hónap alatt végeztem el. Igaz, nem csináltam metszeteket, sőt hozzá sem nyúltam emberi agyhoz… – Ballához hajolt, és szinte suttogva mondta: – Megalkottam a központi idegrendszer újfajta, elektromos térképét, és ezzel új lökést adtam a biokibernetikának. És ne hidd, hogy kérkedem. Csak dr. Karafandát idézem, aki ezzel a kijelentéssel csalt el a kórháztól, és vett maga mellé munkatársnak, sőt felfedezőtársnak. Ma már tudom, hogy nem a kibernetikának, hanem Karafanda kísérleteinek adtam új lökést.


    Mélyet sóhajtott. A beszéd mintha megnyugtatta volna. A szemét egyetlen pillanatra sem vette le barátjáról. Az utolsó szavakat már olyan hangon mondta, hogy nem lehetett tudni, vajon lemondás vagy büszkeség bujkál-e benne.


    – Karafanda szerint a biokibernetika eddig csupán egyes ötleteket lopott a természettől. Ő elhatározta, hogy az emberi szervezet legbonyolultabb rendszerét, az agyat fogja lemásolni.


    – Mind a százezermillió idegsejtet? – vágott közbe Balla. – Gigantikus terv!


    – Az ötlet valóban az. A megoldás azonban egyszerűbb lett. Az emberi agyat ugyanis mindössze hatszázkilencven akcióegységre bontottam, a Karafanda professzor által konstruált úgynevezett „törpeagyban” tehát mindössze ennyi jelfogó és memóriaegység van. Ezek is Karafanda zseniális tervei szerint, a miniatürizálás legújabb módjai szerint összeszerkesztve. Sőt… a professzornak van valami találmánya is. Újfajta anyag, amelyet még előttem is titkol. Hogy miért? Nem tudom. Talán még maga sem biztos a dolgában. Pedig nincs sok időnk. Holnapután…


    Perjés elhallgatott. Fejét lehajtotta, de vonásai nem enyhültek. A szeme sarkából még mindig Ballára figyelt, mintha csak szavainak hatását lesné.


    – Beszélj… – mondta csendesen Balla. – A lényeget mondd.


    A motor csendesen duruzsolt. Perjés egy pillanatra a sebességváltó karjára tette a kezét, mintha indulni akarna. Aztán mégsem indult.


    – Ismered az elektroenkefalográfos vizsgálatokat. Hogyne ismernéd. Az orvosi diagnosztika régi fontos és teljesen ártalmatlan eszköze, amellyel az agy bioáramát lehet észlelni. Nos, én éppen ezeknek a bioáramoknak a törvényszerűségeit vizsgálva jutottam el a hatszázkilencven akcióegységig, ha úgy tetszik, akciósablonig, amelyben már a gondolati ténykedések is benne vannak.


    – És a találmány?! – Balla hangja türelmetlenül csattant.


    – Semmi különös… – Perjés elindította a kocsit. – A „törpeagy” a bioáramok felfogására, megőrzésére és reprodukálására szolgál. Hallottál már a végtagok idegeiről levett bioáramokról. Sérültek vagy amputáltak így mozgatják művégtagjaikat. Nos, én közvetlenül az agyból vezetem ki az impulzusokat. Az ember agyának és vele személyiségének tökéletes másolatát teremtem meg. Persze csak akkor, ha a kísérleti alany egész idő alatt megfelelően viselkedik, ha váratlan reakcióitól nem kell tartanunk. Ezért gondoltam rád, Bálint. Senki más, csak te vagy alkalmas arra, hogy ezt megtedd. És nem veszélyes, ne hidd, hogy veszélyes.


    Várakozóan nézett Ballára, de az nem nézett vissza.


    – Kérlek, vigyél haza – mondta. – Majd holnap megbeszéljük. Kár, hogy a leveleidet nem kaptam meg.


    – Egyetlenegyet sem küldtem el.


    – Mit beszélsz?


    – Nincs idő. – Perjés kurtán legyintett. A szája sarkából sziszegte Bálint felé: – A barátom vagy, nem hagyhatsz cserben! Másfél éve dolgozom szakadatlanul. Egyre halasztgatom a nagy kísérletet, csak hogy te ülhess abba a székbe! Te szerencsétlen, nem tudod, mit tartogattam neked! Nem, barátom, előbb megmutatjuk neked a kutyát, aztán majd határozhatsz. Mit határozhatsz? Hiszen már határoztál ezelőtt húsz évvel. Még verset is írtunk róla. Nem emlékszel? A Ligetben kószáltunk, eleredt az eső, és rajtunk valami különös, kozmikus érzés vett erőt. Hát én valóra váltottam azt az érzést! Te leszel a világ első embere, aki megismétli önmagát! Érted, Bálint? Egyszerre több példányban létezhetsz, akárcsak maga az Isten!


    Fél kézzel megragadta Bálint karját. Inas, csontos ujjai oly erővel markolták a barátját, mint ha vércse ragadja áldozatát.


    Balla sokáig hallgatott. A hosszú utazás fáradtsága, az elmúlt fél óra különös élménye egyszerre rohanta le. Maga elé bámult, kissé bárgyún is talán, mint aki nem képes felfogni a hozzá intézett szavakat.


    – Azt hittem, csak tréfa az egész – motyogta végül.


    – Mondtam, hogy nem az! – Perjés szája széle remegett az elfojtott izgalomtól.


    Balla fáradtan végigsimította a homlokát.


    Nem tudta volna megmagyarázni, mi zajlott le benne. Mintha nem is ébren volna, mintha csak álmodná az egészet. Kérdések vibráltak benne, érezte, hogy a magyarázat nem teljes, hogy Zoltán viselkedése érthetetlen, érezte a titkot, de szavakat nem talált. Szinte bódultan látta, hogy hatalmas, üvegfalú épület elé érnek. Perjés hirtelen fékezett. Balla kiszállt a kocsiból, és ekkor észrevette a zömök termetű, kövér arcú férfit, aki a kapu alól lépett elő, és miközben zsebkendőjével kopasz fejét törölgette, apró, de határozott léptekkel sietett hozzájuk.


    Balla azonnal ráismert.


    Most nem vert a szíve összevissza, most nehéz, bódult nyugalom uralkodott rajta.


    – Ez az az ember? – A jövevény rámutatott tömpe ujjaival, de a kérdést Perjéshez intézte.


    Választ sem várt, rámordult Ballára:


    – Menjen előre!


    Egy pillanatra találkozott a tekintetük. A kutató szemek a neonfény zavaró, kékes homályában is megtalálták egymást. „Legalább a kezét nyújtaná” – gondolta Balla, és az arcát gyűrögetve elfojtott egy ásítást.


    Megindult.


    – Hova megy? Maga szerencsétlen?! – hallotta az iménti recsegő hangot.


    – Bálint! Állj meg! – Perjés kétségbeesetten kiáltott utána: – Bálint, hadd mutassalak be a professzor úrnak! Ej, micsoda gyerekesség ez?!


    Balla akkor már az utca végén járt. A kiáltásra hirtelen megtorpant, és az újsággal a kezében visszaintegetett.

  


  
    II. A ROBOTKUTYA


    – Hova megy az az ember?


    – Nem tudom, professzor úr.


    – Mi az, hogy nem tudja?! Ez az az ember, vagy nem ez az?


    – Ő az, professzor úr. Balla Bálint, a legjobb barátom.


    – Menjen utána, és hozza vissza!


    – Nem tehetem…


    – Azt mondtam, hozza vissza!


    – Kérem, értse meg, hogy nem tehetem. Nem alkalmas pillanat.


    – Meddig várjak még, kérem?! Azt kell hinnem, hogy szándékos a magatartása. A betegei közül nem hajlandó egyet sem választani, mert nem számolhatunk váratlan reakcióikkal! Önkéntes jelentkezőről hallani sem akart, mert, úgymond, nem ismerjük a személyiségét!


    Mintha maga is észrevette volna, hogy felháborodása nem az utca nyilvánossága elé tartozik, dr. Karafanda, a kibernetikai tudomány nagyhírű professzora sarkon fordult, és az épület nagy üvegkapuja felé tartott.


    Perjés doktor kétségbeesetten szaladt utána.


    – Megbocsát… – kezdte.


    – Mi volt ez, ha nem váratlan reakció? Ha annyira ismeri a személyiségét, miért nem készült fel rá? Az egész csak humbug, kérem! Maga akadályozza a munkámat, és ezt nem tűröm!


    – Megijedt. Egyszerűen fáradt, és ezért könnyen megijed. Az újságcikkben a kísérlet veszélyességéről volt szó, és ezt még nem sikerült neki elég meggyőzően…


    – Nem bízom a barátjában!


    – Utána megyek.


    – Hagyja a fenében! Majd holnap megbeszéljük. Most lássuk a kutyát.


    – A kutyát? – Perjés fehér arccal állt dr. Karafanda mellé a liftajtónál. – Engedelmével, professzor úr, két napja talpon vagyok. Nem sok hasznomat venné most. Ha csak egy órácskára lefeküdhetnék… Vagy reggelig… reggel korán bejövök.


    – Akadályozza a munkámat. Megmondtam, hogy ezt nem tűröm. Maga mindig fáradt. Nagyon jól tudja, hogy egyetlen kísérlet sincs addig befejezve, amíg az eredményét nem látjuk. A kutyát és az embert különben is együtt kellett volna…


    – Csodálom az energiáját, professzor úr.


    Karafanda biccentett a fejével, mint aki tudomásul veszi, noha nem tart igényt az effajta bókra. Suta mozdulat volt ez, semmiképpen sem illett rekedt, számon kérő hangjához, sem pedig zömök alakjához. Alakja a húszas évek szobraira emlékeztetett, amelyekről hiányzott az emberi test minden finomabb, nyúltabb vonala. Borotvált fejű, vastag nyakú, erős törzsű ember volt. Rövid lába, rövid karja, szőrös ujjú, nagy keze furcsa ellentétben állt hivatásával – és az arcával is. Mert a kerek koponya és a vastag nyak feltűnően kicsi, nőiesen pöfeteg arcot őrzött. A közel álló, táskás kék szemek, az éles karvalyorr, az örökösen lebiggyesztett, keskeny száj mégis sokat elárult viselőjének egyéniségéből.


    – Én pedig a maga tunyaságát csodálom, Perjés doktor.


    Az intézet hatalmas üvegcsarnokában és a végtelen márványfolyosókon ilyen késői órában már senki sem tartózkodott. Mindössze a titkárság felől hallatszott halk kopogás – Karafanda két titkárnője túlórázott.


    – Nem bízom az emberében – recsegte ismét Karafanda, ahogy végigszáguldott a folyosókon. – De hát a felelősséget magára hárítom. A sajtófogadás megtörtént, a minisztériumok látatlanban is bejelentették igényeiket, a kiállításon parádésan kellene felvonulnunk… ehelyett mindössze egy ronda kutyánk van, és még az sem biztos alany.


    A hangja végigzúgott a folyosókon. Visszhangozták a nagy szerelőcsarnokok, a tervezőműhelyek, a mérnökök szobái, a kombinációs laborok.


    – Balla Bálintban megbízhat – hadarta Perjés doktor, és hajlott háta még jobban meggörnyedt. Sápadt arcán megfeszültek a vonások, a szeme zavartan repdesett. „Be sem zártam a kocsit” – futott át rajta a gondolat, és ez rendszerető, pontos lényét egészen felkavarta.


    – Kérdeztem valamit! – hallotta Karafanda felcsattanó hangját.


    – Igen, igen, bocsássan meg, professzor úr…


    – Nos?


    Perjés hallgatott. Nézte az alacsony férfit, a kopasz tarkót, a hallatlan erőre valló zömök testet. Karafanda katonás léptekkel sietett végig az épületen a belső laborok felé. Egyetlen mozdulattal lökte ki maga előtt az ajtókat, de nem húzta be egyiket sem. Szó sem lehet róla, hogy Perjés ne kövesse.


    Hirtelen megállt, de nem fordult hátra. A hangja egészen halk lett:


    – Nem tűröm, hogy ne feleljen a kérdéseimre!


    – Elnézést… nagyon fáradt vagyok. Egy pillanatra kihagyott az agyam… – Perjés kapkodó mozdulattal simította hátra homlokába hulló haját. Mély sóhaj tört fel belőle: – Haza is kellene telefonálnom. Vacsorával vártuk a barátomat.


    Karafanda professzor megfordult. Könnytáskás, dülledt szemével haragosan nézett munkatársára, és ingerülten kiabálta:


    – Menjen haza! Majd egyedül dolgozom! Semmi szükségem magára!


    A két férfi belépett az I. laboratórium feliratú, párnázott, dupla ajtón, amely mögött az intézet igazgatójának egyéni kutatásait szolgáló kisebb helyiség nyílt. Perjés szolgálatkészen az ablakhoz sietett, és leeresztette a hang- és fényszigetelő függönyöket.


    Több szó nem esett köztük sem Babáról, sem a hazatérésről.


    – Adja elő azt a dögöt!


    Az I. laboratórium a laikus szemlélő számára zavaros keveréke volt egy orvosi műtőnek és egy rádióműszerész műhelyének. Kínos tisztaság, ragyogó fehér színek mindenütt. Középen hosszú asztal, amely minden jel szerint műtétre is alkalmas, fölötte hatalmas műtőlámpa, és közelében az oxigénadagoló, az altató- és a hűtőgépek. Az asztal fejrészénél pedig különleges bűra, amely altatómaszkhoz hasonlított talán, ámbár annál jóval nagyobb volt. Az asztal mellett egy szék is állt, különleges, hátradönthető, nehéz karosszék. Műanyag párnázata, nehéz csőváza és főképpen az állítható fejrögzítő lapok kozmetikai vagy fogorvosi székhez tették hasonlóvá. E szék fölött is búra függött, fénylő félgömb alakú búra, amelyet a hozzá nem értő szintén valami idegen szerkezethez, talán a fodrászok hajszárító búráihoz hasonlított volna, noha más volt – e laboratóriumnak legfontosabb gépe.


    A széken, egyelőre használatlanul, száz és száz színes kábel volt keresztülfektetve, végükön parányi tapadó elektródokkal. A vékonyabb-vastagabb kábelek legtöbbje – a székről is, az asztalról is egyaránt – az ablak közelében, kerekes csőlábakon álló, körülbelül egy méter hosszú és fél méter átmérőjű acélhengerbe vezetett.


    Az ablakkal szemközti falat kapcsolószekrények sora foglalta el. Ezek az intézet óriási, elektronikus számítógépeinek másodlagos eredményközlői voltak. Dr. Karafanda bármikor ellenőrizhette intézetének munkáját, sőt egy-egy gépet bármikor leállíthatott, változó szeszélye és még változóbb indulata szerint, hogy utasítására más természetű feladatokat tápláljanak beléjük.


    – Hozza már, kérem, azt a dögöt!


    Perjés doktor kiment egy másik ajtón, és kis idő múltával fiatal farkaskutyát vezetett be.


    – Gyere, Csibész, gyere! – S mosolyogva megveregette az állat oldalát.


    A kutya halkan vinnyogott, és barátságos farkcsóválással nyomta fejét az orvos lábához.


    – Még délben megvizsgáltam – jelentette dr. Perjés. – A múltkori behatolás nyomát szinte meg sem lehet találni. Szív, tüdő, vese és a reflexek rendben.


    – Mi az, hogy múltkori? – Karafanda a nagy kapcsolószekrényeket vizsgálta.


    – Május 12-én az esti kísérlet volt.


    – Az más. Kérem, maga nemcsak tunya az utóbbi időben. Teljesen szétesik…


    Perjés nyelt egyet. Sápadt arca piros lett. Lehajolt a kutyához. Nyugtatta, játszott vele. Az állat feltűnő bizalommal húzódott hozzá, és látszólag tudomást sem vett a helyiségben tartózkodó másik emberről. Ám rögtön lecsapta farkát, és halkan morogni kezdett, valahányszor a professzor elfordult a kapcsolószekrényektől.


    – Mire vár?


    – Elő kell készíteni kissé.


    – Sokáig vacakol azzal a döggel.


    Perjés most felgyújtotta a műtőlámpát. Aztán levette a kicsi búrát, és megszagoltatta a kutyával.


    – Na, Csibész, most egy kis sapkát húzunk ám a fejedre. Szépen, okosan viselkedj! Nem fáj semmi, és a gazdi itt áll melletted. Jó lesz?


    A kutya vakkantott. Perjés felnyalábolta a nehéz állatot, és az asztalra fektette.


    – Feküdj, feküdj szépen!


    – Kötözze le!


    – Nem szükséges.


    Miközben Perjés a búrát óvatosan a türelmes kutya fejére húzta, Karafanda professzor a legszélső kapcsolószekrényhez lépett, és gyors mozdulattal egymás után tíz gombot nyomott le rajta. Majd addig forgatott egy nagy kapcsolótárcsát, míg fölötte az oszcillográf kerek képernyője zöldesen fluoreszkálni nem kezdett. Akkor az acélhengerhez ugrott, a kábeleket vizsgálgatta, és újabb kapcsolókat állított be.


    – Mi lesz?!


    Perjés kétségbeesetten kapta fel a fejét.


    – Igyekszem, professzor úr. Ennek a munkának is megvan a maga tempója, kérem, ne siettessen. Itt maradtam, dolgozom. Nem vádolhat semmivel.


    – Nem vitatkozom magával. Egészen konfuzus lett az utóbbi időben. Ismét kérdeztem valamit, és nem felel rá.


    – Nem kérdezett semmit.


    – Először azt kérdeztem, hogyan védi ki a tisztelt barátjának váratlan akcióit. Másodszor azt kérdeztem, nyugtatva van-e az a dög vagy sem. Ha ennyire nincs magánál, tényleg jobb lesz, ha hazamegy. Még valami ostobaságot csinál.


    Perjés doktor némán dolgozott. Karafanda örökös számonkérései jobban felőrölték idegeit, mint a reggeltől késő estig tartó szakadatlan munka. Remegett a keze, ahogy a kutya fejére szíjazta a búrát. Nyugtató szavai, amelyeket az állathoz intézett, sokkal inkább magamagához szóltak. Sokáig babrált a műszer tetején elhelyezett kicsiny keresztszalaggal, amely az állat koponyájának pontos elhelyezését mutatta.


    – Maradj, maradj – suttogott a kutyához. – Mindjárt körbesétálsz, kis Csibész.
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    Csibész halkan morgott. A farkát csóválta beleegyezése jeléül.


    – Kész?


    – Kész.


    – Kapcsolok!


    Perjés még egy pillantást vetett az állványon készenlétbe helyezett injekciós tűkre, aztán bólintott. Dr. Karafanda a kapcsolófalon gyors ütemben felcsapta az előbb beállított részleg főkapcsolóit. Ebben a pillanatban zúgni kezdett az acélhenger, zöld lámpácskák villogtak rajta, az oszcillográfon titokzatos pontocskák suhantak tova, majd ezek a pontocskák eggyé folytak, és folyamatos, ám jócskán kilengő kippvonalat húztak. Apró pattogások hallatszottak: a kutya behúzta farkát, ijedten vinnyogott, az asztalra nyomta a fejét.


    – A zaj mindig megijeszti.


    – Majom kellett volna. Megmondtam magának.


    – Sohasem mondta, professzor úr.


    – Az istenfáját! Maga túl messzire megy. Ezért még számolni fogunk, megértette?!


    – Csak…


    – Odafigyeljen!


    A pattogások megszűntek. S alighogy megszűntek, a kutya hirtelen megnyugodott. Felállt, és Perjésre nézett.


    – Sétáljunk, jó?


    Megfogta a kutya nyakszíját, és másik kezével a kábelköteget tartva, lassan körülsétált Csibésszel a laboratóriumban.


    – Lassabban vezesse azt a dögöt. Még leránt valamit.


    – Igenis.


    Perjés doktor megállította a kutyát. Aztán távolabb ment, és – hogy az állat jól lássa – egy kockacukrot helyezett a kőre. A kutya odament, felvette, megette. Úgy látszott, nem először csinálja ezeket a műveleteket, mert minden alkalommal megállt, és türelmesen kivárta a következő feladatot. Még néhány séta következett, majd egy kis labdát kellett egyik helyről a másikra vinnie. Karafanda a nagy asztal fiókjából hirtelen elővett egy kicsi gumibabát – amilyennel a csecsemők szoktak játszani és óvatosan a kutya elé tette.


    Az állat hirtelen lesunyta a fejét, gyanakodva pislogott Karafandára. Aztán megszagolta a babát – és otthagyta.


    – Ronda dög! – sziszegte a professzor, és kurtán legyintett. – Elég volt, vigye a fenébe!


    Perjés megveregette az állat nyakát, és türelmesen újra lefektette. Karafanda egy mozdulatára – ezúttal a hengeren állított valamit – újabb pattogások támadtak. Az állat most nyugodtabban viselkedett, mint előbb.


    


    Amikor Perjés visszatért, tudta, hogy jelenteni kellene: a kutyát megvizsgálta, de nem talált rajta semmi rendelleneset, tehát leadta a gondozónak. Mégsem jelentett semmit. Dacos harag forrt benne. Eltökélte most is – mint az elmúlt hónapokban már sokszor –, hogy szaván fogja és leleplezi a professzort. „Most tehát nem jelentettem semmit. Nem jelentettem semmit – ismételte többször is, hogy alaposan emlékezetébe vésse ezeket a pillanatokat. – Ha azt fogja mondani, hogy ezt vagy azt jelentettem, és hogy ismét zavaros vagyok, a szemébe vágom: hazudik. Hazudik, hazudik, hazudik!”


    Dühösen ismételte magában ezt az egy szót is, mert vérig sértette és felháborította Karafanda örökös számonkérése. A professzor türelmetlensége nem volt újkeletű, sőt kapcsolatuk legelső pillanatától kezdve türelmetlen és lekezelő modorban beszélt vele, jóllehet semmi okot nem adott az elégedetlenségre.


    „Tüskés vagyok. Tüskés a modorom” – mondogatta kezdetben, mintegy mentegetőzésképpen, később azonban annyi fáradságot sem vett, hogy legalább ezzel enyhítse kirohanásait.


    „Nem jelentettem semmit.” Perjés igyekezett érdeklődő arccal a laboratóriumba lépni, noha minden erejét igénybe vette, hogy álmossága és fáradtsága ellenére is tudatosítsa magába ezt a pár szót.


    Persze most az egyszer minden oka megvan Karafandának arra, hogy ingerült legyen. Bálint érthető, mégis ostoba viselkedése halomra borította a terveket. Ma este itt párhuzamos kísérletet kellett volna végezni Csibésszel és Bálinttal.


    Mihelyt hazatér, rögtön felhívja. Beszélniük kell. Hm… Legalább mondta volna, hogy megijedt, hogy nem hajlandó, hogy megsértődött. Mondott volna bármit, mert ez a szótlan elvonulása egyenesen megdöbbentő volt.


    „Nem jelentettem semmit” – ismételte magában, most már kevesebb kedvvel.


    – Mit áll ott? Ellenőrizze… – csattant rá Karafanda hangja.


    Mélyet sóhajtott, és a henger alakú törpeagyhoz lépett. Szeme végigfutott a lámpácskák során és a mutatókon.


    – Az összes impulzust felvette – mondta.


    Minden lámpa zöld volt. Álmosítóan zöld.


    – Az a dög mindig nyugtalan, valahányszor bevezeti az elektródokat. Miért?


    – Fájdalma nem lehet. A lázerfúró teljesen fájdalmatlan, az agyvelő pedig amúgy is érzéketlen.


    – Magam is tudom.


    – Kérdezte, professzor úr.


    Dr. Karafanda nem válaszolt. Nagy zajjal rendezgetett valamit a szoba sarkában. Aztán kinyitott egy szekrényt, majd úgy hagyta, és egy hirtelen gondolattal a törpeagyhoz lépett.


    – Hozza elő a kutyát – szólt Perjéshez.


    Perjés benyúlt a szekrénybe, és egy négy keréken gördülő szerkezetet húzott elő onnan. A masina teljesen fedetlen volt, látszottak nyomtatott áramkörei, apró motorjai, karjai és kallantyúi. Mozdulatlan volt mindaddig, míg a doktor fel nem szerelt rá egy parányi antennát, és el nem fordította központi kapcsolóját. Ekkor halk zúgás hangzott a gépecske belsejéből, amely egyre erősödött, egészen addig, amíg a professzor a törpeagy megfelelő kapcsológombját is el nem forgatta. Ekkor a gép már az asztalon feküdt, és Perjés éppen olyan mozdulattal állt mellette, mint előbb az élő kutya mellett. A törpeagy apró lámpácskái egyszerre kihunytak. Most csak egyetlen kék lámpa vibrált a készülék elején, jelezve, hogy az adó már sugározza az előbb felvett impulzusokat.


    – Szóljon hozzá! – Karafanda hangja feltűnően nyugodt volt.


    Perjés megismételte ugyanazokat a szavakat, amelyeket az imént Csibészhez intézett:


    – Sétáljunk, jó?


    Megfogta a készüléket, és a kőpadlóra helyezte, körülbelül ugyanazon a helyen, ahol Csibész leugrott.


    A „kutya” nem mozdult. Hosszú, izgatott percek teltek el; Karafanda eltolta Perjést, és maga térdelt le a kis készülékhez, amely azonban az utolsó percben mégis nekilódult, és abban a tempóban, amelyben Csibész haladt, körbegurult a szobában. Helyzetérzékelő műszerei kitűnően működtek, óvatosan kikerülte az akadályokat, jóllehet nem abban az időben és nem is egészen abban a helyzetben érte el azokat, mint Csibész. Ez megnyugtatta a két tudóst, akik a törpegépnél állva figyelték a zajtalanul haladó szerkezetet.


    Perjés nem várta ki a harmadik kört (ennyit tett meg előbb az élő kutya), hanem már jóval előbb rászólt a szerkezetre.


    A robotkutya megállt. Most a kockacukros kísérlet kezdődött, amelynek első része ugyancsak sikerült. A szerkezet észrevette a cukrot, odagurult, majd kinyúlt egyik fogóvégű karja, és azzal felmarkolta. Ekkor támadt valami apró zavar. A robot leállt, mereven tartotta zsákmányát, de láthatóan nem tudta, mit kezdjen vele. Ez a mozdulatlanság mindössze fél percig tarthatott – ezalatt szabálytalan sorrendben hol kigyulladtak, hol elaludtak a zöld lámpácskák –, akkor a fogókar hirtelen kinyílt, a cukor leesett a földre.


    Sem Karafandát, sem Perjést nem lepte meg ez a mozdulat. Tudták, hogy a holt idő a cukor elfogyasztásának idejét jelentette, ezt az akciót a gép már nem tudta végrehajtani, a rágás, a nyelés ténykedései azonban annyira kötődtek a cukor megragadásához, hogy a robot kénytelen-kelletlen kivárta, amíg a törpeagyban kisülnek ezek a feszültségek. Ám ez a várakozás bizonyos mértékű új ingerként jelentkezett – a zöld lámpák kigyulladása ezt mutatta –, mert a következő cukrot már minden teketória nélkül felkapta… és ugyanabban a pillanatban el is engedte.


    – A mindenségit! – csóválta a fejét Perjés doktor. – Ez az egy, amit nem tudunk megszüntetni. Úgy járunk vele, mint a másikkal.


    – Nem biztos – mordult fel Karafanda.


    – Egészen biztos, professzor úr. És örülnünk kellene, mert valójában ez a nagy felfedezés, a kibernetikus gép „alkalmazkodó”-képességének megteremtése! Le kell számolnunk a ténnyel, hogy a törpeagy még nem képes aktívan tárolni a régi impulzusokat, továbbá alkalmas pillanatban kiválasztani azt az akciót, amellyel az új vagy a régi ingerre felelhet.


    Karafanda merev arccal nézett rá. Hallgatott.


    – Professzor úr, úgy járunk ezzel is, mint a másikkal. Az új ingerek akkumulálódnak, és a régiekkel egyensúlyba kerülnek. S a robot nem tudja majd, hogy mit tegyen, áll, áll, és végül kiég.


    – Nem biztos… – Karafanda hangja majdnem suttogóra halkult. – Ha a maga barátja feljött volna, nem ezt a kutyát vesszük elő.


    – Miért titkolózik, professzor úr?


    – Eljön az ideje, hogy megmutassam – legyintett kurtán Karafanda, és figyelmét ismét a robotkutyára fordította.


    A labdakísérlet következett, és ez igazolni látszott Perjés szavait. A robot felkapta a labdát, de éppolyan sokáig tartotta, mint az első cukrot. Olyan sokáig, mintha csak az élő kutya „megette” volna a labdát – pedig hát Csibész azonnal elejtette azt.


    Ezek az apró hibák azonban csak Perjést izgatták, Karafanda szinte tudomást sem vett róluk. Olyan arccal állt a törpegép mellett, mint akinek kedvére mennek a dolgok, és minden a számításai szerint alakul. Perjés csodálkozva és gyanakodva vetett rá egy pillantást. Nem tudta mire vélni a professzor feltűnő nyugalmát.


    Ez a nyugalom azonban nem sokáig tarthatott. Karafanda ugyanis elővette azt a gumibabát, amelyet Csibész elé rakott le. Perjés vállat vont, nem értette a dolgot. A babát ő maga javasolta – az emberkísérlet céljaira.


    Az emberi forma felismerése erős és biztos inger, az ember egyik legelemibb élménye, erős és egyértelmű impulzus kibocsátására készteti az agyat. Úgy látszik, maga Karafanda is tisztában volt ezzel, mert egy tétova pillantást vetett most rá.


    Percekig tartó hosszú csönd támadt.


    A robot megállt a szoba közepén. Mintha semmi kedve sem volna, hogy a babáért induljon.


    „Annyi biztos – gondolta Perjés –, hogy Csibész számára nagyobb ingert jelentett a gumi szaga, mint a formája. Márpedig a törpeagy nem is érzékelheti a szagokat.”


    – Professzor úr – kezdte óvatosan és elszántan –, most nem vitázni akarok… ahhoz fáradt vagyok. Ezt a kérdést megbeszéltük már sokszor, hadd ismételjem meg… Eredménynek ez is elég volna. Egy robotgép, amely alkalmazkodni képes. Ha csak ezzel jelentkezünk, már az is világraszóló…


    Szavait a professzor váratlan kiáltása szakította félbe. Amikor a robotkutyára pillantott, maga is meglepetten felkiáltott. A fogókar ugyanis kinyúlt, és megragadta, majd felvette a gumibabát. De rögtön elejtette, valósággal lecsapta a padlóra, hogy rögtön fel is emelje, és többször egymás után megismételje ezt a mozdulatot.


    –… a törpeagy még nem képes aktívan tárolni a régi impulzusokat, és alkalmas pillanatban választani a régiek és az újak között…


    – Hallgasson! A mindenségit!


    A robotkutya megindult. Villámgyorsan végiggurult az asztal alatt, és nekirontott Karafandának. A professzor félreugrott a kinyúló fogókar elől, de az gyorsabb volt, megragadta a köpenye szélét, és akárcsak egy valódi kutya, vad erővel belecsimpaszkodott. Karafanda szabadulni igyekezett nevetséges helyzetéből, alkalmas pillanatban kitépte köpenyét a fogó szorításából, és nyugodtan hátralépett, ám a robot olyan erővel perdült utána, hogy újból ugrania, sőt futnia kellett, már amennyire a szűk hely megengedte.
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    – Állítsa le, állítsa le! – kiáltotta, és szitkozódva próbálta kikerülni a szerkezet újabb rohamait. – A fene egye meg, kapcsolja ki, ha mondom!


    Ám a törpeagyhoz vezető utat éppen ő maga állta el, miközben a robotkutyával viaskodott. A gép tapadókerekei lehetővé tették, hogy villámgyorsan előre-, majd hátramozdulhasson, és éppoly gyorsan csapkodjon fogókarjával, mint a harapásra készülő állat. Semmi kétség, a konstrukció nagyszerű és tökéletes volt, annyira, hogy a megismételt „feküdj, feküdj!” kiáltásra sem állt le. Mire Perjés doktor nagy nehezen a törpeagyhoz jutott, és lecsapta a főkapcsolót, a megkergült robotkutya teljes súlyával többször is fájdalmas ütést mért dr. Karafanda lábára. A professzor feljajdult, csúnyán káromkodott, és nem kis ijedelemmel bámult az egy csapásra megszelídült masinára.


    Előkapta zsebkendőjét, és zavartan törülgette kopasz fejét.


    – Furcsa – mondta. – Nagyon furcsa.


    A két tudós elgondolkozva nézett egymásra.


    Perjést a váratlan fordulat felrázta zsibbadt álmosságából. Lázas sietséggel próbált magyarázatot találni a robotkutya viselkedésére, amely ugyancsak ellentmondott előbbi szavainak. Az új ingerek nem oltották ki a régi akcióáramokat, sőt valami ismeretlen törvényszerűség folytán éppenséggel összegeződtek velük.


    Hosszú csend után Karafanda szólalt meg elsőnek. A hangja olyan halk volt és olyan rekedt, hogy alig lehetett megérteni a szavát.


    – Zárja a kutyát a szekrénybe. Azt a dögöt pedig irtassa ki!


    – Talán…


    – Semmi talán! Holnapután nyit a kiállítás. Legkésőbb holnap este ebben a székben akarom látni a maga barátját. Megértette?!


    – Azonnal felhívom.


    – Nem csinál semmit! Sőt ne is beszéljen vele! Megint elrontana mindent. Majd én elintézem a dolgot. Most pedig siessen, nézze át újra az összes számításait. Gondos egyeztetéseket és hajszálpontos bemérést kérek. Ami most itt történt, az kettőt bizonyíthat: vagy az a dög alattomos fenevad, vagy a maga agytérképe szamárság. Csakhogy holnapután már késő lesz ezt megállapítani!

  


  
    III. A SZEMEK


    Egy újságcikk semmi. Egy fél mondat benne még kevesebb.


    Az újságolvasók nagy része felületesen olvas, legtöbbje csak a címsorokat futja át, és igazán kevesen vannak, akiket egy-egy szakterület érdekel. Százezer ember közül mindössze egy ezrelék figyelhetett oda az esti újság cikkére. Ez száz embert jelent, és ennek is mindössze tíz százaléka ismerheti őt személyesen. Ebből a tíz emberből mindössze kettő-három tudja róla, hogy régi jó barátság fűzi dr. Perjés Zoltánhoz, a híres agysebészhez.


    Balla, amikor idáig jutott gondolataiban, végre feltápászkodott a heverőről, amelyen ruhástul feküdt. Már nem emlékezett, hogyan jutott el hazáig, vajon gyalog jött-e, villamossal vagy taxin, nem emlékezett a kapunyitásra, sem arra, találkozott-e valakivel a házban, és örökké megfejthetetlen maradt számára, hogyan nyitotta ki lakása ajtaját.


    „Igazán eljöttem onnan – kérdezte önmagától –, vagy csak hittem, hogy eljövök? Hipnotizáltak, és elvégeztek rajtam valami kísérletet, aztán hazahoztak, idedobtak az ágyra, mint egy élettelen bábot. Vagy kicseréltek volna? Nem is én vagyok én, hanem a másolatom? Az ilyesmiről sokat olvas az ember – ezt mondta az angol hölgy is –, és állítólag az ember semmi olyat nem tud elképzelni, amit meg ne valósíthatna, mint ahogy megvalósítani csak azt képes, ami a képzeletében egyszer már megszületett.”


    Ült a heverő szélén, maga elé bámult. Fáradtnak, piszkosnak érezte magát. Az inge izzadtan tapadt a testéhez.


    – Szép kis megérkezés – mondta hangosan, és kiábrándult grimaszt vágott.


    Körülnézett. A lakás ismerős, mégis szokatlan képpel fogadta. A szoba közepén nagy halom csomag állt, mindenféle zsákok, bálák, ládák tornyosodtak kétségbeejtő sokaságban, s noha meglátszott, hogy egy rendszerető kéz megpróbálta tűrhetővé tenni a rendetlenséget, a kísérlet hiábavalónak bizonyult. Még a kanapéra és a fotelokra is jutott egy-egy kisebb batyu és láda.


    S az egész halom csak úgy árasztotta magából a trópusok különös, fanyar, mégis kellemes penészszagát.


    A penész! Ballában felébredt a tudós aggodalma. Felugrott, felhúzta a redőnyt, és sarkig tárta az ablakot. Merészen kihajolt a párkányon, hunyorgott a kora délelőtti napsütésben, és rámosolygott a Dunára. „Üdvözöllek, szép Dunám!” – integetett egy messze sikló vízibusznak, mert nem szégyellte, szerette fellengzős gondolatait. A ház előtt teherautó rakodott. A sétányon már most napra tolta babáját néhány fiatal mama. A sarkon pedig ott állt a házmester, kezében egy piros lábossal.


    Észrevette őt, és lelkesen felintegetett. Balla visszaintett – ebben a pillanatban megszólalt a telefon. Visszahúzódott az ablakból, felvette a kagylót.


    – Halló! Itt Balla Bálint – jelentkezett –, halló!


    A készülék néma maradt. A vonal túlsó végén letették a kagylót.


    Balla vállat vont. Kibontotta a filmjeit és magnószalagjait tartalmazó csomagokat. A tekercseket szétrakta az asztalon, és megelégedéssel vette tudomásul, hogy semminek sem esett baja.


    Aztán újra elolvasta a cikket, elgondolkozott Zoltán különös változásán, végül hümmögetve, de némileg jobb hangulatban a fürdőszobába sietett.


    – Egyenesen az agyból veszi az impulzusokat – dörmögte maga elé. – Vajon hogyan csinálja?


    Már bánta, hogy tegnap ezt nem kérdezte meg. Még jobban bánta, hogy az éjszakai munka már az ördögé. A mai napja eltelik majd a vámhivatalban, az útlevélosztályon és persze a múzeumban, ahol mindenképpen jelentkezik, hogy legalább a tárlók nagyságát megtudja.


    Az órájára pillantott. Fél tízet mutatott. Bosszankodva kapta elő a jegyzeteit, mert halvány reménysége támadt, hátha össze tud csapni valamit. Legalább egy vázlatot. Használati tárgyakról? Nem! A közönséget három dolog érdekli igazán: a hitélet, a házassági szokások és az elpusztult kultúrák. Miért éppen ezek? Ki tudja?


    Ám alig ült le az asztalához – a reggeliről egészen megfeledkezett –, hirtelen megszólalt a csengő, s amikor ajtót nyitott, a kedves szörnyeteg, a bozontos hajú Ditta állt előtte.


    Ez mégis kellemes meglepetés volt. Dittának örülni kellett, egyrészt mert ő úgy kívánta, másrészt meg ő maga volt a boldogság: butuska és okos, anyáskodó és kislányos, naiv és rafinált egyszerre.


    – Ditta! – kiáltotta Balla, és karjába kapta a lányt. – Hát emlékszel még rám?


    – Hülyéket kérdezel.


    Hiszen helyénvaló volt ez a kérdés, három év nagy idő, egy hónap meg túl kevés, márpedig mindössze ennyit jártak együtt, mielőtt elutazott volna.


    Gyerekes jókedv vett erőt Ballán, igazán örült, hogy Ditta megjelent, és ezt meg is mondta:


    – Hallod, kicsi, inkább te jöttél volna elém tegnap este!


    – Miért?


    Balla nem felelt. Ditta kényeskedve prüsszögött a dél-amerikai rumtól, húzta az orrát, és kijelentette, hogy szörnyű büdös van a lakásban. Éppen olyan szagot érez, mint amikor amerikai csomagból pulóvert vásárol. Mégsem bírta megállni, csak körülszaglászta a csomagokat – tudományos dolgok vannak benne, de unalmas! –, aztán könnyű puszival búcsúzott.


    – Őszintébb is lehetnél hozzám – mondta futólag.


    Balla elképedt.


    – Mit beszélsz?


    – Tudod jól.


    – Nem tudom.


    – Azért büszke vagyok ám rád! Irtó büszke vagyok. És hogyha holnap befekszel, gondolj rám.


    – Te!… – Balla megragadta a lány karját.


    – Na, már megint kezded? Hallod, mondd meg a faramuci barátodnak, hogy nagy ész. Állati nagy ész.


    – Hova fekszem? És ki a nagy ész?


    Azért csak sejtette, mire céloz a lány, mert megragadta a karját, és maga elé fordította.


    – Te… – ismételte. Hirtelen megakadt, kereste a szavakat. Ditta pedig megrázta nagy, szőke haját, és évődve vihogott.


    – Azt hiszed, nem olvasok újságot?!… Az én Bálim csak gondol egyet, és megindul a bányagép!


    – Bányagép? – Balla mérgében elnevette magát. Gyengéden megrázta Dittát. – Ide hallgass, te kis kerge! Ha éppen tudni akarod, nem fekszem be sehova, és az én faramuci barátom elvesztette az eszét, ha azt hitte, hogy kísérleti nyula leszek. Nem indul meg a bányagép, mert nem indulok meg én sem, és nem is gondolok semmit. Tegnap este Zoltán elém jött, kapacitált, hogy így-úgy, valami világraszóló találmányuk van, és ahhoz pont az én fejem kell nekik. Egyszóval elmondta azt, amit te az újságból tudsz, és még néhány szakmai dolgot, amihez viszont én nem értek. Mert tudod, kicsim, ha én nem értek valamit, azt egyenesen megmondom, az nem titok, és nem is sértődöm meg… nna, ez célzás akart lenni.


    A lány tágra nyitotta nagy, barna szemét, bájos babaarcán őszinte csalódás látszott.


    – Ha pedig mégis megsértődnék, annak is te volnál az oka. Azt hittem ugyanis, hogy legalább két szóval megkérdezed, mi a fenét csináltam ott Brazíliában, és hogy…


    – De hát…


    – Mi az, hogy de hát? – Balla türelmetlenül fújt egyet. Az előbb még örült Dittának, most meg legszívesebben ajtón kívül látta volna. Hiábavaló magyarázkodással telik az idő, s ez mindig lehangolta.


    – Mit akarsz tenni?


    – Semmit. Bemegyek a múzeumba, elkészítem a tárlót, és beszámolok a háromesztendős gyűjtőutam kalandjairól. Talán akad valaki, akit az is érdekel. Ha pedig tudni akarod, az a cikk nem rólam szólt, nem vagyok azonos, és Zoltán a kísérletét majd nélkülem csinálja meg.


    Az utolsó szavakat szinte kiáltotta, mert Ditta szép kis arcából értetlenkedő megütközést olvasott ki. Aztán elhallgatott, nagyot fújt, és engesztelésképpen megpróbált rámosolyogni a lányra. Az visszamosolygott rá, előbb málén, majd mindent értő kacsintással – végül új nehezteléssel.


    – Értem – mondta, és kifelé indult. Amikor már a lépcsőházban volt, azért mégiscsak visszafordult és megismételte: – Azért őszintébb is lehetnél hozzám.


    


    Ha meg nem szólal a telefon, talán utánaszalad Dittának, visszahozza, lekötözi egy székre, és addig magyarázza neki, amíg el nem hiszi, hogy az az egész újságcikk csak blöff, hogy neki semmi köze sincs Karafanda és Perjés kísérleteihez, és nem is lesz, ezt garantálja.


    Persze akkor is hiába magyarázná. Van valami Dittában, ami vonzza a rémhíreket, a pletykákat, a mindig mindent jobban tudás szörnyű képzelgéseit.


    – Én is lehettem volna néprajzkutató. Jelesre érettségiztem – szokta mondogatni.


    De hát nem lett sem néprajzos, sem művészettörténész, sem pedig pedagógus – a kedves kis Ditta kozmetikus volt egy belvárosi szalonban. A szakmájával járó örökös trécselés fejleszthette ki benne a gátlástalan mesélőkedvet és a zabolátlan fantáziát, amellyel kis ostobaságoknak is különös súlyt tudott adni, míg fontos dolgokat egyszerűen tudomásul sem vett. Ismeretségük rövid egy hónapja alatt valósággal ontotta magából a főként művészek és közéleti személyiségek intimebb életéről szerzett értesüléseit, Ballában pedig volt annyi bölcsesség, hogy őszinte csodálattal vegye tudomásul Dittának ezt a fajta tudományát is.


    Drága kis buta – gondolta enyhültebb indulattal, miközben felkapta a kagylót a türelmetlenül berregő készülékről.


    Sejtette, hogy néma lesz a vonal, de most türelmetlenebbül vette tudomásul.


    – Zoltán? Te vagy az?! – kiáltotta.


    A készülék nem felelt.


    – Halló, halló, van ott valaki? Ne hülyéskedj!


    Mérgében lecsapta a kagylót, majd tüstént elővette a telefonkönyvet, és kikereste belőle Perjés doktor lakását.


    Hiába tárcsázott. A csengő szólt odaát, de senki sem vette fel a kagylót.


    Összehúzott szemmel töprengett egy darabig, aztán hirtelen elhatározással felhívta a Kibernetikai Intézetet.


    – Dr. Perjés Zoltánt kérem.


    – Sajnálom – felelt a központ –, a doktor úr a laborban van. Oda nem kapcsolhatom.


    – Kár. Azt hiszem, éppen ő keresett az imént.


    A vonal túlsó végén kis csend lett.


    – Balla Bálint úr beszél?


    – I… igen…


    – A professzor úr már várja önt.


    – A professzor?


    – Dr. Karafanda professzor úr.


    – Nekem semmi dolgom a professzor úrral. Hogyha nem tudja kapcsolni Perjés doktort…


    – Nem tudom, kérem… – Újabb kattanás hallatszott. A Kibernetikai Intézetben nem szerették a szószaporítást.


    Balla egy ideig elgondolkozva nézett maga elé. Hirtelen támadó éhsége azonban hamarosan bölcsebb reáliák felé terelte figyelmét. Behajtotta az ablakot – a trópusokon sok bajt okoztak neki a hirtelen támadt zivatarok –, aztán elindult, hogy reggelizzen, és elintézze hivatalos ügyeit.


    Vidáman és elégedetten indult el hazulról, mint akinek tiszta a lelkiismerete, mert választ kapott egy sejtésre, megoldott egy félreértést, és mert tudta, hogy egy újságcikk semmi, benne egy fél mondat még kevesebb.


    


    A házmester még mindig előbbi helyén állt, kezében a kis piros lábossal. Amikor észrevette őt, kedélyesen feléje intett és megkérdezte:


    – Izgul?


    Balla alig figyelt a szavára.


    – Aggódtam a csomagokért. Szerencsére nem esett bajuk. Sok munkám lesz még velük.


    – Azokkal is. Csodálom magát. Szívós ember maga, Balla úr.


    Várakozóan és kíváncsian néztek egymásra.


    – Tudja, mire gondolok.


    – Hogyne tudnám! De téved. Higgye el, téved. Nem rólam szólt az a cikk.


    – No persze! – Az öreg elgondolkozva ráncolta a homlokát. – Azt azért mindenki tudja, hogy amit a professzor meg a maga barátja csinál, okos dolog. Amerikában is dolgoznak rajta. Sietni kell.


    – Hát csak siessenek! Erről jut eszembe, hogy nekem is sietnem kell.


    – Az ám, mindent rendez, igaz? Jó is az, higgye el, sosem lehet tudni… – Az öreg tétován meglóbálta az üres lábost. – Értem én. Ipari titok az ilyesmi. Megértem magát, voltam katona.


    Balla nevetett. Még visszaintegetett, hogy tévedés van a dologban, aztán csak legyintett. No persze, minek is vitatkozzon?


    Végigment a Váci utcán, bekukkantott a kozmetikai szalon nagy üvegablakán – vesztére, mert Ditta észrevette őt, mosolyogva és aggódva kiszaladt hozzá, a nyakába csimpaszkodott és megkérdezte:


    – Mi baj van, pofi? Már most be kell vonulnod?


    – Bevonulni? Nincs háború.


    – Ne butáskodj, jó?! Miért jöttél ide?


    – Látni akartalak.


    – Ez szép tőled. – Behúzta a nyakát, kópésan kuncogott, és visszaszaladt agyongőzölt és agyonkrémezett arcai közé.


    Balla továbbment. Mosolygott. Zoltán hatszázkilencven akciósablonba gyűjtötte össze az agy bioáramait. Úgy mondta, abban már benne vannak a gondolati ténykedések is.


    A szerelem vajon benne van-e?


    A találmány lényegét megértette, hasznát azonban nem. Mi haszna lehet annak, ha elvezetik és tárolják az agy bioáramait? Megindul a bányagép – mondta Ditta. Csakhogy a gépek akkor is megindulnak, ha bekapcsoljuk őket, miért az agyból kell elvezetni bonyolult módon a bekapcsolás szándékát, ha a kezünk is kinyúlhat a kapcsoló után?


    A Váci utca délelőtt is forgalmas. Balla elmerült a kirakatok bámulatában, és igyekezett felfedezni a háromesztendős változások nyomát. Csakhogy egy-két új cégtáblán kívül nem sokat talált, a Belváros – régi város, nem szívesen változtatja arcát.


    A postán kiállította a távirati blankettát. „Szerencsésen megérkeztem, jól vagyok, pár hét múlva leutazom hozzátok” – írta szüleinek, aztán benyújtotta az ablakon. A kisasszony gépiesen számolta a szavakat, szignálta a lapot, majd egy pillantást vetett rá.


    – Jól utazott? – kérdezte.


    Ballát meglepte a kérdés, mert túlzott sikerei nem voltak a nőknél. De feltalálta magát, és gyorsan válaszolt:


    – Magával kellemesebb lett volna…


    Alighogy kimondta, már meg is bánta. A lány elsiklott a megjegyzés fölött, ellenben odahajolt egyik kolléganőjéhez, aki tüstént ráemelte a pillantását.


    Balla alig számolta ki a táviratért járó összeget, máris figyelő szemek kereszttüzébe került. Az asztaloknál letették a tollat, és rábámultak. Háta mögött a sorban állók elcsendesedtek, és ahogy feléjük fordult, látta, hogy mindenki közönyös arcot színlelve, de csodálattal vigyázza mozdulatait. Egy férfi egészen közel hajolt hozzá – a lehelete pinceszagú volt, a bőre, mint a papiros –, egy kövér, magas nő levette szemüvegét, hogy jobban lássa, az üvegfalon innen és túl mindenki őt nézte.


    Halszeműek. Mint egy régi fénykép… – gondolta Balla, és kihátrált a postáról.


    Odakint pedig megrázkódott az egész teste, a szíve hatalmasat dobbant, majd szapora zakatolásba kezdett. A keze görcsösen az övéhez kapott, mint három év alatt oly sokszor.


    A bozótkése persze nem volt nála. Mi szüksége lett volna rá?!


    


    A garázsmester széles gesztusokkal magyarázott.


    Balla sápadtan hallgatta.


    Akkor már dél felé járt az idő. Hivatalos dolgán már túl volt. A jegyirodában, a vámhivatalban, az útlevélosztályon gyorsan elintézték minden ügyét, várnia sehol sem kellett.


    Ő mégis azt kívánta, bárcsak várnia kellene, bárcsak úgy kezelnék, mint mindenki mást.


    A jegyirodában szívesen mosolyogtak rá – és megnézték. Megnézték leplezetlen alapossággal, mint valami kiállítási tárgyat – vagy mint egy halálraítéltet. Az útlevélosztályon diszkrétebbek voltak, úgy kezelték, mint egy titkos aktát, úgy küldték egyik asztaltól a másikig – fél szavakkal –, hogy fel sem néztek rá, csak a nevén időztek hosszú percekig. Magyaráznia sem kellett, tudtak róla, a távozásnál azonban kezet nyújtottak, és közönyös hangon, de mélyen a szemébe nézve sok szerencsét kívántak.


    [image: ]


    S akkor még mindig nem értette, mi van vele, s miért nő benne az a rossz érzés. Végtére is nem lehet, hogy mindenki „tudja róla”, milyen szerepet szánt neki tudós barátja. És miből gondolják, hogyan is hihetik, hogy ő azt a szerepet el is fogadja?


    Később ennél is furcsább gondolata támadt. Olyan különös gondolat, hogy megfogalmazni sem merte saját magának. Egy újságárustól régi lapokat kért, egy hétre visszamenőleg megvásárolt minden hetilapot, aztán leült a Nemzeti Múzeum lépcsőjére, és végigfutotta valamennyit.


    Nem volt benne, amit várt – és ez még jobban felkavarta.


    A vámhivatalban széles mosollyal fogadták. Hosszú sor végére állt, mégis elsőnek hívták be. A tisztviselőnő negédes mosollyal hellyel kínálta, és biztosította, hogy nagyon gyorsan elintézik a szállítólevelek egyeztetését. Észrevette, hogy lopva rápislognak, majd elgondolkozva hajolnak ismét a munkájuk fölé, és észrevette, hogy valóban sietnek, noha semmi okuk sincs rá.


    Kis irodista nyitott be, kezében néhány bizonylattal, és nemtörődöm módra kijelentette, jöjjön vissza két óra múlva.


    – Szó sem lehet róla! – csattant fel a tisztviselőnő. – Ezt a dolgot el kell intézni! Balla úr nem várhat.


    – Visszajövök… – hebegte zavartan, de leintették.


    – Nem kívánhatjuk. Önnek más dolga van… nem jöhet vissza.


    „Mi volt ez? Mi volt ez? – ment az utcán, és értetlenül kérdezgette saját magától. – Ezek honnan tudják?”


    Az egész parádésan nevetséges. Ha tegnap nem találkozott volna Zoltánnal, azt hihetné, hogy valami kapitális tréfa az egész. De hát találkozott vele, és lassan megérti, miért volt olyan zavart, s miért mentegetőzött. Vajon mit írhatott az el nem küldött levelekben?


    Amikor benyitott a borbélyhoz, a pisze orrú fiatal segéd megütközve kapta fel a szemöldökét.


    – Balla úr, még itt van?


    – Már itt vagyok, Pista. Már…


    – Még…


    Nem magyarázkodott, halkan köszönt, és kifordult az üzletből.


    A garázsmester, kövér, erős állú ember volt, olajos kezét még olajosabb rongyba törülgette, miközben magyarázott:


    – Megmondtam magának, Balla úr, amikor elutazott, hogy adja el azt a járgányt. Három év nagy idő, itt rohadt a garázsban, persze csak úgy mondom, mert leolajoztuk szakszerűen. Na és most mi van? Van egy jó állapotban levő, de idejétmúlt kocsija, ami már a kutyának sem kell. Tudja, hogy ma már ezekbe a kis népautókba is Wankel-motort raknak. Maholnap pedig motor se kell hozzá, hanem csak gondol egyet, ugye, és már megy is.


    Hirtelen elhallgatott, és várakozóan nézett rá.


    Balla keskenyre szorította a száját. Hallgatott.


    Mereven figyelte a garázsmester arcát, amelyen a kövér emberek dölyfös nyugalma mögött észrevehette az irigykedés villanásait. S noha nem tekintett se jobbra, se balra, szemének látómezejében felismerte a műhely szögleteit, a szétszedett kocsikat és a kocsik előtt leplezett vagy leplezetlen kíváncsisággal feléje bámészkodó szerelőket.


    – Tudja, mire gondolok, Balla úr?


    – Tudom. De ki kell ábrándítanom. Nem vállaltam a dolgot.


    A férfi csalódottan krákogott. Zsebre vágta az olajos rongyot.


    – Honnan veszi, hogy rólam volt szó abban a cikkben?


    – Azt úgy mindenki tudja. Egyszerre csak úgy mindenki tudta.


    – Mióta?


    – Nem is tudom. Mindjárt mondtuk, ez csakis maga lesz, Balla úr. Persze semmi közöm hozzá. Vegyük úgy, hogy nem tudok semmiről. Utóvégre oka volt, hogy nem írták ki a nevét, nem igaz?


    – Mikor vihetem el a kocsit?


    – Akár máris. Előkészítettük, ahogy a levelében kérte.


    Bólintott, de nem mozdult. Észrevehette Balla arcán a felindultságot, mert egyszerre csak megértő és csendes hangon hozzátette:


    – Nem ajánlom, hogy ilyen állapotban vezesse. Biztosan nagyon izgul. Bevallom, Balla úr, csodálom. Engem a hideg is kirázna.


    „Lassan engem is kiráz a hideg” – mormogta Balla a foga között, miközben lassan végighajtott az Üllői úton. Igyekezett elterelni a figyelmét Zoltánról és a kísérleteiről, de ez sehogy sem sikerült.


    Az újságokban előbb nem szerepelt. A tegnap esti lapban, az volt az első és egyetlen cikk!


    Akkor hát honnan tudják mégis? És miért bánnak vele úgy? Büszkék is rá, sajnálják is. „Egyszerre csak” valahogy olyan természetes, ugye, hogy Balla Bálint három év után hazatér, és máris felkötözik egy műtőasztalra, hogy megfúrják a fejét?!


    A gondolatra megrázkódott. Beletaposott a fékbe, mert felfordult a gyomra.


    Itt ezek már eldöntötték az ő sorsát.


    De hát hol? És kik?


    Nem fejezte be a magában elkezdett mondatot. Nagy mérgesen belehajtott a tilosat jelző útkereszteződésbe, sőt át is vágott az úton, jóllehet rögtön meghallotta a rendőr sípját.


    Nem szállt ki, és nem is szabadkozott. Elővette a hajtási igazolványát, és szó nélkül kinyújtotta az ablakon.


    – Jó napot kívánok! Ez sokba fog kerülni, tisztelt uram… – A rendőr rosszallóan csóválta a fejét. Belenézett az igazolványba.


    – Mit fizetek? – Balla mogorván humorizált. Elővette a pénztárcáját, és várakozóan nézett a rendőrre.


    Találkozott a tekintetük.


    – Ezúttal semmit. – A rendőr már mosolygott. Mereven nézett rá. – És sok szerencsét, Balla úr!


    Balla Bálint gondosan magára csukta a telefonfülke ajtaját.


    Egy darabig óvatosan kifelé figyelt. A járókelőket figyelte. Merev, furcsa tekinteteket keresett. A házmester tekintetét, a tisztviselőnőét, a sorban állókét, a garázsmesterét, a rendőrét – de most senki sem figyelt rá.


    Dobogó szívvel tárcsázott.


    – Dr. Perjés Zoltánt kérem.


    – A professzor úr várja önt…


    Letette a kagylót.


    A torkában a szorongó érzés. „Őszintébb is lehetnél” – mondta Ditta.


    Az ember csak gondol egyet.


    Mi ez az egész? Zoltán nem mondott el mindent.


    S ekkor valami döbbenetes történt vele. Zoltán lakását akarta hívni – de véletlenül a saját lakását tárcsázta fel.


    Mire észbe kapott – a vonal túlsó végén már felvették a kagylót.


    – Bálint? Te vagy az? Mindent megmagyarázok!

  


  
    IV. AZ ARCOK MÖGÖTT


    Hajnalodott, mire Perjés doktor hazaért. A felesége a díványon aludt. Feje mellett nyitott könyv. Az ő könyve.


    Nem keltette fel az asszonyt, gyorsan ágyba bújt. Tüstént mély álom tört rá, mint az ájulás.


    A reggel azonban lassan köszöntötte, selymes, meleg ujjakkal keltegette, nem kívánta, hogy riadtan nyissa ki a szemét, mint máskor. Még sokáig mímelte az alvást, noha tudott már a körülötte való világról, a párnáról a feje alatt, testének helyzetéről is, ahogy nyújtott lábbal hanyatt fekszik, mint a halottak. Csukott szemmel is látta a szobát, a bútorokat, a képeket, érezte a púdernak és a krémeknek jó szagát, és tudta azt is, hogy nyitva van az ablak, és az ablakban ott áll Anna. Könnyű hálóingén átsüt a nap, és látni engedi fiús alakját. Arcát sütteti a nappal, közben lábujjhegyre áll, kecsesen és nőiesen, mert talán sejti, hogy ő nézi.


    De hiszen nem nézi, még mindig csukva van a szeme… és még most sem nyitja ki, mert jó lenne végre elbújni önmagában, s itt lenni, amikor nincsen itt, megfigyelni Anna arcait, ha magára marad.


    Ártatlan játék volt, amit művelt, a lélegzetére is vigyázott, az alvó ember nyugodt sóhajával szívta a levegőt, miközben alig résnyire nyitotta ki a szemhéját.


    Az ablak nyitva volt, Anna ott állt lábujjhegyen, és merészen kihajolva sütkérezett.


    – Beleegyezett? – kérdezte hirtelen, anélkül, hogy megfordult volna.


    – Megijedt és elment. – Perjés meglepetésében tüstént válaszolt. – Egyszerűen megszökött.


    – Megmondtam előre.


    – Nem mondtál meg semmit. – Perjés hangja halk volt, szavai vontatottak, de ez most nem az idegorvos megszokott póza volt, hanem az indulatát fékező emberé.


    – Senki sem méltó arra a kísérletre, csakis te! Ezt mondtam. – Az asszony szenvedő arccal fordul vissza az ablaktól. – És én nem értem, egyszerűen nem értem, miért ragaszkodsz hozzá. Miért éppen hozzá?


    – Kezded?! – csattan fel Perjés.


    – Egyre furcsább vagy! És nem tudod megmagyarázni, mit miért teszel!


    Most elhallgattak. Szavak nélkül folyt köztük a párbaj. A csend egyre feszültebb lett, mígnem megszakadt.


    – Hányszor magyarázzam? – Perjés sápadt arcáról eltűnt a simaság. Fáradt és meggyötört lett, mintha semmit sem pihent volna. – Értsd meg végre, hogy a donor mellett orvosnak kell állnia. Karafanda nem orvos. Nagyszerű konstruktőr, de nem orvos. Az elektródok behatolása spontán reakciókat is kiválthat. Mit tesz majd Karafanda, ha a kísérleti alanyt elfogja a sokkos remegés? Legfeljebb hozzád futhat agyrémekért. Istenség! Meg dicsőség! Ilyenkor úgy beszélsz, mint egy bakfis. Nekem hiába mesélsz! Az én nevemet ismerik, és nyugodj meg, a dicsőség enyém marad, ha sikerül a kísérlet. Az alkotó nevét jegyzik meg, és nem a kísérlet tárgyát! A világnak Newtonról eszébe juthat az alma, az almáról Newton soha! Miért kezded újra? Mindig! – Felkelt, és fel-alá járkált a szobában. – Karafandából is elegem van. Valami nem tetszik nekem.


    – Tüskés a természete… ő maga is mondja.


    – Nap nap után megaláz. Ostobaságokat kér számon tőlem. Kihoz a sodromból.


    – Mindig ilyen volt.


    – És titkolózik. Miért teszi? Holnapután itt a kiállítás, és ő az emberkísérletet az utolsó pillanatra tartogatja.


    Az asszony hirtelen hozzálépett. Leültek az ágy szélére. Kézen fogta. Száraz tapintású, meleg ujjaival játékos köröket rajzolt a keze fejére.


    – Ne törődj semmivel. A technikai kivitelezés az ő dolga… – Elfordította a fejét, amikor megjegyezte:


    – Ha a barátod meg nem szökik, már ma éjjel meg lehetett volna csinálni az első kísérletet.


    – Ne mentegesd! Miért titkolja, milyen anyagot akar felhasználni az új robothoz?! Egyetlenegy robot van az I. laborban, a kutya. Rajz nélkül is összeállítom, ha kell. De nem értem, miféle új anyagra van szükség hozzá.


    – Ő biztosan tudja. Mindent tud!


    – Már az is furcsa, hogy az emberi agy impulzusaival akarja irányítani. Szerintem ostobaság. Hogyan lehet kétlábú lény tudatával négykerekes, guruló masinát irányítani?


    Nem kapott választ. Halkabban folytatta:


    – A kutya elé tette a gumibabát. Csibész a babát nem alakjáról, hanem szagáról ismeri fel. Érted?


    Anna csodálkozó arcára esett a pillantása.


    – Persze, persze… nem tudhatod, hogy ma éjjel megismételte az állatkísérletet.


    – Azokat már abbahagytátok.


    – Mégis megtette. És az anyagról hallgat. Nem tudom, mit akar a kiállításon bemutatni. Egyszerűen nem értem. És ha kudarcot vallunk?


    Anna most ismét ránézett. Beszédes kék szemét tágra nyitotta. Keskeny ajka körül ki nem mondott szavak mosolya bujkált. Engesztelő, biztató és rajongó mosoly volt ez.


    – Rajtad múlik. Egészen rajtad. Ugye, a sikert félted, azért nem mersz beülni a székbe? Nem bízol Karafandában. Pedig ő bízott benned… – Elhallgatott, és felindultan gyűrögette ujjait. – Mondd csak! Engem hogy ismersz? Jobban, mint a barátodat?! Remélem!


    – Téged? – kérdezte vissza. – Téged ismerlek a legkevésbé!


    Oda sem figyelt, úgy mondta ki ezt a néhány szót. Máskor talán nem lett volna ilyen nyers. Most azonban gondolatban már az intézetben járt…


    


    Úgy érezte, ismét a régi.


    Mihelyt beért az intézetbe, első dolga volt, hogy feltárcsázza Balla lakását.


    A jelentkező hangra azonban ijedten tette le a kagylót.


    Gondolatban hazaszaladt, tovább vitázott Annával, noha az a vita egyre békésebb színeket kapott, és lassanként Karafanda szavai sem tűntek olyan sértőnek, mint tegnap éjszaka.


    – Fáradt voltam, ennyi az egész – mormogta maga elé.


    Megint furcsa izgalom lett úrrá rajta. Sápadt arca kipirult, akárcsak tegnap este, amikor Ballával beszélt. Annának igaza van! Semmi kétség, hogy igaza van. A legkülönösebb azonban, hogy miközben gondosan koncentrál a lázerelektródok bemeneti helyének kiszámítására, képzeletben hosszú vitákat folytat a feleségével. Sőt arra is képes, no lám csak, hogy elővegye a telefonkönyvet, és felüssön benne néhány címet a szakmai útmutatóban.


    Erősnek kell lennie – ez az egyetlen megoldás.


    „Igaza van Karafandának, és igaza van Annának is – gondolta. – Zilált vagyok, talán zavaros is. Az utóbbi időben túlságosan hajszoltam magam. Ha ez így megy tovább… nem, ez így nem mehet tovább.


    Amikor visszavittem a kutyát, nem jelentettem semmit. Ezt nem szabad elfelejteni. Ezzel fogom leleplezni.


    Leleplezni?”


    Be sem fejezte a gondolatot, már nyúlt is újra a telefon után. És ahogy beszélt, keskeny ajka körül fiatalos, kópés mosoly ébredt. Most ismét a régi volt.


    – Halló! Dr. Perjés Zoltán beszél a Kibernetikai Intézetből. Kérem, az új anyagról szeretnék felvi…


    – Bocsánat. Mi nem szállítunk önöknek semmit.


    – Elnézést. Rossz számot hívtam. Halló, Villamossági? Az új anyag…


    A válasz hasonló volt.


    Nem adta fel a reményt. Elfogta a vadászszenvedély, és abbahagyta a számításokat is. Noha tudta, Karafanda előbb-utóbb beavatná a titkába, ő maga akart rájönni, miféle új anyagról rejtelmeskedik a professzor. Ha most, a tizenkettedik órában megtudja, az is elég. Az önbizalmát adja vissza. Régi erejét szerzi vissza. Mert erősnek kell lennie.


    Nem jelentett Karafandának semmit. Ezt nem szabad elfelejtenie.


    – Nem tudjuk, mire gondol, kérem. A jelfogókból…


    – Az új anyagunkból.


    – Tévedés lesz. Semmiféle…


    Már a tizedik vállalatot hívta. Csak találomra tárcsázott. Felhívott minden olyan üzemet, amely feltehetően valami újféle nyersanyagot képes előállítani.


    – Műanyagöntő?


    – Valami tévedés… persze szívesen állunk rendelkezésükre.


    – Köszönöm.


    Milyen furcsa, hogy egyformán vélekedik róla Karafanda is, Anna is. Milyen furcsa volt tegnap Bálint tekintete. Beszélni kell Bálinttal. Meg kell magyaráznia mindent. Újra tárcsázta Balla lakását. De amikor meghallotta a vonal túlsó végén Bálint hangját, és meghallotta a saját nevét – inába szállt a bátorsága.


    Előbb egy dolognak kell utánajárni – villant át az agyán, és reszkető kézzel tárcsázott tovább.


    – Üvegipari?


    Ismerték a nevét, s ő megjátszhatta, mintha szórakozottságból nem jutna eszébe az anyag, amiből pótrendelést akar feladni.


    – Az irisztarajokból sajnos nem szállíthatunk – mondották. – Speciális üveg kell hozzá, ráadásul sok bajunk volt a titángumi alaplappal is, mert a szeléncellák helyét… tessék mondani, mire valók ezek a furcsa idomok? Nem mertük a professzor úrtól megkérdezni. Hiszen tetszik érteni…


    Perjés értette. Mosolygott. Kitalált valamit, hogy mégse legyen feltűnő a hallgatása.


    – Forgó alkatrész. Bonyolult volna elmondani. A bemenő feszültséget a titángumi modulálja.


    – Ez az! Ez az! – Az előbbi alázatos hang vidám lelkendezésbe csapott. – A Vegyiműveknél, tetszik tudni, ahonnan tétel szerint kaptuk a titángumit, mondták is, hogy bizonyos feszültséget tapasztaltak…


    Dr. Perjésnek megmerevedett az arca. És összeszűkült a szeme, mire a Vegyiműveket feltárcsázta.


    – Kérem… nem áll módomban felvilágosítást adni!


    – Dr. Perjés Zoltán vagyok. Azt kérdezem, tudnának-e utánrendelést elfogadni a titángumiból.


    A vonal túlsó vége hallgatott. Az előbbi óvatos és rideg hang köszönés nélkül kilépett. Egy kattanás hallatszott, és egy nő máris teli szájjal, szélesen magyarázott:


    – Természetesen ismerjük a doktor urat! Természetesen elfogadjuk a rendelést! Azazhogy arra kell kérnünk, hogy talán a professzor úr személyesen, ugyebár, ahogy eddig is tette… Egyébként!… komplett idomokat kérnek?


    Rávágta:


    – Természetesen! – De égett az arca. Most már égett. Az előbbinél biztosabb felismerés támadt benne. És vaktában tovább játszott. – Ugyanis éppen a belső feszültség…


    – Sajnos, a képlékeny cuprexból egy grammunk sincs. Ne haragudjék, doktor úr, de ez nagyon bonyolult összetételű anyag, hiszen tudja. Külön a professzor úr receptje szerint gyártottunk le másfél mázsát. Bizony előbb kellett volna meggondolni…


    Persze, persze. Előbb kellett volna meggondolni.


    Dr. Perjés lecsapta a kagylót, és ijedten nézett szét. Egyedül volt a szobában. Feltehetően senki sem hallotta a beszélgetést. Külön vonala van, s milyen jó, hogy azt használta.


    Fejében őrült gyorsasággal követték egymást a gondolatok.


    És egy sereg kérdés…


    Irisztaréj… titángumi… belső feszültség… cuprex… a professzor úr csak személyesen…


    Kérdéseire hamar megtalálta a választ. És a megoldás egy maradt: beszélnie kell Bálinttal!


    Felkelt, számításait bevágta az íróasztal fiókjába, és vette a kalapját. Ekkor már dél felé járt, és az volt az érzése, minden perc drága.


    Az ajtóból még visszalépett. Feltárcsázta a központot.


    – Mondja, kisasszony, nem keresett senki ma délelőtt?


    Kis szünet után hangzott a válasz:


    – Senki, doktor úr.


    – Köszönöm. Kapcsolja, kérem, az anyagraktárt.


    Az anyagraktár hírét sem hallotta sem a titánguminak, sem a cuprexnak. Azt se tudták, mi az.


    Dr. Perjés Zoltán ekkor kilépett a Kibernetikai Intézet első emeleti szobájából. Végigsietett a márványfolyosón. Egy pillantást vetett az igazgatói szobák és az I. laboratórium felé. Messziről úgy tűnhetett, viaskodik magával, egy percig úgy látszott, be akar menni dr. Karafandához, hogy jelentést tegyen, vagy talán számon kérjen. Karafanda a lelkére kötötte, ne beszéljen Ballával. Majd ő elintézi a dolgot. De hát ugyan mit intézhet? Ha Bálint nem vállalkozik a kísérletre, kényszeríteni éppen nem lehet.


    Másfél mázsa titángumi… kész idomok…


    Zúgott a feje, ahogy beült a kocsijába.


    A portás búcsút intett neki, még valamit kiáltott is, de ő már nem figyelt rá. Lassan kigördült az intézet elől, aztán lefelé vette az útját.


    Át az Alagúton. A Duna-partra. Balla Bálint lakására.


    


    Ballát hellyel kínálta a latin-amerikai szekció igazgatója.


    – Isten hozott – mondta. – Miért vagy olyan izgatott?


    A szekrényhez lépett. Italt vett elő. Töltött.


    – No, mi az, megkukultál? – kérdezte és mosolygott.


    – Semmi. Semmi bajom… – Balla kínosan feszengett a széken. Öt percig érezte jól magát ezen a délelőttön. Mindössze öt percig, amíg az előszobában várakozva összetalálkozott régi kollégáival. Hejehujás vidámsággal köszöntötték, a vállát csapkodták, a lányok megölelték, cuppanós puszikat nyomtak a két arcára, és valamennyien megállapították, hogy „állati” módon irigylik, amiért ilyen nehéz és nagyszerű utat tehetett, és amiért valószínűleg parádés anyagot hordott össze.


    – Igaz, hogy a dzsungel mélyén magasrendű kultúra nyomaira bukkantál? A diri mesélte, jeleztél valamit a leveledben.


    – Úgy van. Azon a helyen érdemes nagy ásatást kezdeni.


    – Á… – legyintett az egyik kislány – maholnap a néprajz szépen kezet fog a régészettel. Mutass nekem egy falut idehaza, ahol még élnek a régi szokások!


    Tüstént hangos vita támadt. Balla örömmel hallgatta őket, egy pillanatra megfeledkezett erről az egész ostoba megérkezésről. Gondtalan volt és nagy reményű, telebeszélte a fejüket a kutyafuttában felidézett kalandjaival, elmesélte, milyennek tervezi a tárlót, kapásból húsz-harminc „szakmai meglepetéssel” is szolgált, mert tudta, hogy ezek itt régi barátai, akik nyíltan kimondják: irigylik a sikeréért, főképpen a helytállásáért – három év egyedül a dzsungelben, öregem, kalapot le! –, de mégsem irigység ez igazán, hiszen kimondják nyíltan, és örülnek neki.


    Harsogva nevettek. Figyelte a tekintetüket, kereste a házmester tág pillantását, Ditta sejtelmességét, a garázsmester, a rendőr tekintetét, de nem találta egyiket sem, mert ezek az emberek nyíltak voltak, barátkozók és ártatlanok is. Olyan áldatlanok, mint a ma született bárány.


    – Nem olvastátok az újságot?


    – Öregem, mi már egy hónapja se látunk, se hallunk. A kiállítás. Tudod…


    Nos igen. A kiállítás. Holnap nyit.


    Szemben ült az igazgatóval. Koccintottak.


    – Isten hozott.


    – Szervusz!


    Ittak.


    – Megkaptam a leveleidet. Barátom, ne vedd hízelgésnek, amit mondok – mosolygós, de hideg szemű ember volt az igazgató, sokszor megállt a beszédben, és hangtalanul nevetett –, nem hittük volna, hogy nagy horderejű kutatásra is képes vagy. Amikor megszavaztuk a kiküldetésedet, azt mondtuk, most már mindenki sorra került a régiek közül, most már jöhet a Balla is. No persze most tréfálok, de ami igaz, igaz, nem vártunk tőled mást, mint a többiektől. Elmész, gyorsan hazavánszorogsz, mert nem bírod a klímát, az embereket, mit tudom én, nincs kedved az egészhez. Hogy összecsapsz valami beszámolót, egye fene, valamit plagizálsz is, csak egy kicsit, néhány „eredeti” ötletet, hogy színezd a dolgozatodat, hiszen a minisztériumban úgysem olvassák el, és hogy nekünk mi a véleményünk az Amazonas őslakóiról, az ott ugyan édes mindegy.


    Újra ittak. Balla hallgatott. Mereven figyelte az előtte ülő férfit. Kereste arcán azokat a vonásokat…


    „Mindent megmagyarázok” – mondta Zoltán a telefonba, s akkor ő szó nélkül letette a kagylót.


    Hogy kerülhetett a lakásba? Biztosan a bejárónő engedte be.


    Ditta este feljön. A kedves, butus kis Ditta. A cserfes Ditta. A bolondos, készséges, a hetyke és csupa szív Ditta.


    Uramisten, mennyit fog beszélni!


    – Azt mondom, ne aggódj semmiért. Mi tudjuk, mit végeztél, a leveleid akár hivatalos beszámolónak is felfoghatjuk. Ám ha akarod, újra írd meg. Na, ne légy már olyan komor, igazán örülünk, hogy hazatértél. Egyvalamit kellene még sürgősen korrigálni. Jobb lett volna, ha ide irányítod a gyűjteményt. Amíg hozzákezdesz…


    – Máris hozzákezdtem. – Balla nem nézett most a másik szemébe. A tekintete elmenekült valahová az igazgatói szoba túlsó sarkába, a kopott vitrinek közé. – Ha akarod, tüstént lediktálom a tárlókba kerülő anyag listáját. Minden jegyzetem kéznél van, a magnószalagok és a filmek is sértetlenek. Most csak azt kellene tudnom, hogy mekkora tárlót kapok, és vajon lesz-e hangosító meg vetítő a pavilonban. Pár nap alatt elkészítenék egy teljes előadást, amit tüstént le lehetne vetíteni is.


    – Hát…


    – Azt hiszem, ez nagy siker volna. – Balla még mindig nem nézett az igazgató szemébe. – Gondold meg, elsők vagyunk a világon, akik egy elpusztult kultúráról hírt adnak. Majd elmesélem, hogyan tévedtem el a sűrűben, hogyan bukkantam egy faragott kőre, amely alatt ülő helyzetben eltemetett halott csontvázára leltem. A tárgyi maradványok, bár szegényesek, merőben különböznek minden őserdei népcsoport használati tárgyaitól. Az ember azt hihetné…


    – Nézd, én azt hiszem…


    – Azt hiszem, itt az alkalom! Az elsőség végre egyszer a miénk! – És még hozzátette: – Gondold meg, hányszor késtünk le. És mennyi mindenről.


    Balla tekintete a messzi vitrinektől lassan visszavándorolt az igazgató szőke pillájú, világos szeméhez. Most komoly volt ez az arc. Komolyan és nagy figyelemmel nézett vissza rá.


    Már kínosan hosszú lett a hallgatás. Végül a másik törte meg:


    – Azt hiszem…


    – Mit hiszel?


    – Ne aggódj. Az egész anyagot sértetlenül megőrizzük majd.


    – Nem kell őrizgetni. Máris dolgozom rajta. Amennyit rendeztem, azt folyamatosan behozom.


    Ittak.


    – Szabad innod?


    – Miért ne ihatnék?


    Újabb kínos csend.


    – Mekkora tárlót kapok? Holnap reggelre behozom a teljes forgatókönyvet. Úgy gondolom, a tárgyi anyagot ráérek a megnyitás reggelén elhelyezni.


    Az igazgató mosolygott, bólintott. Hirtelen csupa kedélyesség lett, és a beavatottak cinkos mosolyával nyúlt át az asztalon, hogy megveregesse a vállát.


    – Isteni pofa vagy! Nahát, ez igen! Ezért voltál olyan komor az imént. Nem tudtad eldönteni, beszélhetsz-e vagy sem. Beszélhetsz, pajtikám! És büszke vagyok, hogy segíthetek. Ma reggel az elnökségen megkaptam az instrukciót. Mindenben segítünk. Az anyagodat most tedd félre, ne törődj vele! Majd máskor, más alkalommal kiállítjuk, és megsúgom, látatlanban is megkapod majd érte a jutalmadat. Hanem most aztán tényleg ne legyen semmi másra gondod, mint hogy…


    – Nem! – Balla felugrott, és reszkető szájjal kiáltotta: – Nem, nem és nem!


    – Mi bajod?


    – Az, hogy nem vagyok hajlandó beleugrani mindenféle őrültségbe!


    – Nem értelek. Nézd, Bálint, tudom, hogy félted az anyagot. Arra az időre lepecsételjük, senki sem fog hozzányúlni.


    – Engem pecsételjenek le! Hozzá ne nyúljon senki! – ordította Balla magából kikelve. – Hát mit képzeltek, miért törtem magam, mint egy eszelős, három éven keresztül, hogy most egy ostoba vicc kedvéért felrúgjátok a munkámat? Félreteszitek? Megőrzitek? Majd máskor?… Hát nem kell a jutalmatok! Csak azért, mert hajlandó volnék kísérleti nyúl lenni egy őrült kísérleteiben? Miért nézel így? Dr. Perjés Zoltán nem barátom többé! És te kaphattál bármilyen instrukciót, én az ő kísérleteiben nem veszek részt. Amióta hazatértem, mást sem tapasztalok, mint hogy a város sandán figyel, mint a halálraítéltet, mint akinek már minden úgyis mindegy. Szabad-e innom? A fene tudja, hogy szabad-e innom, ha vállalkozom arra az őrültségre. Csakhogy nem vállalkozom! Érted?! Nem vagyok bábu, amit ide-oda tologathat a házmester, a postás, a garázsmester, a rendőr és az igazgató. Hogy mertek dönteni rólam?! Hogy meritek másra szánni az életemet, mint amire én szántam?!


    Elfulladt a hangja. Elhallgatott. Forrt benne a méreg, lüktetett a halántéka, és zúgott a feje.


    – Rábólintottál valamire, és most azt hiszed, minden rendben van – tette hozzá rekedten.


    Maga előtt látta az igazgató kerek arcát, de nyomát sem találta rajta annak a riadt, bamba kíváncsiságnak, amely már reggel óta üldözte őt. Az igazgató mosolygott, még nem vette fel a sértést. A szemöldökét felrántotta, vastag ráncok gyűltek a homlokán.


    – Ennél többet nem tudok segíteni – mondta. – Sajnálom, hogy ennyire kiborultál. Biztosan izgulsz.


    – Nem izgulok – sziszegte Balla. – Nem izgulok, és nem is félek!


    – Nincs is okod rá. Hidd el, semmiség az egész. Nekem elmondták, hogy az elektródok bevezetése nemcsak fájdalmatlan, hanem veszélytelen is. Ez az első olyan agyi beavatkozás, amely teljesen veszélytelen.


    – Rábólintottál, és azt hiszed, rendben van… – ismételte Balla. Legszívesebben megrázta volna ezt az embert, aki a jól végzett feladat derűjével mosolygott.


    De nem sokáig. A változás hirtelen történt, szinte meglepte.


    – Nem értelek – hallotta az igazgató érdesen kongó hangját. – Ha éppen tudni akarod, egyáltalán nem volt ínyemre a dolog. És engem ne vádolj bürokratizmussal, hiszen még azon sem sértődtem meg, hogy nem velem beszélted meg előbb a dolgot. Úgy tájékoztattak, hogy ez már letárgyalt ügy, és neked teszek szívességet, ha engedek a hivatali fegyelemből. Országos ügyről van szó, és a társadalmi kötelesség vezet, amikor vállalkozol rá. No jó, mondtam magamban, az más. A te helyedben én is megtenném…


    Balla úgy érezte, különös álarcot néz, és nem képes mögéje pillantani.


    – Csodálkozom a kirohanásodon. – Az igazgató vállat vont. – Miért éppen nekem handabandázol, ha inadba szállt a bátorságod? Előbb kellett volna meggondolni!


    Anna nyitott ajtót. Szélesre tárta, majd kislányosan megrázva rövid fekete haját, ujjával megfenyegette Ballát.


    – Maga a csavargó jó barát? Na, majd Zolti ellátja a baját. Tudja, hogy tegnap vacsorával vártuk?


    Kezét nyújtotta. Invitálta. Szóhoz is alig engedte jutni, elmondta, mennyire örül, hogy végre megismerheti, hiszen tudja, milyen jó barátok voltak. Amióta csak Zoltán felesége, szinte egyetlen várakozásban élnek, mikor jön haza Bálint, a világjáró, kalandos kedvű jó barát.


    Miközben beszélt, nagy, kék szeme körül mókás, beszédes ráncok gyülekeztek. Keskeny ajka volt, de széles nevetése. Ha nevetett, az egész fogsorát mutatta. Balla nem találta szépnek, mégis a varázsa alá került, mert a tréfás rákérdezésekre reagálni és felelni kellett. Észre sem vette, már nagy figyelemmel hallgatta az asszonyt, és nem találta csúnyának fiús alakját, férfias orrát sem.


    Hiába szabadkozott, Anna szólt a lánynak, vacsorához terítsen – persze csak a tegnapi hideg maradékot kapja, és ezen megint nevetni kellett, szélesen, hangosan, cinkos nevetéssel.


    Kérte, hogy Annának szólítsa, hiszen Zoltán barátai az ő barátai is, és kérte, hogy mesélje el, most rögtön mesélje el a legeslegérdekesebb kalandját, ami az Amazonas mentén esett vele.


    Eddig tartott a varázs, ez a kérdés felrázta Ballát. A pihentető gondtalanságból nehéz gondok közé zuhant.


    – Zoltánt keresem. Vele akartam beszélni – mondta rekedten.


    Anna visszafordult a szekrénytől. Töltött. Eléje tette.


    – Mi van magával? Amikor belépett, már akkor láttam, hogy izgatott. Mi történt?


    Már akkor látta? – és mégsem kérdezte. Ballában fészket ütött ez a gondolat.


    – Ne kérdezze, hogy mi történt. Jobban tudja, mint én.


    Egy darabig szótlanul vizsgálgatták egymás arcát. Anna szeme körül megjelentek a pajkos, vidám ráncok.


    – Mentegetőzni akar, amiért cserbenhagyta?


    – Furcsa szempont. Az egész város úgy néz rám, mint áldozati birkára, amely mit sem sejtve, magától sétált a vesztőhelyre.


    – Eltúlozza… Zoltán előlegezte a bizalmat, azért nyilatkozott. De hát egy újságcikk semmi. Igazán semmi.


    – Ma reggel még én is azt hittem. – Balla akaratlanul is megemelte a hangját. Elmesélte mindazt, amit reggel óta tapasztalt. Az üveges tekintetekről beszélt, amelyek idáig üldözték. – Ez nem agyrém. És ne higgye, hogy túlzok. Zoltán csak egy részét mondta el valaminek, amiről nem tudok, és amitől félek.


    Anna szótlanul hallgatta. Félrehajtotta fejét, és arca sértődötten megnyúlt.


    – Mitől fél? – kérdezte nagy sokára, és hangjában sajnálat, megvetés keveredett. – Azért, mert valaki valóra váltja azt, amiről eddig csak a regényírók fantáziáltak? Eddig nem féltette az életét, most a legjobb barátjában sem bízik? Megmondtam Zoltánnak, kár volt várnia. Bárki hajlandó lett volna feltérképeztetni az agyát. Ez a világ legnagyobb felfedezése. Nagyobb jelentősége van az emberiség történelmében, mint a kalapácsnak, a gőzgépnek és az atombontásnak! Hallgatom magát, és arra gondolok, kérem, ne sértődjön meg, hogy vad, atavisztikus félelem támadt magában a tudomány iránt. Miért? Ma már nem őrült tudósok matatnak a lombikjaik között. A regények halálsugarából lázersugár lett, és a tudósok kezében jámbor szolga…


    – És a hadseregek?


    – Dr. Karafanda nem Frankenstein! Ő azt akarja, hogy az automatákba lelket leheljen. Persze magát megtévesztik ezek a kifejezések. Amikor azt hallják, hogy a titokzatos számítógépeknek „parancsot adnak”, meg „utasítják őket”, mindjárt valami emberi dologra, lelkes lények kényszerítésére gondolnak. Karafanda azt mondta: lelket akar lehelni az automatákba. Ezt csakis úgy érheti el, ha lemásolja az emberi agy legnagyobb képességét: a döntés képességét! Érti, kérem?


    Anna kezében hosszú hamut engedett a cigaretta. Most előrenyúlt, leverte a hamut, és várakozóan nézett Ballára.


    – Azt hiszem, én magam is zavaros vagyok kissé – mentegetőzött. Felugrott, a könyvespolchoz lépett, és lelkes, gyors mozdulattal Balla elé tett két vékony kötetet. – Olvassa el – mondta, és elcsuklott a hangja. – Megért majd mindent.


    Balla kezébe vette a két kötetet. Az egyiken hosszú tudományos cím riasztotta meg az olvasót: „Az ingamozgás szerepe az élő szervezetek egyensúlyában, haladásában és fejlődésében.”


    – Bizarr cím – mondta.


    – Ezen mások is fennakadtak. Mit tudja maga, micsoda támadásokban volt része Zoltánnak! Először a titkos irigyek indultak rohamra. Aztán az ostobák, az örökös értetlenkedők. Rásütötték, hogy egyszerűen ellopja V. Sz. Gurfinkel professzor sok évtizedes megállapításait az ember örökösen változó súlypontjáról. Hogy kísérletei logikátlanok, eredményei szánalmas blöffök.


    Balla belelapozott a könyvbe. Számok és számok. Számára érthetetlen fejtegetések.


    – Gondolom, Zoltán csak nevetett rajtuk – mondta.


    – Ellenkezőleg. Dühöngött. Órákon keresztül magyarázta nekem, hogy a természetben előforduló mindenfajta mozgásban fel lehet ismerni a rejtett ingamozgást. Olyan ez, mintha az élő szervezetek az ingamozgással tapogatnák ki az egyensúly határait. A biciklista látszólag nyílegyenesen halad, valójában egész testével és járművével is állandó ingamozgást végez, újból és újból „rátámaszkodva” a centrifugális erőre. Az egyenesen álló ember állandó észrevétlen ingamozgással tartja fenn egyensúlyát. A lépkedő vagy szaladó ember éppenséggel a két szélső határ között mozog. Az autó vezetője egyenes haladásnál is állandóan mozgatja a kormánykereket, egyrészt annak holtjátékában, másrészt azon túl, állandóan korrigálva a kocsi jobbra vagy balra húzását.


    – Ez eddig világos és egyszerű.


    – Éppen ez volt a baj. Az emberek nem szeretik a világos és egyszerű dolgokat. Pedig Zoltán az élettelen természetből is vett hasonló példákat. A Föld forgási tengelye állandó ingamozgást végez, s az a tény, hogy egyetlen bolygó sem kering abszolút kör alakú pályán, ingamozgásra utal. Másrészt mindenfajta hullámmozgás is elnyújtott ingamozgás lévén, az ingázás felfedezhető a hang-, az elektromos vagy a rádióhullámokban is. És sehol sem úgy, mint az élő anyag eleve adott sajátsága, hanem mint a külső gátló és akadályozó erők közötti haladás legelemibb formája.


    – Ez érdekes. Nem nagyon tudom követni, egyszerűen tudomásul veszem.


    – Zoltán kritikusai nem voltak ilyen jóhiszeműek. De bármilyen ellenpéldát hoztak is fel, Zoltán mindig bebizonyította tételeinek igazát. A legérdekesebb azonban az volt, amikor matematikai útra terelték a vitát – a férjem sok matematikai bizonyítást közöl a tanulmányában…


    – Bocsásson meg… mindketten elégségesre érettségiztünk ebből a tárgyból. Hogy a csudába…?


    – Ó, biztosan rosszak voltak a tanáraik – mosolygott elnézően az asszony.


    – Megint félbeszakítom. Úgy emlékszem, annak idején nemcsak transzverzális, hanem longitudinális hullámokról is tanultunk… Levegőben, vízben a hang például ilyen sűrűsödési és ritkulási szakaszokból álló hullámokban terjed.


    Anna vállat vont, és új cigarettára gyújtott.


    – Ezt csak Zoltán tudná megmagyarázni magának. Annyi biztos, hogy a következő tanulmány még nagyobb vihart váltott ki, mint az első. Az idegpályákon végigfutó ingerek hullámtermészetéről, tehát ingamozgásáról írt benne. Erről a kifejezésről, visszakapcsolás, hallott már? Végül arra a következtetésre jutott, hogy a természetben előforduló elemi mozgás, az ingamozgás az elektronikus számítógépek számrendszerével, a kettes számrendszerrel fejezhető ki. Ezen az alapon az agy teljesen új felosztásába fogott, és elméletét abból a régen ismert tényből, hogy például a bal szemünk látóközpontja a jobb agyféltekében található, egészen az egyes agysejtek funkciójának újszerű értelemzéséig vezette.


    – Ekkor jelent meg nála dr. Karafanda?


    A felcsattanó kérdés mintha meglepte volna az asszonyt. Felvetette a fejét, és szenvedő kifejezés ült az arcára. Nem felelt.


    Balla az üveg után nyúlt. Töltött mindkettőjüknek. De csak ő ivott.


    Hallgattak. Odakint tányérok és evőeszközök csörrentek.


    – Sajnálom, hogy nem találtam itthon Zoltánt.


    – Mit is akart tőle?


    – Szégyellem, hogy tegnap megfutamodtam. Azt hiszem, magának van igaza, amikor primitív félelemnek nevezi a mai napomat.


    Megszólalt a telefon. Tompított halk hangja volt, akár egy suttogás. Anna is suttogott, amikor felvette, de néhány elejtett szóból és abból, hogy beszéd közben többször feléje fordult, Balla rájött, hogy róla esik szó.


    Aztán egyszerre csak megváltozott az asszony arca. Elégedett és diadalmas mosolyra húzódott a szája. Ballára nézett, és vállat vont.


    – Mit akart Zoltánnak mondani?


    Balla mélyet sóhajtott.


    – Vállalkozom a kísérletre. És…


    [image: ]


    Anna hirtelen letette a kagylót, és mint valami hétköznapi bejelentést, mint valami apró és lényegtelen megjegyzést, úgy mondta halkan:


    – Már nincs mitől ijedeznie. Zoltán fog beleülni a székbe. Amúgy is csak egyedül ő alkalmas rá. Ma éjszaka a törpegépben rögzítik mind a hatszázkilencven akciósablont. Holnapra már két példányban fog létezni dr. Perjés Zoltán.


    – Akár az istenek.


    – Úgy van… – Anna hangja elfúlt. – Ő maga mondta mindig, az ember előbb-utóbb valóra váltja a teremtés legendáját: idegen anyagokból újrateremti önmagát.


    Balla bólintott.


    – Kár, hogy nem beszélhettem vele. Ma a lakásomon járt, de nem hagyott sem levelet, sem üzenetet a házvezetőnőmnél, s ezért nem tudom, mit akarhatott tőlem. Most sem üzent semmit? – kérdezte.


    – Nem vele beszéltem – felelte az asszony. – Dr. Karafanda telefonált.


    Mosolygott. Tágra nyílt szemmel nézett Ballára. Az visszanézett rá, kutató tekintettel, de az asszony állta a pillantást.


    Csupa kérdés volt Perjésné tekintete, mindig csupa kérdés, felelni kellett volna rá egy megértő, cinkos, feloldó fintorral, mint ahogy a szavaira is így kellett válaszolni. Balla menekült inkább, elkapta a szemét, és a szobát vette szemügyre, amely három év alatt sokat változott. Más helyen állt a könyvespolc, az íróasztal közelebb került az erkélyajtóhoz, és a régi kis vitrin helyett nagy üvegszekrény őrizte Zoltán különös kincseit. Az orvoslás történetének számtalan emléke gyűlt össze benne. Fúrók és csipeszek ókori sírokból, pestisálarcok a középkorból, csontfűrészek a napóleoni időkből és néhány folklorisztikus darab is, indián varázskereplő mellett teljes kínai tűkészlet akupunktúrás kezeléshez. Dr. Perjés Zoltán nevét nemcsak betegei ismerték; szenvedélyes gyűjtő hírében állt.


    – Hoztam valamit a gyűjteményébe. Örülni fog neki.


    – Holnap találkozhatnak. Kinn lesz a megnyitón.


    „Vonzó, és mégis taszít – gondolta Balla. – Némasága feszült figyelem. Parancsol a gunyoros mosolyával, és elkábít a szapora szavával. Más merev arccal leplezi belső érzelmeit, az ő nyíltsága, mozgékony arca igazában lárvaarcot rejteget.”

  


  
    V. CSAK A BABÁKRA ÜGYELJEN


    Dr. Perjés Zoltán reszkető kézzel nyomta meg a csengőt.


    – Bálintot keresem. Balla Bálintot…


    – Ó, a főorvos úr! Jó napot kívánok! – A bejárónő szívélyes, alázatos mosollyal tessékelte befelé. – El tetszett késni. Már elment a Balla úr. Bement a múzeumba. Én se találkoztam még vele, pedig de szeretném már látni! Megígérte, tetszik tudni, hogy hoz nekem erős gumikesztyűt meg a kis unokámnak finom festőkészletet. De hát egyelőre sehol semmi, csak ez a felfordulás, tetszik látni. Nem is tudom leültetni a főorvos urat, csak oda az íróasztal mellé.


    Perjés egy pillantást vetett a töméntelen csomagra, és mélyet sóhajtott.


    Leült az íróasztal mellé, elővette a telefonkönyvet, lapozgatott benne.


    – Felhívom a múzeumban – mondta. – Valamit meg kell beszélnem vele. Nagyon sürgős és nagyon fontos. Kár, hogy nem találtam itthon.


    Ám alig nyúlt a készülékért, csöngött a telefon.


    Felkapta a kagylót.


    Fél szó is elég volt, hogy ráismerjen.


    – Bálint, Bálint! – kiáltotta. – Mindent megmagyarázok!


    A kattanás. És a süket csend.


    A bejárónő bizonytalan pillantással magára hagyta.


    Perjés kezére hajtott fejjel töprengett, aztán, mint aki elunta már az önmagával való örökös vívódást, legyintett.


    Fölkelt az asztal mellől. Cédulát keresett, amelyre üzenetet írhatna. De hát minek is írna? Miért?


    Már az ajtóban volt, amikor újra csengett a telefon. Izgatottan félretolta az asszonyt, visszasietett, és felvette a kagylót.


    – Halló!…


    – Mondja, kérem, meddig várjunk magára? Ha egyszer eldöntötte…


    – Kérem…


    – Ne vágjon a szavamba! Nem tűröm, hogy a szavamba vágjanak! Megértette? Most dél van. Tapasztalhatta, hogy nincs módja a huzakodásra! Nem tűröm! Érti? Most már tudja a kötelességét! Vagy nem figyelmeztették, Balla úr?


    – Kérem…


    – Elég! Szedje össze magát, és jöjjön! A lakásomon várom.


    – Megyek, professzor úr – mondta Perjés egészen csöndesen, és letette a kagylót.


    Mintha mázsás súly alatt görnyedezne, úgy ment le a lépcsőn. Mintha mély gyász érte volna, félig lehunyta a szemét. És az arca oly öreg lett hirtelen, hogy magára sem ismert, amikor a visszapillantó tükörbe nézett.


    Olyan üresnek érezte magát, mint még soha. Megpróbált visszaemlékezni az elmúlt évekre, az elmúlt másfél esztendőre is. Annára, sürgető, lelkes magyarázgatásaira. Bálintra. A tegnapi megérkezésre, első meghökkenésére. Azt hitte, csak tréfa… istenem, ha csakugyan tréfa volna! Milyen nagyszerűek voltak azok a régi gyerekes, hányaveti tréfák! És megpróbált számot vetni önmagával, mérlegre tenni munkáját, terveit és eredményeit, de valahogy semmi sem érdekelte most, mert már mindent eldöntött. Abban a percben döntötte el, amikor Karafandával beszélt.


    Másfél mázsa titángumi. A cuprex belső feszültségei.


    Hiszen mindez már nem fontos.


    Lassan hajtott végig a Duna-parton, hogy még egyszer emlékezetébe vésse a házak sorát, a látképet, a nyári napfényt, mert az az érzése támadt, hogy nagyon sokáig nem lesz alkalma látni mindezt.


    Talán sohasem.


    Amikor tegnap visszatért a laborba, nem jelentett semmit. Eddig mindig jelentette, mit végzett a kísérleti állatokkal, de akkor nem jelentett semmit.


    Ez fontos. Nagyon fontos.


    Mert valahol elvesztette önmagát, valamikor kicsúszott lába alól a talaj. Most utoljára hát erősnek kell lennie. Csak akkor szabad bólintania, ha érzi, tudja, hogy ő az erősebb.


    Áthajtott a Lánchídon. Az Alagút előtt jobbra fordult. A Hunyadi János úton kiszállt, és visszament az eszpresszóig. Megszokott, jó helye volt ez, sokszor elnézegette, hogyan nyeli el az Alagút szája a rengeteg járművet és embert, s hogyan okád ki másokat, ugyanannyit.


    Szokott asztala is üres volt, és az a meleg hangú, csúnyácska lány szolgált fel éppen, akit régről ismert, mert évekkel előbb az anyját kezelte a kórházban.


    – Hozom a feketéjét, főorvos úr.


    Miközben a kávéját kavargatta, egyre azon járt az esze, mit tegyen, mielőtt belép Karafandához. Annát kell felhívnia, természetesen. Ő volt, aki folyvást ösztökélte erre az elhatározásra. Mégsem hívta fel, maga sem tudta, miért. Bálinttal kellene beszélnie. De Bálint eltűnt, egyszerűen nyoma veszett. Még kétszer hívta a lakást, de senki sem vette fel a kagylót. A bejárónő is elment.


    Mindössze negyedórája üldögélt a teraszon, de máris vad nyugtalanság vett rajta erőt.


    – Ilyen sietős, főorvos úr?


    – Sok dolgom van.


    – Tessék mondani, igaz, hogy egyszer a gépek fognak uralkodni a földön?


    – Csacsiság. Ez csak amolyan fantaziálás.


    – Nem volna jó.


    – Nem bizony. A viszontlátásra! Azazhogy isten áldja, kedves!


    A lány csodálkozva nézett rá. Kacéran mosolyogni próbált.


    Nem akar visszajönni többé? Rossz volt a fekete?


    A kocsi könnyen vette az emelkedőt. Néhány pillanat, és máris a budai várváros kis utcáiban kanyargott. Végigsuhant az Úri utcán, amely csendes volt, szinte kihalt. A régi házacskák, mint jólnevelt iskolás lányok, sorakoztak a déli napsütésben.


    Aki szereti történelmi falak között élvezni a modern kényelmet, annak édenkert a Vár. Sok száz éves házai közül nem egyet szinte a semmiből kellett újjáépíteni a háború után. Csak a régi tervrajzok, háború előtti fényképek mutatták, hogyan kell ismét felhúzni a falakat. Az ablakok, boltívek, beugrók és pihenők ma pontosan olyan képet mutatnak a szemlélőnek, mint évszázadokkal ezelőtt, de odabent már vasbeton a födém, víz- és gázcsövek futnak a falban, a fürdőszobák ultramodernek, és talán az ablakok is olyan jól zárnak, mint hajdanában.


    Ósdi házacskák. Időálló díszletek. Álmodozásra jó játékszerek.


    Amikor megnősült, Anna folyvást azon volt, hogy ide költözzenek. Hónapokig tervezgetett, és ő talán ráállt volna, hogy feladja megszokott, napfényes otthonát a Várhegy aljában, ha éppen akkoriban össze nem vész Karafandával.


    Az volt az első összeveszés.


    Akkor még volt ereje a felháborodásra.


    S mennyi itt a kérdőjel! Mint kérdőjelek, úgy állnak a falban a feltárt, de meg nem fejtett falrészek, zárókövek, frízek, félbemaradt boltívek. Emitt egy ház, amely négyszáz éves, s most eredeti formájában áll. Vagy legalábbis úgy hisszük. Mert íme, a falában egy kő, faragott oszlopfő vagy valamilyen gyámfal maradéka, amely bizonyára tudatos céllal készült, és helyeződött mostani helyére. S most senki sem tudja, miért van ott.


    Bizony, csak a véletlenen múlik, hogy tetteinket hogyan ítéli meg az utókor – gondolta Perjés, amikor megállt a sok barokk házacska közül az egyik előtt.


    Dr. Karafanda professzor háza volt ez.


    Perjés még sohasem járt itt.


    Felnézett a házra. Földszintes, zömök építmény volt. Ablakain díszes vasrács, amelyen frissen csillogott a fekete olajfesték. A vajsárga épületen erélyes gondosság keze nyoma látszott. Sehol egy kilazult cserép, egy csorba eresz vagy lógó kilincs. A boltíves, hatalmas kapu vadonatúj, mindkét szárnya az, s benne a kis szolgaajtó.


    Perjés doktor tétován álldogált egy darabig. Többször is elolvasta a névtáblát, és többször is felnézett az ablakokra, amelyeken cirádás vasrács díszlett.


    Kereste a csengő gombját, de csak kovácsoltvas húzót talált.


    Furcsa – gondolta. – Lám csak, dr. Karafanda, a magyar kibernetikai kutatás világhírű professzora kétszáz éves házban lakik, az ablakán vasrács és a kapuján húzócsengő van.


    Óvatosan meghúzta a fogantyút.


    Odabent villanycsengő szólt.


    Csoszogás hallatszott, majd egy sápadt öregasszony nyitotta ki a kukucskálót.


    – Mit akar?


    – Dr. Karafanda professzor urat keresem.


    – Nincs itthon. Menjen a dolgára!


    – Alig egy órája beszéltem vele telefonon. Ide hívott.


    – Kicsoda maga?


    A rövid, pattogó beszéd Karafandát juttatta eszébe. Karafandát és a tegnap éjszakai kísérletet.


    Sápadt arcán megfeszültek a vonások.


    – Semmi köze hozzá! Nyissa ki az ajtót!


    Az erélyes hangnak meglett a hatása. Az öregasszony rövid matatás után kinyitotta a kisajtót, és beengedte. Akkor már nem kérdezte, kicsoda-micsoda, és miért jött. Némán intett, merre menjen, aztán magára hagyta.


    Perjés végigment a macskaköves, visszhangzó kapualjon, mígnem egy parányi udvarra ért. Az udvar közepén kőkút állt, felette női akt torzója emelte égnek csonka karját. Az udvar, a csonka szobor meg a kőkút a barokk ház belsejében hirtelen reneszánsz hangulatot idézett. A ház L alakban épült, az udvar másik két oldalát magas kőfal zárta le, amely talán egy szomszéd épület romjaiból maradt, mert mohák, dudvák, sőt aprócska fák is nőttek rajta.


    – Maga mit keres itt?


    A hangra megdobbant Perjés szíve, és elszorult a torka.


    Megfordult.


    Az üveges veranda ajtajában dr. Karafanda állt.


    – Jobb így – mormogta a professzor.


    – Velem beszélt telefonon.


    – Értem. Így jobb.


    – Bálint barátomat kerestem magam is.


    – Ne is beszéljünk róla.


    – Azt hiszem, nincs sok időnk. Bálintot kérte ide? Nos, helyette itt vagyok én. Persze az orvosi felelősség…


    – Természetesen.


    – Akár máris mehetünk. Itt a kocsim.


    Dr. Karafanda felszegte kövérkés fejét, és áthatóan nézett Perjésre.


    – Nem kérdez semmit?


    Perjés komoran nézett vissza rá. Nyugodt volt és elszánt.


    – Nincs mit kérdeznem, professzor úr. Hacsak azt nem, hogy miért ilyen szívélyes. Mert az. A hangja is más. Persze más a hivatal, és más az otthon. Egyébként a titángumiról és a cuprexról majd akkor mesél, ha kedve tartja. Ez már az ön dolga. Elkészítettem az agytérképet, meghatároztam az elektródok bemeneti helyét, összeállítottam az összes várható komplikációk listáját. A többi már nem az én dolgom.


    – Helyes – mondta rekedt hangján Karafanda, és bólintott.


    – Amit ma éjszaka jelentettem… amikor a kutyát helyére vittem, és visszamentem a laborba…


    – Nem jelentett semmit! – csattant fel Karafanda. Aztán váratlanul elmosolyodott, és a kezét nyújtotta. – Vártam ezt a mondatát. Elég gyerekes módon akar meggyőződni bizonyos dolgokról. Majd erről beszélünk. Persze most már baráti alapon. Szigorúan baráti alapon.


    Hallgattak. Perjés megtörtén hajtotta le a fejét. Most valóban olyan volt, mint egy gyerek, akit rajtakaptak a hazugságon.


    – Mehetünk? – kérdezte nagy sokára, és elfúlt a hangja.


    – Mehetünk – mondta közömbös hangon Karafanda. Ismét a kezét nyújtotta, mintha vezetni akarná.


    – Itt a kocsim.


    Karafanda a sűrű szivarfüst mögül rámeresztette éles bagolyszemét. Hegyes orra, mint ragadozócsőr, döfte át a füstöt.


    – Nincs szükség rá, hogy visszamenjünk az intézetbe. Jöjjön, mindent megmutatok.


    


    Dr. Perjés Zoltánnak magas alakja volt, hajlott háta és sápadt arca. Sápadt arcán korán megjelentek a ráncok, és idősebbnek mutatták koránál. Modora tartózkodó volt, ez sokak szemében előkelőnek tűnt, a beszéde lassú és kimért, noha nem indulat nélküli. Humora is volt, s ezt sokan nem szerették, mert kajánkodva mások kárára heccelődött. Legtöbbször orvostársain csattant az ostor, mert a betegeinek soha nem mutatta ezt az arcát, azok bizalommal voltak hozzá, velük sohasem tréfált.


    Szerette a felesége, és ő is szerette az asszonyt, noha különös volt a kapcsolatuk: mindketten pózoltak kissé a másik előtt. Mindkettőjüknek voltak titkaik, talán csak apró, gyerekes titkok, és mindketten folyvást azt játszották, hogy leleplezik egymást.


    – Kész?


    – Még nem.


    A borotva finoman szaladt végig a fejbőrén. Korán őszülő haja nagy csomókban hullott a földre.


    Másfél évig várt. Halasztotta, egyre halasztotta ezt a lépést. És most? Egy óra sem kellett, hogy határozzon. Vajon miért? Anna azt mondta, senki más nem méltó rá, csakis ő.


    Vajon van-e olyan ember, aki igazán méltó rá?


    Most már mindegy.


    „Nem bízol Karafandában? Pedig ő bízott benned!”


    – Elkészült?


    – Nem. Még nem…


    – Nem siettetem. A pszichikai felkészülés nem kis dolog. És egymagának kell megbirkóznia vele. Az én segítségemet aligha fogadná el.


    Tudhatta volna előre. Amikor Karafanda először alázta meg egy előadáson, amelyet ketten tartottak – a plénum előtt kioktatta –, már akkor tudhatta, hogy végül is ő fog beleülni ebbe a székbe.


    Anna akkor Karafandának adott igazat. Mindig őt dicsérte, mindig neki adott igazat… Miért?


    – Kissé zavartnak látszik. Próbáljon koncentrálni. Gondolom, nem fél.


    Félelem?


    Amióta csak az ember arra képes, hogy gépeket szerkesszen, él benne a vágy, hogy az élettelen anyagból önmagát újrateremtse. Az első kalapács ökle helyett ökle volt, az első emelő karja erejét sokszorozta. Később a gép tudatosan mozgott, jobban mondva az ember tudatos mozgásait ismételte.


    Csakhogy nagyobb erővel és fáradhatatlanul.


    Az ember soha nem félt a gépektől, amelyeket maga hozott létre. A tömeg talán félt tőle, az alkotó soha. S ma már mindenki részese az alkotásnak, ma már mindenki minden csodát ismer, ma már senki sem félhet.


    A gép mozgása mégis a csoda élményével hat mindig. A teremtés misztikus izgalmával rokon ez a rácsodálkozás, legyen bár a gép az egyiptomi papok láthatatlan gőzmasinája, amellyel a templomok kapuit nyitják, vagy a legújabb típusú autó.


    – Másfél mázsa titángumi…


    – Meglepetésnek tartogattam. Most ne törődjön vele.


    – A cuprexidomok belső feszültsége mire jó?


    – Koncentráljon, kérem. És bízzon bennem. Mindjárt mindent megtud.


    A gépek nagy része az ember mindennapi munkájának megkönnyítését szolgálja. De hát születtek másfajta gépek is. Szerkezetek, amelyek leplezetlenül a tudatos embert próbálják másolni. Bonyolult óraművek, naiv masinák voltak ezek a kezdet kezdetén. Méregdrágán készítették őket, s uralkodók játékszerei lettek.


    Akár az emberek. Az igazi emberek.


    Szepsi Csombor Márton, a XVII. század elején utazó magyar említ egy mutatványost, aki olyan óraművet mutogatott, amelynek parányi alakjai emberi módra mozogtak.


    Az óraművet felhúzzák, a rugó elindítja, mozog.


    Az ember miféle óramű?


    Miféle rugó mozgatja?


    Az élet titka még titok.


    – Előkészítettem egy sereg babát. Kis gumibabák, ahogy maga kérte. Mert ez a legalkalmasabb, hogy felismerje az emberi formát. De kérem, mindig figyeljed az én szavaimra. Semmi mást ne tegyen, csak amit én mondok.


    Az emberszabású gépek nagy százada a XVII. volt. Kempelen Farkas híres masinája az emberi cselekvés és gondolkodás sűrített formájában is helytállt. Kempelen híres sakkozógépe máig is utolérhetetlen csoda.


    – Semmi mást ne akarjon, csak amit én mondok.


    Kempelen Farkas neve a világ minden enciklopédiájában szerepel. S nem ok nélkül. A lángeszű magyar gyakorlati találmányai, a homályos üveg, a beszélőgép (az első fonetikai tanulmányok eredménye), az írógép, mind-mind eltörpülnek a nevezetes Sakkozó Török mellett.


    Azt mondják, csalás volt az egész.


    Ügyes csalás és semmi több. A gép asztalkájában egy törpe lapult, azoknak az időknek legnagyobb sakkmestere.


    Azóta az ember teljesen ura az elektromosságnak, és számtalan fortélyát felfedezte. Érdeklődése egy idő óta ismét az emberszabású gépek felé fordult.


    Készítettek robotembereket. Persze csak az érdekesség kedvéért. Az emberi formát utánzó bádogfigurát megtöltötték minden olyan szerkezettel, amely az ember érzékszerveit pótolhatta. Bonyolult mechanizmussal képessé tették ezeket a robotembereket arra, hogy sétáljanak, „lássanak”, leüljenek, felálljanak, kikerüljék az akadályokat.


    Önálló elhatározásra, döntésre, munka végzésére egyik sem képes.


    Az egész csak látványosság.


    Sokoldalú cselekvés? Csupán sokféle beprogramozás. Előre megtervezett szituációk. A robotkutya nem képes megenni a cukrot. Állt, állt, aztán elejtette. Érthető és magyarázható mozdulat.


    Az emberi agy nem kerülhet olyan helyzetbe, ahol ne ismerhetné fel az egyedül helyes megoldást. Ha mégsem teszi, bűnt követ el.


    De hát a bűn fogalmát is emberi agyak határozzák meg.


    – Elkészült, kérem? A ruháját vegye le. Itt meleg van. És semmi szükség rá.


    – Másfél mázsa titángumit rendelt. Mit csinál vele?


    – Bízzon bennem. És semmi mást ne tegyen, mint amit én mondok. A babákra figyeljen, csak a babákra.


    – A cuprex belső feszültsége…


    – Egyszerű dolog. Majd meglátja.


    – Ha most beleülök… kérem, vigyázzon. A sokkhatás…


    – Minden rendben. Fontos, hogy ne lepődjék meg semmin. A tudat…


    – Igen. A tudat…


    A széknek külön fejtámasztó lapjai voltak. És fölötte a búra. Ha pontosan beilleszti nyakát a kalodába, a többi akár automatikusan is mehet.


    – Nem az a fontos, hogy túléljem. Sokkal fontosabb, a legfontosabb…


    Másfél mázsa titángumi. Uramisten, mire kellett az a rengeteg anyag? Mereven előrefigyelt. Úgy kellett tartania a fejét, hogy két közeli pont fedje egymást.


    Kezét a szíjbilincsekbe tette, mellkasát is szíjbilincs tartotta fogva.


    – Hadd ismételjem el, amit éppen maga mondott egyszer – hallotta Karafanda hangját. – Mindaz, amit ezután tesz, illetve tenni vél, nem saját maga. Legfontosabb, hogy megszabaduljon a gátlásoktól.


    – Tévedtem. Kérem, ne folytassa. Mindent, amit tenni fogok, én magam teszem. Semmiképpen sem lehet megszabadulnom…


    – Hagyja! A legkritikusabb pillanatokban is képes a hezitálásra. A szavaimra figyeljen. Mindent úgy tegyen, ahogy mondok. És a babákra ügyeljen. A babákra! Semmi mást sem fog látni, mint babákat. Babákat. Rendezze majd őket, ahogy mondom. És magával ne törődjék. Olyan, amilyen. Ezt el kell fogadnia. Olyan, amilyen! Érti?! Csak a babákra ügyeljen!


    A két pont találkozott. Kényszeredetten mosolygott. Nagyon józanul, nyugodtan figyelte saját magát. Mintha egy idegen testet mozgatna minden idegszálával. A homlokfogó lapok rácsúsztak, most már egészen mozdulatlan és mozdíthatatlan volt a koponyája.


    – Nyugalom!


    Furcsa, csiklandó hideg vette körül a fejét. A lázertűk iszonyú forróságából még semmit sem érzett. Fagyasztó, bágyasztó hideg sapka borult a fejére.


    Egyszerre csak semmit sem látott, semmit sem hallott. Rossz, nyugtalan álom borult rá. Nem is álom volt az, teljes ébrenlét. A tehetetlenség nyomasztó eszmélése.


    Ismerte ezt az állapotot. Félhalálnak nevezte. Tudta orvosi meghatározását is, de most, ebben a pillanatban csak a saját maga által kitalált név jutott eszébe. Félhalál. Hányszor megtörtént vele, hogy hunyt szemmel feküdt, tudott a környező világról, tudta, hogy ébren van, de nem volt képes egyetlen mozdulatra sem. Kétségbeesett erőfeszítéssel próbálta felnyitni a szemét, megmozdítani a száját, mélyet sóhajtani, fejét elfordítani – de nem volt képes semmire. Lehunyt szemmel, halottmozdulatlanul – ébren és tehetetlenül feküdt, és tudta: ez a halál. Ilyen lehet a halál.


    Nem érezte magát a székben. Nem érezte többé a lázertűket sem. Nem látott semmit, nem hallott semmit.


    Sötétben volt. Mozdulatlanul. Ezernyi szándék háborgott benne – mindhiába.


    Keze és lába eltűnt, ezernyi kezet és ezernyi lábat érzett hirtelen. Nem hallotta, csak érezte a zúgást… valami zúgás támadt, mintha óriási hintában ülne, és lengés közben mellette zúgna a levegő. Olyan volt ez a zúgás, mint a lihegés. Mély, nehéz lihegés.


    Parányi szúrást érzett, nem tudta meghatározni, hol érezte ezt a szúrást.


    Attól megnyugodott. Nem félt, és nem nyugtalanította az ébrenlét sötétje.


    Elaludt.


    Amikor felébredt, első gondolata a kísérlet volt.


    Vidáman és tettre készen ébredt, nem érzett fáradtságot, sem álmosságot. Rögtön mozogni akart, látni a babákat, amelyeket rendeznie kell, hogy cselekvéseinek impulzusaival feltöltődjön a törpegép.


    Nem értette, mi ez a süket csendesség, ami körülveszi. Mély, halotti csendesség volt körülötte, és amikor megmozdította a kezét, oldalt is, elöl is kemény falba ütközött.


    – Ne mozogjon! – hallott egy mély, rekedt hangot. Nagyon messziről jött, egészen halk volt, és úgy tűnt, mintha saját magában támadt volna.


    – Szóljon, ha mozdulhatok – mondta, de nem hallotta a saját hangját, inkább csak képzelte, hogy beszél.


    Nyugodtan várt. Most minden figyelmét a hirtelen világosság kötötte le, amely előtte és fölötte támadt, és amely valami könnyű anyagon át hatolt hozzá.


    – Mozdulhatok?


    Nem kapott választ. Hosszú percekig mozdulatlanul állt, és a fényre figyelt. Megpróbálta meghatározni saját helyzetét. Karjait szabadnak érezte, nem volt rajtuk szíjbilincs. Egy pillanatra felrémlett benne, hogy a fejét mozdítsa, de nem érezte szükségét, mert mindenfelé látott.


    Zúgó, nagy hullámok jártak át rajta. Mint a zihálás.


    Ez volt az egyetlen mozgás, amit észlelt. Hallotta is talán.


    Mert minden olyan néma volt. Halotti csendesség vette körül, és ő természetesnek tartotta ezt a némaságot.


    Valami végigsuhant a testén. Szeme elől elrántották a leplet.


    Hatalmas, nagy csarnokban találta magát. Egyenletes szürkeség fedett mindent. A kontúrokat világosan látta, most még apró kockákra bontva látott mindent. Színeket nem észlelt, pedig emlékezett rá, hogy színeket is kellene látnia. Olyan volt tehát minden körülötte, mintha filmet látna, persze némafilmet. A csarnok egyik végében tömeg látszott, egy sereg néma bábu állt ott, és jobbra tőle egymagában is egy bábu, amely mozgott.


    Ez a mozgás megzavarta, ijedten rebbentette karjait, támaszt keresett. Akkor megszólalt benne a hang. Készségesen próbált engedelmeskedni, de attól tartott, hogy feldől. Végre összeszedte magát, és leugrott az emelvényről. A babák is mozogtak, távolodtak tőle. Ezen csodálkozott, mégis természetesnek vette. Minden élettelennek és álomszerűnek tűnt, csak ő maga volt valóságos és természetes.


    Elfogadta, hogy a bábuk mozognak, talán élnek is, de ez az élet másfajta volt, mint amit magában érzett. Olthatatlan vágya támadt, hogy önmagát meglássa végre, hogy maga magát felismerje valamelyik babában, de mindegyik idegen volt – más volt.


    Nyugtalanságot érzett. Sötétet is látott, világosat is látott, összekuszálódott benne az emlékezés és a felejtés. Dr. Perjés Zoltán – ismételgette, és tudta, hogy több Perjés Zoltán van. Több van belőle, s mind meg kell keresnie.


    Parancs jött. Az új parancs könnyű volt. Most már mindent könnyűnek tartott, és önmagát nagyon erősnek hitte. Elcsodálkozott a vadságon, amellyel elkapta a labdát. Kedve támadt, hogy nagyot ugorjon, de élt benne egy hang, amelyet nagyon-nagyon régen hallott, s amely azt követelte, hogy csak a parancsok szerint cselekedjék.


    [image: ]


    Tudta, hogy hideg és meleg van, de nem érzett sem hideget, sem meleget. Amikor kiment a szabadba, egy pillanatra erős fehér fény csapott a szemébe, aztán ismét szürke lett minden, egyenletes, éles kontúrokat adó szürkeség.


    Egyszerre csak dévaj jókedve támadt, hangosan kiáltozott, nagyokat ordított, ocsmány, gyerekesen csúnya szavakat kiáltott a mozgó, néma babák felé, de azok úgy néztek vissza rá, mintha nem hallanának semmit. Hiszen nem is hallhattak, mert csak bábok voltak valamennyien. Ez még jobban felingerelte, mert tapsolni látta őket, és nem tudta eldönteni, vajon miért tapsolnak, minek örülnek.


    Hirtelen eszébe jutott, hogy rendezni kell a babákat, egy régi parancs szerint rendeznie kell őket, ennek fontos és nagy oka van, mert csak így tud feltöltődni a Gép, mert csakis így tudja ő megtalálni önmagát.


    Mert sötétet látott, és fényt is látott egyszerre, és érezte, tudta, hogy nem egyedül van, hogy többen is vannak Perjés Zoltánok – de azok nélkül semmire sem jut. Azok nélkül csak dühös vadállat marad.


    – Ember vagyok! – kiáltotta a süket világnak, és mert új parancsot kapott, átkarolta az első bábot, amely a karjai közé került. Magához szorította, hogy meneküljön a rettentő szótól: vadállat.


    Akkor látta a szemeket elkerekedni, akkor látott egy ismerős arcot eltorzulva a magáéhoz egészen közel, és ettől megzavarodott. A babák hirtelen meglódultak, összevisszaság lett körülötte, egy éles hangot hallott megint és távoli zajokat is. Az éles hang azt parancsolta: „engedd el!” – és ő elengedte a bábot, amelyet átölelve tartott.


    Eszébe jutott Bálint. Balla Bálint, akinek mindenről beszámolt a levelekben, és aki mégsem tudhat semmit, mert nem kapta meg azokat a leveleket.


    Sietni kell. Nem szabad megzavarni a dolgokat, mert közeledik a nagy kísérlet. Az ő nagy kísérlete… akciósablonok… hatszázkilencven akciósablon…

  


  
    VI. ÖLELD MEG!


    Régen megvirradt, de a Ligetben az élet zajai csak nagy sokára vették át uralmukat a szótlan éjszaka felett. Nyugodt nyári reggel ígérkezett, a kiállítás parádés főkapuján békésen libbentek a zászlók. A távolból idehallatszott a száguldó autóbuszok ropogása, de itt ez az elhaló zaj is a csendet idézte még utoljára.


    Aztán váratlanul felsikoltottak a hangszórók. Fütyülés és sivítás lett minden. Egy kelletlen hang darálva számolt: „Egy-kettő-három, mikrofonpróba, egy-kettő-három.” Piros kókuszszőnyeget gurítottak a főkaputól a kiállítási emelvényig, zöld dézsákban pálmákat hoztak. A kiskapuk már megnyíltak, a kiállítás alkalmazottait már beengedték, de még messze volt a megnyitás ünnepélyes pillanata. A színes műanyag kupolákon vidáman csillogott a nap.


    – Sajnálhatja, Balla úr.


    – Nem volt időm, Pista bácsi.


    – Ideje mindig van az embernek, de alkalma csak ritkán. Ilyen alkalmat elszalasztani…


    – Perjés doktor nem keresett?


    – Nem láttam. Pedig a kibernetikaiak már mind itt vannak. – Az öreg éjjeliőr álmosan támaszkodott az Akadémia pavilonjának a falához. – Sőt itt voltak egész éjszaka. Dolgoztak. Olyan zajt csaptak, mint egyik sem. Tudja, hogy van, Balla úr, ezek a kiállítások mindig az utolsó éjszaka készülnek el. Csak a miénk, no persze ahhoz nem kellett olyan nagy izé… A feliratok készen voltak, az összes szakosztályok, intézetek tablóit megfestették, kidekorálták, persze senki sem fog ide jönni. Ide a rozsdás bökőt – mutatott a nyakára –, ha valakit is érdekel a mi bemutatótermünk. Bezzeg a kibernetikai! Az igen! Pedig egy kicsit a mi gyermekünk is. Csak amióta Karafanda professzor az igazgatója, azóta nőtte ki magát…


    – Jó, jó, Pista bácsi, átmegyek. Megnézem, hátha már ott van Perjés doktor.


    – Hiába megy. Nem engednek senkit oda. Amíg a prof meg nem érkezik, az ajtót sem nyitják ki. Úgy viselkednek, mintha valami maffia tagjai volnának. Biz isten!


    Balla bizonytalanul nézett a Kibernetikai Intézet pavilonja felé.


    – Hajnalban hoztak valamit. – Az öreg bizalmaskodva hajolt közelebb. – Láttam ám! Egy óriási nagy doboz volt. Vagy szekrény. Az isten tudja. Azt mondják itt a büfénél, hogy abban van a robotember.


    – Miféle robotember?


    – Hát a Karafandáé.


    Balla vállat vont, elindult a Kibernetikai felé. Ebben a pillanatban nyitották ki a nagykaput, de még mindig csak az újságírókat engedték be meg az egyes pavilonok hivatalos embereit. A büfé már hajnal óta dolgozott, az emberek szomjasak voltak, meleg nap ígérkezett.


    Balla átvágott a kiállítási park zöld pázsittal és sárga, piros virágokkal tarkázott nagy tisztásán. Talpa alatt lágyan csikorgott az apró folyami kavics, amellyel az ösvényeket szórták fel.


    Nem számított kedves fogadtatásra. Tele volt lelkiismeret-furdalással, tele bizonytalansággal. Most már maga is úgy érezte, cserbenhagyta a barátját, és ki tudja, sikerült-e a nagy kísérlet nélküle? Zoltán nem hagyott üzenetet, de a házvezetőnő újabb cédulája elárulta, hogy Perjés doktor délfelé fenn járt a lakásán, s őt kereste. Kétszer csengett a telefon. Mind a kétszer Perjés vette fel a kagylót, és mind a kétszer ijedten, komoran tette le.


    Balla tudta, hogy a kettő közül ő volt az egyik telefonáló.


    A másik vajon ki lehetett?


    Tegnap este kínos lassúsággal telt az a vacsora. Szertartásosan és komolyan ettek. Az asszony feladta gunyoros, tréfás modorát, kimérten kérdezgette kutatóútjának eredményeiről, és újabb meg újabb kérdésekkel marasztalta, mintha csak enyhíteni akarná a megdermedt hangulatot. Mert úgy látszott, csak addig volt szívesen látott vendég, amíg a kísérlet médiumát látta benne, s miután Karafandával beszélt – vajon miért a professzor hívta, miért nem Zoltán? –, már legszívesebben ajtón kívül látta volna.


    „De hát nem lehet, ez sem lehet! – Balla önmagával vitázott. – Anna örült, hogy nem vállalkoztam a kísérletre! Ő maga mondta, csakis Zoltánt tartja alkalmasnak a donor szerepére.”


    Akkor hát mi volt az az egész cirkusz, ami tegnap folyt vele? Az a különös, dermesztő figyelmesség? Az igazgató szavai? Az emberek szeme?


    Vajon mi késztette Zoltánt, hogy másfél évi izgatott várakozás után végül mégis lemondjon az ő szerepéről?


    „Szegényebb vagyok egy baráttal és gazdagabb egy félelemmel” – gondolta keserűen.


    S ha csak barátot vesztett volna.


    Mire hazaért, Ditta a lépcsőházban üldögélt, és potyogtak a könnyei.


    – Meséld a bororó nagynénikédnek, hogy nem tudtál előbb jönni! Persze smakkolt a fiatalúrnak, hogy körülcsodálják! Képzelem, micsoda fogadás volt, de olyan helyre te nem viszel el! Az istennek sem viszel el! Hát tudd meg, hogy már bánom, amiért nem felejtettelek el. Istenem, de büszke is voltam rád! Ma egész nap csak arról beszéltem, hogy te vagy, akinek az eszéből kettőt csinálnak. Még vitatkoztunk is, hogy hány napig kell benn feküdnöd. Egy napig, két napig, vagy talán mindig ott kell lenned, amíg csak a kiállítás tart? Mindenki mondta, hogy ez szörnyű veszélyes valami, mert körülfűrészelik a koponyádat, leemelik a tetejét, mint egy kalapot, és hogy te irtó bátor pasi vagy, aztán… látod, már egy órája várok itt. Először szörnyű dühös lettem, zárva volt az ajtó, na, mondom, ez azt jelenti, hogy kopjak le, de tüstént. De látod, erőt vettem a női büszkeségemen, azért se mentem el innen a francba, mert folyton az járt az eszemben, hogy már nyiszálják a fejedet, mint egy dinnyét, és élet-halál között lebegsz…


    Ditta humorán nem lehetett eligazodni. Kétségtelenül megsértődött, amiért se vacsora, se édesség, se feketekávé nem várta, hanem továbbra is a büdös csomaghalmaz között kellett megférniük egy üveg frissen bontott Hardy konyak társaságában.


    – És nem lesz belőle semmi?


    – Nem. Be kell érned a brazíliai utammal. Ha arra nem vagy büszke… hát…


    Akkor fakadt sírásra igazán, amikor elmesélte neki, mi minden történt vele a nap folyamán. A száját elbiggyesztette, szipogva hallgatta, és nagy szeme körül elázott a festék. Aztán beszaladt a fürdőszobába, lemosott minden kendőzést, és amikor visszajött, friss volt, üde és szappanszagú.


    De úgy emelte fel a mutatóujját, mint régi rajzokon a tanár, ha meginti a nebulót. – Ostoba szamár, gyáva nyúl és pipogya ló vagy. Egész háztáji gazdaság egy személyben. Végigolvastad a régi újságokat, hátha már előbb is a becses személyedet pécézték ki erre a borzalomra? Hát nem. Szóba se jött. Ellenben mindenki tudta, hogy Karafanda meg a barátod valami haláli nagy dologban törik a fejüket. Vagy nem hiszed? Azért, mert Verne felrepítette hőseit a Holdba, még elállt a lélegzetünk, amikor Gagarin igazán feljutott a világűrbe! És az írók már mióta fantáziáltak a robotemberekről, mégis milyen nagy dolog, ha bioárammal műkezet irányítanak. Hát még ha azt az áramot egyenesen az agyból vezetik elő! Micsoda bonyolult gépeket irányíthatnak vele! Itthon ülsz, gondolsz egyet, hát az autód kijön a garázsból, és szépen ideáll a ház elé… Na, mit szólsz hozzá?


    Nem tudott mit szólni. Hiszen ezt már hallotta a garázsmestertől.


    Elképedve hallgatott, és gyönyörködve bámult.


    – Eszedbe sem jutott, hogy ez mégiscsak valami világraszóló izé lehet, ha mindenki így körbecsodál? Inkább visszaléptél. Az őserdőben nem féltél a vadállatoktól, itt meg… nahát, úgy látszik, oda való vagy, az erdőbe. És ki ez a nő, ez a Perjésné? Nem vetted észre, hogy szándékosan tartott vacsorára?


    – Hát…


    – Most már sütheted! Azt mondta a nő, hogy holnap ott lesz a kiállításon a férje. Az egész mégsem olyan nagy dolog. Talán nem is vágják a koponyát, fene tudja. Az tény, hogy te lemaradtál. Uramisten, micsoda mafla! Én az ilyen emberhez sosem mennék férjhez. Nem én!


    Az esti program ezzel a felkiáltással be is fejeződött. Ditta vaslogikája nemcsak meggyőzte, le is győzte. Elszontyolodva simogatta a lány kezét, mintha csak bocsánatot kérne saját butaságáért, átadta ajándékait – cuki pofa vagy, irtóra eltaláltad az ízlésemet! –, végül pedig megígérte, hogy ma reggel első dolga lesz felkeresni Zoltánt.


    Ditta szörnyen furfangos arcot vágott.


    – Az első kísérlet sohasem sikerül. Érted? Tehát odamész a barátodhoz, és így szólsz: „Öregem, meggondoltam a dolgot, itt vagyok. Már tegnap este meggondoltam, de az az átkozott feleséged sanda módon nem engedte, hogy felkeresselek.”


    Hát ezt azért nem mondja, semmiképpen.


    Balla Bálint átvágott a napsütötte, hatalmas parkon és a sárga sóderos ösvényeken. Mosolygott magában, mert jólesett Dittára gondolnia, még akkor is, ha tegnap este kedvetlenül váltak is el egymástól.


    – Szia!


    Vidám hang kiáltott rá hirtelen. Ditta állt előtte, lófarokba kötött hajjal, hajában hatalmas maslival, puffos-babos ruhában. Úgy festett, mint egy kisiskolás.


    – Hát te?


    – Kijöttem. Szabit kértem a főnöktől. Egy napot. Gondoltam, jó lesz, ha melletted állok.


    Kézen fogva mentek a Kibernetikai nagy kiállítócsarnokhoz.


    Ott hiába kérdezősködött, senki sem tudott Perjés doktorról, mindenki azt állította, hogy csak Karafanda professzor jön ki a megnyitóra. A meghívókon csak az ő neve szerepelt, a plakátokon sem olvashattak mást.


    – Te Balika…


    – Hm?


    – Van egy érzésem.


    – Halljuk!


    – Ezeknek valami nem sikerült.


    – Azt te csak szeretnéd. Ugyan, Dittuska, ne szamárkodj! Álljunk meg itt a kapu mellett, és várjunk. Zoli biztosan kijön. Ki kell jönnie. Hiszen társszerzője a tanulmánynak. Nézd, ott a feliraton is ez áll: Karafanda-Perjés-féle elektronikus törpeagy.


    Ditta azonban nem nyugodott. Körbesétálta az épületet, szóba állt vadidegen emberekkel, végül lelkendezve és titokzatos arccal sietett vissza. Azt mondta, sejt valamit, és alighanem igaza lesz. A kísérlet nem sikerült (miért is sikerült volna?), és most kétségbeesésükben valami nagy turpisságra készül a két tudós.


    Így mondta: turpisságra – ez a szó sehogyan sem illett Dittához.


    – Hiába várod. Már rég itt van. Fogadni mernék, hogy abban az óriási ládában csücsül. Azt mondják, abban van Karafanda robotembere. Hát mi mást csináltak, mint hogy a barátod belebújt egy ilyen bádogmaskarába, és most pofára esnek a tudományos fejek. Hihi!


    – Ditta, benned egy Sherlock Holmes veszett el. Biz isten! – Balla elnézően mosolygott. – Mást nem tudsz?


    – De igen. Ha megindul a masina, odamegyek és fellököm. Bizisten fellököm! Nagy marha vicc lesz.


    Ez már olyan butaság volt, hogy semmi másról nem vallott, mint nagy szerelemről. Balla meghatódva csókolta meg a lány arcát, éppen amikor megszólaltak a hangszórók.


    


    A főkapu elé nagy, fekete autók suhantak. Most mindenki odasietett. A megnyitó szokásos szavai hangzottak el. A miniszter értékelte a kiállítás jelentőségét, felvázolta az eddig megtett utat, szót ejtett a soron következő feladatokról, aztán kijelentette, hogy ezennel megnyitja a vásárt.


    Indulók harsogtak. A meghívottak és az újságírók körbejárták a kiállítást.


    Első útjuk a Kibernetikai Intézet nagy pavilonjához vezetett.


    És ekkor – az utolsó pillanatban – megérkezett a professzor. A hátsó kapun hajtott be. Kocsija végigrobogott a megnyitó közönség előtt. A csarnok kis dombon állt; valósággal felszökkent a kapuja elé. Ott hirtelen megfordult, fékezett, majd gyorsan farolva egy fa alá állt. Balla megállapíthatta, hogy Karafanda úgy vezet, ahogyan él: gyorsan, erőszakosan, ellentmondást nem tűrő módon.


    Azt várta, hogy ketten érkeznek.


    De csak Karafanda szállt ki a kocsiból.


    – Na, ugye?


    Ditta érdeklődő arcot vágott, és igyekezett előrefurakodni a tömegben. Magával húzta őt is. Kedves erőszakossága eredményes volt, a miniszter nyomába szegődött tömeg főképpen hivatalos emberekből állott, akik hozzászoktak már, hogy a náluk hivatalosabbakat előre engedjék. Ditta olyan hivatalos arcot vágott, amilyet csak tudott, s a következő percben már a csarnok megnyíló kapujában voltak, alig pár méterre a minisztertől.


    Impozáns, nagy csarnok volt a Kibernetikai Intézeté. Merészen szökkenő vasbeton ívei gyönyörű rozettát alkottak a kupola tetején. Az egészet sárga, átlátszó műanyag lapok borították, és ezeken sűrű fénnyel tört át a napsugár. Ballának hirtelen a trópusi erdők jutottak eszébe, ott is ugyanilyen párás rezgése volt minden fénynek – csakhogy ott melegebb volt, ott valódi pára volt, és a nagy leveleken végigcsurgott a víz. Itt a kondicionálóberendezések szárazon és egyenletes hőmérsékleten tartották azokat a látványos, hatalmas gépeket, amelyek e csarnokot megtöltötték. A helyiség túlsó végében egy generátor búgott, hangja kísértetiesen visszhangzott. Jobb oldalon fényképek és grafikonok mutatták az intézet munkáját, eddigi eredményeit. Bal oldalán ellenben óriási szekrénysor húzódott, telis-tele kapcsolókkal, lámpácskákkal, mindenféle műszerrel.


    – A nagy számítógép – suttogta egy mindentudó beavatott. – A professzor úr csak az összehasonlítás kedvéért állította ki. Az a kis henger mellette a „törpeagy”. Többet tud, mint az a szekrényóriás.


    Ditta izgalmában belecsípett Balla karjába.


    – Nézd! – súgta. – Azt a nagy ládát…


    Igen, Balla is felfedezte a ládát. Már jó ideje le nem vette róla a szemét. Egyszerre csak nagyon hihetőnek tűnt, amit Ditta mondott. Az a láda éppen akkora volt, hogy egy ember elrejtőzhetett benne. S mi másért nem jött ki Zoltán a megnyitóra, ha nem azért, mert már – itt van?


    Előbb még azon volt, hogy kilép a várakozó tömegből, és Karafanda elé áll. De nem tudta, mit is mondjon neki, és mit kérdezzen, mert minden szörnyű sutának és oktalannak tűnt. Ezért a helyén maradt, és – akárcsak a többiek – ő is néma várakozással, az izgalomtól pirosra gyűlt arccal várta, mi lesz.


    – Pofi…


    – Hm?


    – Úgy izgulok. Képzeld magad az ő helyébe.


    – Ne komolytalankodj. Nem a vurstliban vagy. Ez tudományos bemutató.


    – És ha tüsszent? Hm? Vagy ha… ki kell mennie?


    – Ditta, nyughass már! Tegnap még sírtál, amiért nem én vagyok ott.


    – Ha már nem te vagy, akkor le van az egész…


    Nem fejezhette be, szerencsére. Lepisszegték. S nem is a körülötte állók, hanem a terem végében álló nagy generátor, amelynek hangja most felerősödött.


    – Állítsák le! – csattant fel Karafanda. – Azt mondtam, hogy állítsák le!


    – Elnézést, professzor úr… – A hangszóróból egy félénk hang beszélt. – A műkézhez legalább tíz perc előkészítés szükséges.


    – Állítsák le! – Karafanda ellentmondást nem tűrő mozdulatot tett. – Maga pedig holnap jelentkezik nálam.


    A generátor elhallgatott.


    Dr. Karafanda nem kért elnézést a kínos incidens miatt. Az emelvényhez lépett. Intett, hogy szedjék szét a ládát. Két fehérköpenyes férfi sietett felnyitni a kapcsokat és a zárakat. Előbb a láda tetejét emelték le, majd oldalfalait szedték szét, végül csak a láda tartalma maradt az emelvényen, egy fehér lepellel takart valami, ami álló emberi figurának is tűnhetett, ámbár annál valamivel kisebb volt. Lágy kontúrjai arra vallottak, hogy a lepel alatt ismeretlen formájú és rendeltetésű masina áll, nem pedig szögletes, zúgó-morgó bádogember, ahogy Ditta csacsi módon elképzelte.


    A lány megérezte Balla gondolatát. Egymásra pillantottak.


    A csend, a fehér köpenyesek gyors, szolgálatkész mozdulatai, Karafanda mogorva szótlansága előbb néma figyelemre késztette a kíváncsi közönséget, majd észrevétlenül rabul ejtette, annyira, hogy egységes masszává lett. Személytelen és formátlan tömeggé, mert Karafanda, ez az energikus és különös ember, igencsak értett hozzá, hogy minden póz és eszköz nélkül a teljes figyelmet követelje.


    Nem üdvözölte sem a minisztert, sem a közönséget. Úgy tett, mintha ügyet sem vetne rájuk. A törpegéphez lépett, felcsapta központi kapcsolóját, sokáig vizsgálgatta a sorjában felgyűlő lámpácskák sorát, és hallgatta a gép egyenletes, halk zümmögését. Aztán egy zsebrádióhoz hasonló készüléket vett elő, kihúzta antennáját, s annak végét a törpegép bizonyos csatlakozóihoz érintette. Mindannyiszor hangos sivítás támadt, a sivítást a törpegép mély bugása követte, amely gyorsan lecsendesült.


    Ekkor hirtelen a közönség felé fordult.


    – Ez nem bohóckodás – mordult rájuk. – Amit most látnak, nem látványos bemutató, hanem egy hosszú kutató- és tervezőmunka egyedül lehetséges eredménye. Munkánk lényegét most nem akarom elismételni. Munkatársam, dr. Perjés Zoltán több nyilatkozatban ismertette már. Elég, ha annyit mondok: az eddig épített elektronikus számítógépek tökéletesen és hibátlanul dolgoznak, de az emberi agy munkájának csupán egy-egy részletét ismétlik. Mindeddig nem sikerült az emberi agyat teljesen lemásolni. Mire jó ez? – kérdezhetné valaki. – Hiszen minden élő embernek van központi idegrendszere, és ezt nagyon sokan és sokszor okos dolgokra használják fel. Gépeket irányítanak, házakat terveznek, satöbbi, satöbbi.


    Itt elmosolyodott dr. Karafanda. Szögletes és féloldalas mosolya volt, amitől merev és kegyetlen kifejezést öltött az arca. Fürkésző szemmel nézett végig a közönségen, mintha mindenkit külön-külön is vizsgáztatni akarna, vajon érti-e, elfogadja-e, amit mond.


    És az emberek, akik ott álltak előtte, tágra nyílt szemmel és tátott szájjal figyelték minden szavát. Kissé idegenül is, mint akik nem érzik többé otthonosan magukat hús és vér testükben, mint akik gépek mindannyian, egy parányi, csodálatos irányító műszer boldogtalan tulajdonosai.


    – Csakhogy az emberi szervezetnek van egy átkos tulajdonsága – folytatta pillanatnyi szünet után a professzor. – Kifárad! Ennie kell, aludnia kell. Regenerálódnia kell. Ráadásul idejének és erejének legnagyobb részét önmagának és fajának fenntartása foglalja el. Igaz, hogy az emberi agy akkor is dolgozik, ha pihen. Az emberi agy mindig dolgozik, feszültségek támadnak benne, az idegpályákon és a sejtekben az ingerek és impulzusok állandó ingajárata folyik. De hát ez más kérdés. A lényeg: ha sikerül az emberi agy tudatos és hasznos tevékenységét a legfontosabbal, a kiválasztó-és elhatározóképességgel együtt lemásolni és megőrizni, a gép most már fáradhatatlanul és szakadatlanul képes lesz sokoldalú ténykedések önálló ellátására. Amit itt látnak, nem egyszerű automata! – kiáltotta Karafanda, és pöfeteg arca kipirult. Előkapta zsebkendőjét, és verítékező homlokát törölgette. – Annál sokkal bonyolultabb szerkezet. A programok sokféle variációja rejtőzik benne. Az a bizonyos hatszázkilencven akciósablon sok mindenre képes… Sok mindenre!


    Elhallgatott. Torz mosollyal nézett körül.


    – Buta dolog volna lemásolni az emberi agyat, és ezt a másolatot egy ilyen hengeres dobozban tartogatni a végtelenségig. – A törpegépre mutatott. – Az ember azért tökéletes, mert központi idegrendszeréhez nagyszerű helyváltoztató és munkaeszközök tartoznak. Keze és lába van. Nos, a mi szerkezetünk még tökéletesebb: az agy itt marad, a végtagok pedig oda mennek, ahová az agy kívánja. Robotemberünk ebből a szempontból tökéletesebb az igazinál.


    Teátrális mozdulattal intett. Az egyik fehér köpenyes asszisztens az emelvényhez lépett, és lerántotta a leplet, amely eddig a robotembert takarta. Az álmélkodás és az elszörnyedés moraja egyszerre zúgott fel a tömegben.


    Balla érezte, hogy a lány rémülten belekarol, és odabújik hozzá. Mégsem tudta levenni szemét az emelvényről, mert a látvány, amely Karafanda pattogó szavai nyomán elébe tárult, fogva tartotta, valósággal hipnotizálta. Megdobbant a szíve is, azzal az ismerős, veszélyt jelző dobbanással, zúgott a feje, piros karikák táncoltak egy pillanatig előtte, mert ami ott, az emelvényen állt, méltó válasz volt tegnapi kérdéseire, méltó befejezése volt különös vesszőfutásának.


    Az emelvényen egy óriási rovar állt!


    Egy óriási, fekete rovar!


    A nők felkiáltottak rémületükben, és ösztönösen hátraléptek. A férfiak a nyakukat nyújtogatták, és érdeklődve bámultak. Mozgolódás támadt, egyesek az ajtó felé húzódtak, mások előrefurakodtak, mert kíváncsiságuk legyőzte óvatosságukat.


    A szörnyű alkotmány, amely szétvetett lábbal állt az emelvényen, valóban fekete óriás rovarhoz hasonlított. Három pár végtagja volt. Két lábon állt, míg négy „karját” tehetetlenül lógatta. Hasi részén sűrűn ráncosodott a fekete műanyag borítás, míg háta ék alakban felpúposodott, az igazi rovarok kitinpáncéljára emlékeztetve a nézőket. Ez a hátoldali rész, mint valami csökevényes potroh, mint valami meghúsosodott frakkszárny, kissé lelógott. A rovarnak nem volt feje. A törzse túlnyúlt mellső végtagjain, és csak kissé horpadt be azon a helyen, ahol emberi arányok szerint a nyaka lett volna. Ily módon teste csonkán hatott. Legömbölyítve végződött, amelyen, mint tömzsi tarély, kétarasznyi üvegcsík húzódott elölről hátra. A törzs és a vékony végtagok mintha egyetlen darabból lettek volna öntve, sem varrat, sem hegesztés nem bontotta meg a műanyag ijesztő feketeségét.


    – A robotember… – Karafanda erős hangja elcsöndesítette a zúgást.


    A miniszter azonban akaratlanul is közbeszólt. Csodálkozva és kissé értetlenül emelte fel a karját.


    – Megbocsásson, professzor úr, de ez a robotember… nem ember. Úgy értem, nincs emberi formája…


    Karafanda arca megmerevedett.


    – Az embereknek sincs emberi formájuk – felelte barátságtalanul, és elfordult, mint aki nem hajlandó több szót vesztegetni gyermekének külsejére. A törpegéphez lépett, néhány kapcsolót elforgatott, ellenőrizte a feszültségmutatók állását, majd felemelte a kezét.


    – Csendet kérek!


    A tömeg elhallgatott. Karafanda most előrelépett. Még egy pillantást vetett a törpegépre, aztán szemét merően a rovarra szegezve, megnyomta a kezében tartott készülék gombját.


    Előbb halk, fújtató sziszegés hallatszott, amely csakhamar annyira felerősödött, hogy a hátul állók is felfigyelhettek rá.


    Mintha valaki lázas álmában zihálna.


    Balla figyelt, minden idegszálát megfeszítve figyelt.


    Várta a pillanatot, amikor – ráismer.


    Azt várta először, hogy a professzor valami könnyed, gyorsan elhadart szöveggel fogja bizonyítani a gép kiválasztóképességét. Ehelyett azonban minden szó lassan és tagoltan hangzott el, bizonyára azért, hogy a robotnak elég ideje legyen a megfelelő kombinációk előkészítésére.


    – Itt állsz az emelvényen. Előtted vannak… Sétálj el előttük. Indulj! Indulj! Körbe sétálj!


    A sziszegés meggyorsult.


    A rovar egyszerre csak megmozdult. Nem azzal a lassú, gépies mozdulattal indult el, mint az effajta készülékek szoktak. Karjain és lábán reszketés futott végig, megingott, majd hirtelen mozdulattal leszökkent az emelvényről. Puhán és zajtalan könnyedséggel ért földet. Úgy tűnt, hogy vékony lábai – amelyek valóban emlékeztettek a rovarok ízelt lábaira – tudatos erővel mozgatják a testet.


    A rovar egy pillanatra megállt, majd ingó járással – akár a tengerészek – körbesétált az emberek előtt.


    Felzúgott a taps.


    – Csöndet! Csöndet kérek! – kiáltotta Karafanda. – És ne érintsék! A műanyag bőr alá különleges membránokat helyeztünk el, érintésük váratlanul befolyásolhatja a mozgást.


    Az emberek még borzadozva, de már bátor mosollyal nézegették a robotot.


    – Állj meg! Most gyere ide! Figyelj! Labdát látsz. Kapd el! Gyorsan! Gyorsan! – Karafanda egy kicsiny, fehér labdát húzott elő a zsebéből, és a rovar előtt a földre dobta.


    A labda nagyot ugrott, és pattogva táncolt a gép előtt.


    Balla figyelt. Ajkát összeszorítva, rebbenéstelen szemmel.


    A pillanatot várta.


    Ekkor ismét felzúgott körülötte a csodálkozás moraja.


    A fekete szörnyeteg otrombán szétvetett lábán szökdécselni kezdett. A labdával egy ütemben szökdécselt egy darabig, majd egyik karjával villámgyorsan feléje kapott.


    – Elkapta! – ordított a tömeg, és újra felzúgott a taps.


    Amíg a taps szólt, a rovar látszólag tehetetlenül, mozdulatlanul állt.


    Balla megpróbálta részekre bontani a mutatványt, és lefordítani a maga laikus módján gépi nyelvre. Úgy gondolta, a rovar testében központi motor működik, amely mozgást, fényt, hőt, sőt tömeget érzékelő műszereket irányít. Sziszegésébe talán ultrahangos sivítás is vegyül, amely – akárcsak a denevérek esetében – a helyzetmegállapítást teszi könnyűvé.


    A gyorsaságát azonban semmivel sem tudta magyarázni. A labda elkapása hallatlanul bonyolult művelet – hiszen a kisgyermek is milyen nehezen tanulja meg.


    Egy pillantást vetett Ditta sápadt arcocskájára, aki gyermeki áhítattal figyelte a robot csodálatos mutatványait.


    – Jobbra fordulj! – Karafanda egészen a szájánál tartotta antennás adókészülékét.


    A rovar fél fordulatot tett jobbra.


    – Menj ki a fényre! A fényre! – A parancs keményen hangzott, mintha csak ellenállást kellene legyőznie.


    A rovar megindult. Most mintha nem érzékelte volna a tömeget, talán egyenesen nekiment volna, ha az szét nem húzódik előtte. A tömeg azonban szétnyílt, és Karafanda fekete szörnyetege ingatag léptekkel kisétált a megnyíló kapun.


    – Az ingamozgás! – kiáltott fel Balla meglepetésében, szavára azonban senki sem figyelt oda. Ditta is elhúzódott tőle, most már megjött a bátorsága, és a maga érdeklődő módján legszívesebben a rovar után sietett volna a kitóduló tömeggel együtt.


    – Zárják be a kaput! – harsogta a professzor.


    Az asszisztensek a kapuhoz ugrottak és bezárták. A közönség egy része kinn rekedt. Kinn maradt a rovar is.


    – Gyere vissza! – szólt a mikrofonba Karafanda.


    Az emberek álmélkodva, pisszenés nélkül figyelték a rovart. Ez már valóban a csoda élménye volt. A robot megfordult, és elindult a becsukott kapu felé.


    Balla reszkető kézzel törölgette homlokát. Úgy érezte, kibírhatatlan a hőség, jóllehet mögötte nyitva volt a csarnok másik ajtaja.


    Úgy érezte, figyelik.


    Dittát kereste, de nem találta. Tekintete végigrebbent a csarnokon. De sem Anna arcát, sem Zoltánét, sem más ismerősét nem fedezte fel. Ellenben Karafandára esett a pillantása. Találkozott a tekintetük.


    Felismerte! Egészen biztos volt benne, hogy Karafanda felismerte. A táskás halszemek megálltak rajta, a félmosoly eltűnt, minthogyha neki szólna a parancs, amit a professzor erős, kemény hangon kiált a mikrofonba:


    – Ide gyere!


    Odakint a rovar megtorpant. Megfordult, és megindult a bezárt, nagy üvegajtó felé.


    Aztán egyszerre csak nekiment a nehéz üvegnek, és négy karjával rátapadt. Most tűnt csak ki, hogy minden karja háromujjú lapos kézformában végződik.


    – Ide gyere!


    A rovar karjai izgatottan csapkodták az üveget. Akadályba ütközött, amelyet szelénelemei nem érzékeltek, és talán ultrahang-tapogatói sem adtak hírt róla.


    A törpegép hengerén kigyulladt egy lila lámpácska. A zöld fények azonban tovább égtek.


    – Gyere!


    A rovar hirtelen leszakadt az üvegajtóról. Megfordult, és ingatag léptekkel elsietett.


    Az emberek izgatottan nyújtogatták nyakukat, hogy lássák, merre veszi útját.


    Csak Balla nem vette le szemét a professzorról. Mintha csak hipnotizálta volna a merev tekintet, egyre a táskás szemeket, a borotvált fejet, a vastag nyakat és a furcsa karvalyorrot nézte. Valamit felfedezett ezen az arcon, valamire vagy valakire emlékeztette, és úgy érezte, valami gyanúsat és szokatlant kellene megfigyelnie.


    De hát, mint már annyiszor, a sejtés csak sejtés maradt, és Balla Bálint nem tehetett mást, elraktározta magában a most észlelt képeket, a mozdulatokat és a hangsúlyt is.


    – Ssssz – sssz – sssz…


    Megrettenve fordult hátra.


    Nevetést hallott.


    Az óriás rovar ott állt mögötte. Alig kéznyújtásnyira.


    Teljesítménye valóban csodálatos volt. Pusztán szóbeli parancsra olyan feladatot hajtott végre, amelyre az állatok világában is csak kevés élőlény képes.


    Megkerülte az épületet, megkereste, felismerte az első nyitott bejáratot.


    Zúgott a taps. A tömeg hurrázott. A miniszter Karafandához sietett, és kezet rázott vele. Villogtak a vakulámpák.


    Az általános zajongást is túlharsogta a rovar különös sziszegése.


    Balla egészen közelről látta most a villogó üvegtaréjt. Az ocsmány testet, a hasi rész furcsa redőzetét, és előtte reszkettek, libegtek a vékony végtagok. Ahárom ujj között, mint úszóhártya, feszült a borítás. És hallotta a sziszegést, amely lázas, nehéz lihegésnek tűnt ilyen közelről.


    Balla akaratlanul is átvette a ritmusát.


    Mosolygott. Úgy tett, mintha maga is nevetne már előbbi ijedelmén. Igazában inkább eloldalgott volna, noha tudta, a nevetés akkor törne fel igazán. Tegnapi riadalmát nem akarta új szökéssel tetézni. Miért is szökne meg egy logikus és érthető gépezet elől, amely ráadásul nem más, mint egyszerű másolata dr. Perjés Zoltán személyiségének?


    – A barátod! Öleld meg!


    A rovar mozdulatlanul állt. Sziszegett.


    – Öleld meg! – hangzott a parancs.


    Mintha elvágták volna a lármát. Az emberek hátrahúzódtak, érdeklődéssel várták az új mutatványt. Az ember és a gép találkozását.


    Karafanda hangja végigzúgott a csarnokon, a sárga üvegfalak között.


    Az emberek mosolyogtak. Bámészan és kíváncsian álltak.


    – Öleld meg! Öleld meg! – kiáltozott Karafanda.


    A rovar két lába megroggyant. A sziszegése szaporább lett. Szökdelni kezdett apró, nevetséges szökkenésekkel, mint amikor a pingponglabdát elkapta.


    Valaki felkiáltott:


    – Vigyázzon!


    Balla hátraugrott. De már későn. A rovar egy szempillantás alatt rávetette magát, s négy iszonyú karjával átölelte. Ballából a félelem és a fájdalom kétségbeesett kiáltása szakadt fel. A gyakorlott dzsúdózó gyorsaságával igyekezett kibújni a rettentő szorításból, de a gép gyorsabb volt nála. Hiába feszítette karját és lábát a fekete testnek, a rovar egyszerűen a levegőbe emelte, és nem eresztette.
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    Karja elcsúszott a szörnyeteg feje mellett, markoló ujjai nem találtak fogózót a fényes, fekete testen. Mellén érezte a rovar hasaljának fényes, kemény ráncait, és ekkor már nem tudott védekezni.


    Fájdalom hasított a vállába. Felordított.


    A tömeg meglódult, sikoltás és ordítozás hallatszott, a pánik zűrzavarát azonban egy bátor, éles hang vágta ketté.


    Balla úgy érezte, zuhan.


    Elborult előtte a világ.

  


  
    VII. AZ ELSŐ LÁZADÁS


    A mentőorvos mosolyogva hajolt föléje.


    – Most már nincs semmi baj – mondta, és megveregette a kezefejét. – Nagyszerűen működnek a reflexei. Sem törés, sem ficam. Gratulálok!


    Ditta ült a másik oldalán. Ahogy feléje hajolt, a haja előrehullott, mint egy szőke sátor.


    – Én úgy hallottam, hogy az öreg prof azt kiabálja: „öld meg, öld meg!” – de senki sem akarja elhinni. Úgy elzavartak onnan, mint egy gyereket. Még meg is löktek. Pedig ha én nem ugrom oda, és nem kiabálom bele a kis mikrofonba, hogy „engedd el!”, talán már rég nem élnél.


    Néhány csepp könny pottyant Balla arcára.


    – Eddig úgy tudtam, hogy az ilyen óriás bogarak csak az alkoholistákat szeretik – jegyezte meg a mentőorvos.


    – Biz isten nem ittam egy kortyot sem!


    – Csak nevessen! Rosszabbul is járhatott volna. Kék-zöld volt, amikor a rovar elengedte.


    – És tudod, Báli, olyan zűr támadt, hogy no. A prof pedig gyorsan becsomagoltatta a ládába azt a ronda bogarat. Azt mondta, máskor nem tűri, hogy megzavarják a bemutatót. Pedig világosan hallottam, amikor azt mondta…


    – Jó, jó, ezt még megbeszéljük.


    A mentőautó lassított, a kórházi kapu elé gördült.


    A főorvos megvizsgálta, pihenést rendelt, és azt javasolta, maradjon benn néhány napig.


    – Amíg a szenzáció elmúlik. Nem tenne jót magának a kajánkodók faggatózása.


    Balla nem értette.


    – Nézze, azt mondják, az ember önmagának legnagyobb ellensége. Hát ezt maga szépen bebizonyította.


    – De hiszen…


    – Csitt, pofi! Erről majd mi beszélünk.


    De nem beszélhettek, mert Dittát kiküldték a vizsgálóból, és mire véget ért a főorvosi vizit, hűlt helyét lelte.


    – Kért egy Andaxint, és hazaszaladt. Azt mondta, csak úgy zúg a feje – mondta az ápolónő.


    – Elhiszem – bólintott. A fal felé fordult. Aludni próbált.


    Hiába. Lusta és aluszékony volt máskülönben, de hogyha úgy hozta a sorsa, és torlódó események követték egymást az életében, nem volt nála kitartóbb, éberebb senki más. Képes volt heteken keresztül csak pár órát aludni, képes volt napokig étlen-szomjan lenni, és ha máskülönben visszahúzódó, amolyan szemlélődő típus volt, ha kényszer hajtotta, cselekvő emberré lett.


    Most lehunyta a szemét. Még utoljára megpróbálta pontokba szedni egynapos kalandjainak főbb rugóit.


    Az első: dr. Karafanda. Semmi kétség, az első csak ő lehet.


    A második: az el nem küldött levelek titka.


    A harmadik: az üveges tekintetek, a merev mosolyok, Anna lárvaarca.


    A negyedik: a törpegép és a rovar kapcsolata. És Zoltáné természetesen.


    – Szervusz, Balla! – Noha nem volt látogatási idő, az igazgatóját beengedték hozzá.


    Kurtán köszönt vissza. A szemét sem nyitotta ki.


    – Azért jöttem, hogy megkövesselek. Érthető, hogy olyan ingerült voltál. Persze érthető – hadarta az igazgató. – Nővérke, drága, szabad innia a betegnek? Na nesze, hoztam egy üveg konyakot. Persze csak kis üveggel, hehe, a reprezentációs keretből. Öregem, az ilyen embert meg kell becsülni!


    Nem válaszolt. Türelmesen és utálkozva hallgatta a szóáradatot.


    – Elárulom, te vagy az elnökségen az elsőrendű beszédtéma. Jeszerszky doktor, a pszichológiai főosztály vezetője máris bejelentette, hogy tanulmányt készít rólad. Ahogy beszámoltam a viselkedésedről… és persze a mostani viselkedésedről is, ugye, ahogy a robotemberben áttételesen megnyilvánultál.


    – Megmagyarázták neked?


    – Természetesen erről is beszéltünk. Most már értem, hogy az ingerültséged éppen abból a társadalmi felelősségből fakadt…


    – Megmagyarázták? Magadtól nem jöttél volna rá?


    – Kérlek…


    – Menj a fenébe!


    – Ilyesmit…


    –… nem mond az ember a felettesének. De hát értsd meg, különleges lelkiállapotban vagyok. Ha berzenkedne benned valamiféle önérzet, kérlek, menj a központba, vagy Jeszerszkyhez, ő majd megmagyarázza.


    – Igyekszem objektív szemszögből nézni a dolgokat – mondta az igazgató. – Ezentúl nem zavarlak, és majd csak a tudományos munkád dönti el nálam, miképpen ítéljelek meg. Mindenesetre előbb kellett volna meggondolnod. Ezt már mondtam.


    Az ötödik tehát: ő maga. Az ő szerepe ebben a játékban.


    – Nővérke, a ruhámat!


    – A főorvos úr arra kéri, egy napig maradjon.


    – Egy percet sem. Nem tudja, mikor lesz a rovar következő bemutatója?


    – A rádió bemondta, hogy holnap. A Rákóczi út és a Nagykörút sarkán. Érdekes lehet, kár, hogy inspekciós vagyok. De mondja, Balla úr, fájt, amikor a fejéből…?


    Nem válaszolt. Legyintett, és rohant haza. Ditta már várta.


    – Rosszat sejtek – mondta.


    – Mi lesz a háztáji gazdasággal? – kérdezte Balla kissé ingerülten.


    – Mindent visszavonok. Te vagy a legnagyszerűbb pasas a világon.


    Ott ült Balla frottír fürdőköpenyébe burkolózva a csomaghalom tetején, és siralmas arcot vágott. Folyton azt ismételgette, hogy Karafanda nem azt kiabálta, hogy öleld meg, hanem azt, hogy öld meg.


    – Persze ezt senki sem hiszi. Talán még te sem. Mert mindenki odavan a vén prof eszétől. Azt mondják, hogy ez valami óriási siker. Az egész egy óriási siker. Az előbb bemondta a rádió, hogy a miniszterek külön kihallgatáson fogadják. Pedig itt valami bűzlik. Bűntény. Ez egy valóságos bűntény.


    – Túl sokat fantáziálsz.


    Sajgó derékkal lerámolta az egyik fotelt, aztán levágta magát, és olvasni kezdett. Zoltán két könyvét lapozgatta egy ideig, de nem értett belőlük semmit, ezért egy idő múlva ingerülten félretette mindkettőt.


    – Nem keresett senki?


    – Ki keresett volna?


    – Például Zoltán. A faramuci barátom.


    Feltárcsázta a Perjés-lakást – a készülék kitartóan foglaltat jelzett. Ditta elmesélte, hogy mindvégig kutatta a tömegben Perjés alakját, de sehol sem lelte.


    – Egész nap itt voltam, de senki sem keresett, csak a házmester, tudod, és azt mondta, neheztel rád, amiért olyan titokzatos voltál.


    – Akassza fel magát! Nem mondtad neki?


    – Nem. Feküdj le, nagyon ideges vagy.


    Csodálni való módon serénykedett. Teát főzött, leszaladt egy kis felvágottért, szépen megrakta a tálcát, és azt mondta, etetni fogja, mint a kisbabákat, mert ma nagy nap volt, nagy ijedség, és különben is ki kell engesztelnie a kis Balikáját, amiért háztájinak nevezte.


    Balla mogorván hallgatta. Nem tudott szabadulni a gondolattól, hogy Zoltán bajban van. Hiszen a felesége határozottan megmondta: eljön a kiállítás megnyitójára. És mégsem jött. Beteg talán? A kísérlet sikerült, de a donor belehalt?


    Feltárcsázta a lakást – a készülék még mindig kitartóan foglaltat jelzett.


    Felhívta a Kibernetikai Intézetet is. Ott sem kapott felvilágosítást. Sem Perjés Zoltánról, sem Karafandáról nem tudott a titkárság.


    – A legfurcsább – kezdte –, hogy egész idő alatt őt kerestem. Persze nem úgy, ahogy te képzeled. De hát az a gép mégiscsak Perjés Zoltán volt. Ha igaz az akciósablonok elmélete, akkor rá kellett volna ismernem. Ehelyett nekem esik, majdnem megöl, pedig világéletünkben jó barátok voltunk. Hidd el, Dittus, mi ketten nagyon jó barátok voltunk. Persze ma már ritkaság az ilyesmi. A barátságban van valami idejétmúlt, teátrális vonás. Az embernek Shakespeare jut eszébe. És mindenféle keserű csalódás. Egyszer azt magyarázta nekem valaki, hogy manapság éppen olyan ideig-óráig tartó kapcsolatok támadnak az emberek között, akárcsak az óvodásoknál. Hetenként új barátokat fedeznek fel, és hetenként sértődötten elejtik a régit.


    – Vagy három évig várnak rá, ha szégyellik is bevallani – suttogta a lány. Eloltotta a csillárt, csak az íróasztalon égett továbbra is a lámpa.


    – Észrevetted-e már, hogy egy üres étteremben, ahol csak egyetlen asztalnál ül valaki, a következő vendég sosem ül az előző mellé, hogy barátságosan elbeszélgessenek? A legtávolabbi asztalhoz telepszik, mert az illem is úgy kívánja. Csakhogy az illem ilyenkor hazudik. Ha egyszer barátod akad, vajon nem keresel-e benne hibát nap nap után? Keresed az okot, amiért eltávolodhatnátok, az ellenséget keresed benne, ahelyett, hogy a barátodat őriznéd… de hát én hiszek a barátságban. Hinni akarok benne.


    – Bennem is hiszel? – kérdezte a lány.


    – Az más. Férfi és nő között nem lehet barátság.


    – Tévedsz. Éppúgy lehet barátság, mint azonos neműek között szerelem. Azt hiszem a barátság egy kicsit szerelem is. A másikkal való azonosulás. Önmagunk keresése. – Ditta egyszerre csak komoly lett, és elhagyta vagánykodó kiszólásait.


    – Lehet… – akarta mondani, de felcsöngött a telefon.


    Ditta volt a fürgébb. Elkapta a készüléket és belekiáltott:


    – Na, mi van?


    Mérges arca azonban hirtelen megnyúlt. Összevonta szemöldökét, és szótlanul Ballának nyújtotta a kagylót.


    – Ki beszél? Hajlandó végre válaszolni?! – A vonal túlsó végén rekedt, erőszakos hang kiabált.


    Ballát elöntötte a méreg.


    – Tudtommal az mondja meg előbb a nevét, aki az állomást hívja! t


    – Meddig várjak még magára? Ha egyszer eldöntötte…


    – Kivel beszélek?


    – Ne vágjon a szavamba! Nem tűröm, hogy a szavamba vágjanak! Tapasztalhatta, hogy semmi értelme a huzakodásnak. Most már tudja a kötelességét! Figyelmeztették is!


    – Kivel beszélek?!


    – Nem a haverjával, fiatalember! Nem tűröm, hogy az ostoba viccei miatt dugába dőljön az elmúlt évszázadok legnagyobb tudományos eredménye. Balla Bálint, szedje össze magát! Egy óra múlva a lakásomon várom.


    Balla sápadtan harapdálta a szája szélét. Ditta hozzábújt, átkarolta, úgy hallgatta ő is Karafanda hangját. „Mondd meg neki a magadét!” – suttogta.


    – Sehova sem megyek, professzor úr. – Nagyon halkan és nyugodtan beszélt. – Ilyen hangot soha senkitől sem tűrtem el. Ezt én nem tűröm! Jegyezze meg magának! Ha bármire vállalkoznék, csakis a barátom kedvéért tenném.


    – Egy óra múlva… jönnie kell.


    – Professzor úr, engem már más módszerrel is igyekezett szuggerálni. Ne fáradozzék.


    – Egy óra múlva. Jönnie kell… Kötelezte magát…


    Balla dühében felnevetett.


    – Isten csudáját köteleztem magam! Mesélje annak, akinek akarja! És egy lépést sem teszek, amíg nem beszéltem meg a dolgot Zoltán barátommal.


    Most olyan hosszú csönd támadt, hogy már azt hitte, megszakadt a vonal. Éppen le akarta tenni a kagylót, amikor Karafanda megváltozott, furcsán vontatott hangját ismét meghallotta.


    – Tehát magánál van. Gondolhattam volna.


    – Mit beszél?!


    – Küldje ide Perjés doktort. De azonnal! Mert ha nem, felhívom a rendőrséget. Holnap sajtófogadás, a legfelsőbb szakmai bemutató és a forgalomirányítás nagy kísérlete. Három nehéz próba, és a törpeagy még mindig a kísérleti kutya bioáramaival van feltöltve.


    – Tudtommal Zoltán vállalkozott a donor szerepére!


    A hang ismét felcsattant. Ellentmondást nem tűrően, most már valóban szuggesztív erővel.


    – Ne játsszon, kérem! Maga is nagyon jól tudja, hogy Perjés doktor az utolsó pillanatban egyszerűen megszökött a laborból. Megszökött és eltűnt! Sehol sincs. A kocsiját a Duna-parton találtuk meg. Így nem lehet dolgozni, kérem! Ezért azt ajánlom maguknak, hogy egy óra múlva itt legyenek.


    Balla most sápadt el igazán. Az arca zsibbadni kezdett izgalmában, és kapkodva nyúlt a cigarettáért.


    – Eltűnt? Zoltán eltűnt?! – kérdezte döbbenten. – Itt nincs, annyit mondhatok. És arra nem gondol, hogy öngyilkos lett? Hogy elrabolták? És a rendőrség, vajon tud-e a dologról? Keresik? A felesége tudja-e már?


    – Ne faggatózzék! Nincs rá idő. Ha igazat beszél, jöjjön ide azonnal, mert akkor igazán csak magán múlik minden. A maga felelőssége, érti, kérem?


    Érezte, hogy Ditta kétségbeesetten szorítja a kezét.


    – Egy óra múlva itt legyen!


    – Ha Zoltán barátom eltűnt, egy okkal több, hogy ne menjek sehova!


    Nem törődött a szóáradattal. Helyére tette a kagylót.


    


    Belesodródtak a tömegbe, amely a Körút és a Rákóczi út kereszteződése felé vonult.


    – Marhára izgulok! – Ditta széles gesztusokkal hangoskodott. – Kíváncsi vagyok, kit sikerült beszerveznie a vén profnak. Mert ha a barátod olajra lépett, és te is meglógtál előle, akkor nincs más hátra, mint hogy a saját fejét dugja abba a nemtudommicsoda gépbe.


    Balla lassan ment. Hagyta, hogy a lány vonszolja. A gondolatai máshol jártak.


    Felhívta Annát; a vonal foglaltat jelzett. Ma reggel elszaladt hozzájuk. A lány azt mondta: Perjésné elutazott. A doktor úrról pedig nem tud.


    Akkor hirtelen elhatározással elment a rendőrségre. A főkapitányságon volt egy ismerőse – apjának régi szomszédja –, őt kereste fel.


    – Nézze, barátom – az idős tiszt elnézően mosolygott –, megértem, hogy ilyen zaklatott. Gondolom, eléggé igénybe vette a kísérlet.


    – Kedves Pista bátyám, értse meg, hogy nem vállalkoztam a kísérletre.


    – Hogy a csudába ne?! Hát nem vette észre, hogy amióta csak megérkezett, vatta között tartjuk?


    – Sajnos, észrevettem. Csakhogy senki sem kérdezte, akarom-e a vattázást vagy sem. Nagyon is elintéztek körülöttem mindent.


    – Ne izguljon, most már túl van rajta, és ma majd meglátjuk, mit konyít a közlekedésrendészethez. Az ám…


    – Hányszor mondjam, hogy nem én voltam a donor?


    – Hát akkor ki?


    – Perjés doktor, a barátom.


    – Az előbb azt mondta, eltűnt.


    – Éppen ez az. Azt hiszem, valami nagy disznóság készül.


    – Mikor tűnt el? Panaszt csak egyhuszonnégy óra után veszünk fel.


    – Akar a fene panaszkodni! Eltűnt. Karafanda azt mondta, a kísérlet elől szökött meg.


    – Hát őt sem operálták meg?


    – Ezek szerint…


    Ráncokba húzódott az öreg homloka. Tessék-lássék elővette a jegyzettömbjét. Valamit jegyezgetett benne.


    – Van egy tanácsom – mondta elgondolkozva. – Ha elintézett dolog volt ez a kísérlet, és maga mégsem vállalkozott rá, ne nagyon izegjen-mozogjon. A professzort senki sem szereti ugyan, de mindenki igen nagyra becsüli. Ha maga miatt nem sikerül majd valami, neki több oka lehet a panaszra. Ez a gyanúsítgatás pedig kétélű dolog. Könnyen rágalmazásnak magyarázhatják. Hiszen bizonyítani nem tudja a gyanúját. És egyáltalán, mire gyanakszik?


    Egy pillanatig sem gondolkozott, amikor ráfelelte:


    – Arra, hogy a törpeagynak nevezett kibernetikus számítógépnek semmi köze sincs a robotemberhez.


    Vállvonogatás volt a válasz.


    – Nézze, nem értek hozzá, de azt hiszem, attól az még nagyszerű találmány lehet.


    A legszörnyűbb az volt az egészben, hogy Dittának ugyanez a véleménye. Türelmetlenül várta, és amikor hazaért, alig akarta meghallgatni.


    – Siessünk! Ma lesz a nagy bemutató. De most aztán nem engedlek ahhoz a nagy döghöz.


    – Tegnap még te küldtél, hogy kérjek bocsánatot Zoltántól.


    Meleg nap ígérkezett. Az aszfalt puha volt, meglátszott benne a lépések nyoma. Ditta jó helyet talált az aluljáró korlátján – nagy bőszen fel is kapaszkodott a kőpárkányra –, de Balla nem nyugodott, amíg át nem verekedték magukat a tömegen, és meg nem állapodtak a fotóriporterek közvetlen közelében.


    – Most mindent megfigyelek – mondta. – Dittus, most ne zavarj. Az az érzésem, a professzort ma leleplezhetem.


    – Ugyan, mit törődsz vele? Te már kiléptél.


    – Nem emlékszel, mit mondtam a barátságról? Zoltán körül egyre több a titok. És én nem szeretem a titkokat.


    Az újságok jó előre közhírré tették: a rovar ezen a napon mutatkozik be igazán. A kiállítási szereplése kisebb mutatvány volt, igazi használhatóságát, tudományos és gyakorlati nagyszerűségét ma bizonyítja. Kényes és sokoldalú feladattal bízzák meg. Közlekedési rendőr gyanánt nemcsak felismeri majd a közeledő gépkocsikat, hanem el is dönti, mikor kell átengednie, mikor kell leállítania a forgalmat.


    A tömeg nőttön-nőtt, a forgalom azonban egyelőre zavartalan volt. A villanyrendőr szorgalmasan váltogatta piros, sárga, zöld színeit. A földalatti lejárója melletti zöld gyepen azonban már ott állt a nagy teherautó, amely a henger alakú törpeagyat idáig szállította.


    A tömeg várt. Karafanda késett.


    Egyszerre csak zajongás támadt. A Nyugati pályaudvar felől feltűnt Karafanda nagy gépkocsija. Az Emke kávéház előtt megállt, kiszállt a professzor és az asszisztense. A hátsó ülésről kiemelték a rovart.


    A tömeg nevetgélt.


    – Autón jár az a csúfság – berzenkedett valaki. – Még majd megérjük, hogy egymagában furikázik, és leszólítja a lányokat.


    A teherautóról óvatosam a földre csúsztatták a törpegépet.


    Ditta együttérzően megszorította Balla kezét.


    – Figyelj csak! Majd én vigyázok rád.


    Balla figyelt. Karafanda minden mozdulatát leste.


    Egy áruló jelre várt.


    A professzor most sem zavartatta magát. Felnyitotta a törpegépet, matatott a kábelek között, aztán a sorra felgyúló lámpácskákat vizsgálta egy darabig. Asszisztensével együtt felkapta a rovart, és az útkereszteződésben elhelyezett dobogóra állította.


    Most már lezárták a forgalmat. Amíg a rovar működni nem kezd, nem mehetett át egyetlen autó sem.


    Újból nevetés támadt. A szabadban nem lehetett hallani a szisszenést, amikor működésbe lépett a fekete műanyag test bonyolult mechanizmusa. Az emberek csak azt látták, hogy a rovar hirtelen égnek csapja mind a négy karját.


    Karafanda bólintott. A szörnyeteg közelében állt, és lassú ütemben mondta parancsait a mikrofonba.


    A rovar most oldalt csapta karjait. Aztán leengedte őket, és oldalt fordult. A mozdulatok megismétlődtek.


    – Beprogramozás – suttogtak a riporterek. A kibernetika egy ideje közügy lett, a szakkönyveket elkapkodták, és mindenki értett hozzá valamicskét.


    Karafanda most visszament a pázsitra. Még utoljára mondott valamit a mikrofonba, majd tüntetően zsebre vágta a parányi kontaktort. Intett. A jelzőlámpákat eloltották. Az autók a rovar jelére vártak.


    Balla figyelte a szörnyeteget. Nem állt mozdulatlanul. Ide-oda billegett vékony lábain. Törzsével egy-egy pillanatra megfordult, talán hogy „lássa” a másik utcát is.


    Egyszerre csak oldalt csapta karjait.


    A motorok felbőgtek. Az autók – biztos, ami biztos – lassan végighaladtak a szabaddá tett úton. A forgalom első hulláma tovavonult.


    A rovar most égnek csapta karjait.


    Megfordult.


    És szabályosan, a legkisebb hiba nélkül átengedte a Rákóczi út forgalmát.


    Óriási taps és éljenzés hallatszott. A törpegépnél álló Karafandát rajongva vették körül a közlekedési szakemberek. Kezét szorongatták, és tisztelettel várták megnyilatkozásait.


    A rovar közben már ötödször váltotta a forgalmat. S valóban bámulatos volt, hogy mindig türelmesen kivárta, amíg egy kocsisor elhalad, a kellő pillanatban csapta égnek karjait, sőt azt is megvárta, hogy a másik úton kellő számú jármű gyülekezzék fel.


    Minden mozdulatát a közönség helyeslő ordítozása kísérte.
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    A forgalom egyre veszettebb iramot öltött. Az autósok vadul behajtottak a mellékutcákba, csak hogy némi kerülő után ismét a rovar jelére vághassanak át a nagy kereszteződésen.


    És ekkor váratlan dolog történt.


    A rovar leengedte a karjait.


    A tömeg elnémult, és feszülten figyelt.


    A rovar nem állt olyan élettelenül, mint amikor idehozták. Imbolygása megmaradt. Éppen csak karjait nem emelte többé.


    Karafanda elhajította szivarját, és rettentő szemmel bámulta alkotását. Előkapta a kontaktort, és belekiáltott:


    – Tovább!


    Aztán a törpegéphez lépett. Valaki készségesen hozzá sietett, de egy durva kézlegyintéssel elzavarta. A törpegép gombjait forgatta, közben fel-fel pillantott.


    A rovar leengedett karokkal állt és billegett.


    – Mint a medvék a cirkuszban – súgta Ditta.


    Karafanda, mint lovat a kocsisa, úgy hajtotta a géprovart:


    – Tovább! Tovább! – És mintha vitázna a géppel.


    A rovar nem mozdult.


    Kínos pillanatok következtek. Mindenki azt várta, hogy a hirtelen haragú professzort elhagyja a béketűrés, és ököllel esik a fekete műanyag alkotmánynak. Ehelyett csak fújt egyet, mondott valamit a közelében állóknak, majd autóba vágta magát, és veszett iramban elhajtott.


    – Figyelem, figyelem! – kiáltotta egy kézihangszórón a közlekedésrendészet vezetője. – A robotgép meghibásodott. A tanár úr elhozza a tartalék gépet. Addig a forgalom a hagyományos módon folyik tovább. Figyelem, figyelem! Senki se nyúljon a géphez! Veszélyes!


    A rovar magára hagyottan topogott a dobogón.


    Körülötte megindult a forgalom.


    – Nézzétek!


    A tömeg ekkor már oszladozni kezdett. A reménykedők még vissza-visszapislogtak a csúf fekete jószágra, a pesszimisták csak legyintettek, mintha mondanák: „Na, ez is csak egy bóvli”, az örök viccelődök odakiáltoztak még búcsúzóban: „Hej, sztrájkolunk, hapsikám?” – amikor valaki váratlanul felordított:


    – Nézzétek!


    A rovar abbahagyta a topogást.


    Megroggyant a lába.


    – Ugrál! – ordítottak többen is, és a tömeg az árkádok alá húzódott. A lapokból már mindenki tudja, mit jelent, ha a rovar ugrálásba kezd.


    A forgalmat ismét leállították.


    Ez volt a pillanat, amikor Balla kilépett a fotóriporterek csoportjából, és határozott léptekkel átvágva az úttesten, egyenesen a törpegéphez sietett.


    – Balla Bálint vagyok – mondta, mire utat engedtek neki. – A professzor úr telefonált – folytatta –, azonnal szereljék le és vigyék vissza a törpegépet.


    – És a robot? – kérdezte az asszisztens. – Nem merünk hozzányúlni.


    – Az itt marad. A törpeagy nélkül úgysem akcióképes. Siessenek!


    Fél perc sem telt belé, a törpegépet kikapcsolták, kábeleit feltekerték. Újabb egy perc alatt a teherautón volt, amely bősz gázadással viharzott el a helyszínről.


    És a rovar – még mindig mozgott!


    Hosszú ideig egy helyben szökdécselt. A rendőrök éber szemmel figyelték minden mozdulatát.


    Nem volt szükség az elővigyázatra. A rovar egyelőre jókedvében volt, nem akart bántani senkit. Egykedvűen ugrált egy ideig, aztán lelépett a dobogóról, és körbe-forgott, mint aki nem tudja, mihez is kezdjen.


    Balla megtörölte verejtékező homlokát.


    – Nagy zűr lesz – kuncogott Ditta. – Ha visszajön a prof…


    A rovar láthatólag örült, hogy megszabadult keménykezű gazdájától és a törpegéptől, amelyhez amúgy sem volt semmi köze. Felváltva billegett és szökdécselt, topogva forgott a tengelye körül, és a karjait lóbálta. Néha hirtelen mozdulatot tett a közelben állók felé, mintha ijesztgetné őket, de sokáig nem mozdult a helyéről. Ám egyszerre csak mégis megindult. Imbolygó, nehézkes járásával, amely valamiféle kegyetlen elszántságra emlékeztette az embert.


    A tömeg nevetve, félénken hátrált előle.


    A rovar felugrott a járdára, és két szökkenéssel a sarki nagy csemegebolt ajtajánál termett.


    Az üzlet, amely máskor vasárnap is nagy forgalmat bonyolít le, most kongott az ürességtől. Mindenki a rovar mutatványait nézte eddig, még az eladók is az ajtóban szorongtak.


    A rovar kis darabig állt, mintha nem tudná elszánni magát, belépjen-e vagy sem. Aztán felszökkent a pár lépcsőn. Az eladólányok rémült sikoltozással menekültek előle. A férfiak óvatosan hátráltak, és igyekeztek a pultok fedezékében meglapulni. A másik ajtón benyomultak a rendőrök, és minden bámészkodót kizavartak.


    Az utcán azonnal összetorlódott a nép, és befelé kukucskált. A rendet már eddig is nehezen lehetett fenntartani. A rovar újabb mutatványai azonban valósággal megvadították az embereket. Hurrázva és lelkesedve, de óvatos távolságból figyelték dr. Karafanda csodaszörnyetegét.


    Ez az utálatos formájú műanyag rovar azonban mit sem törődött a körülötte zajongó világgal. A nagy üzlet közepén, üres pultok előtt topogott magányosan, mint aki fél e csillogó, szép helyen, és szégyelli, hogy kérjen, ha nem adnak neki. Egyedül volt a rovar, egyszerre csak nagyon egyedül, mert a távoli zugokban elbújó rendőrök nem látszottak, és a tömeg kívül rekedt.


    Most előrelépett. Végigment a pultok előtt. Mintha csillogó lapostarajával az árukat nézegetné. Mozdulatlanul és halott feketeséggel futott végig szörnyfeje a saláták, sajtok, felvágottak és boros palackok fölött.


    Egyszerre csak megállt.


    Jobb felső karja megmozdult, rácsapott a pult üvegére, és egy darabig rajtatapadva, mozdulatlanul maradt.


    Aztán felugrott a pultra, ledöntötte a feltornyozott konzerveket, amelyek iszonyú zajt csapva zuhantak le, és gurultak szerteszét. A háromujjú kar kinyúlt, és felkapott egy tejesüveget.


    Felemelte, mintha nem létező szájához emelné. Megdöntötte, mintha inna.


    A szörny barázdált, fekete hasán fehéren és zsírosan végigömlött a tej. Nem talált szájat, mely befogadná, végigfolyt hát a lábakon, és hitványul szétterült a kőpadlón.


    A rovar ivott. Szomjas volt. Nagyon szomjas.

  


  
    VIII. A ROVAR


    Már délre járt az idő, és a rovarral még mindig nem történt semmi.


    A közlekedésrendészet megszüntette a Nagykörút és a Rákóczi út kereszteződésénél a készültséget. Mindössze egy szakasz rendőr maradt a rovar őrizetére, hogy távol tartsák tőle a kíváncsi gyerekeket.


    A szörnyeteg hamarosan elhagyta a csemegeáruházat, és kiugrott az utcára, hirtelen megjelenésével kisebb riadalmat keltve. Mint kiderült, mindenki azt hitte, hogy a lengőajtót kulcsra zárták, noha éppen csak behajtották az imént.


    A rovar tehát kiugrott a Nagykörútra, és megindult a járdán, mint bármely élő ember. Sziszegése már messziről elárulta közeledését, noha árulóbb volt annál a rendőrkordon, amely körülvette, és a kísérő tömeg, amely nem tágított mellőle.


    Új szenzáció volt ez, hogy a rovar önálló életet kezdett élni. Senki sem akadt körülötte, aki bánni tudott volna vele, aki leállíthatta volna. Úgy mozgott, úgy viselkedett tehát, ahogy neki tetszett – jobban mondva, ahogy „beprogramozták”. És semmi kétség, zseniális módon történhetett ez a „beprogramozás”, mert a rovar meglepő emberi tulajdonságokkal rendelkezett, amelyek csak most, szabadulása után bukkantak elő.


    Megállt a kirakatok előtt, és élettelen, ostoba testfejével úgy bámulta az ingeket vagy a könyveket, mintha vásárolni akarna. Az újságos elhagyott bódéja előtt megtorpant, réveteg mozdulattal letépett egy nagy csomó újságot az állványról, két kezébe kapta, az egyiket szétnyitotta – „Olvas, olvas!”, ordították a járókelők –, és ék alakú szemtarajához emelte, mintha valóban olvasni akarná. A mozdulat azonban folytatódott, a rovar egészen közel emelte szeméhez a lapot, majd taraját a közepébe nyomva, szétszakította azt.


    – Ezt ugyan kiolvasta! – nevetett egy borízű hang. A gyerekek visítottak, és mindenfélét kiabáltak. Egyikük U szöggel megcsúzlizta, de a szög leugrott a rovar potroháról. Egy részeg beugrott a rendőrök közé, és teli korsó sörrel kínálta a szörnyet.


    – Igyál, pajtás, egyem a ronda pofádat! – rikkantotta.


    A rovar hirtelen feléje fordult, a részeg megijedt, elejtette sörét, és a tömeg nagy nevetése közben hanyatt-homlok elmenekült.


    A rendőrök is nevettek.


    A rovar sétája közben sokszor megállt, imbolygása megszűnt, és szökdécselni kezdett, mintha támadásra készülne. Ilyenkor a rendőrök hátrább kergették a kíváncsiskodókat, és fegyverrel a kezükben várakoztak. Lassanként kiderült, hogy a sziszegés is változik; bármiféle akció előtt a gép sziszegése meggyorsul, mint az izgatott diák lihegése, aki nehéz feleletre készül.


    Lassanként igazán furcsának tűnt volna, ha valaki gépnek nevezi a rovart, amely élőlény módjára sétált az utcán, jóllehet nem nézett körül, ha leugrott a járdáról, és sok esetben nem vette figyelembe a társadalmi együttélés szabályait sem, hiszen egyszerűen leemelte a polcról a tejesüveget, elvette az újságot, anélkül, hogy fizetett volna értük. Mindez tetszett az embereknek, mert a pestieknek minden tetszik, ami a rendbontással kacérkodik. Tetszett a csúnyasága is, mert a pestiek szeretnek borzadozni és ijedezni – mint minden bátor ember. A gyermekek pedig észre se vették a rettenetes rovarformája és az emberihez hasonló viselkedése közötti borzalmas ellentmondást. Meséikből még jól ismerték az emberek módjára érző, mozgó és beszélő bogarakat és rovarokat, és természetesnek vették, hogy mindezt a valóságban is látják.


    A tömeg tehát lassanként valóságos élőlénynek fogta fel a rovart – annál is inkább, mert a modern ember nem ellenséget, hanem egyenrangú társat lát a technika minden csodájában –, ezért minduntalan tudomására akarta hozni saját érzelmeit. Becéző vagy becsmérlő szavakat kiáltozott feléje, és nagy volt az öröm, ha a szörny viselkedéséből kiolvashatott olyasmit, ami a megértésre mutatott.


    Egy suhanc, bizonyára virtusból, átugrott a rendőrkordonon, és gyors mozdulattal ócska kalapot dobott a rovar testfejére, majd alaposan potrohon billentette…


    Bármilyen furcsán hangzik, ez is a rokonszenvezés jele volt. Kamaszok között szokásos tréfa, s arra vallott, hogy a suhanc – embernek tartja a rovart.


    


    Ami most történt, valóban megrémítette az embereket.


    A rovar villámgyorsasággal hátranyúlt – hiszen hátul is volt „szeme”, és karjaival hátrafelé is nyúlhatott –, hogy megragadja a merénylőt.


    A fiú ingét kapta el, de az szemfüles volt, egyszerűen kibújt az ingből, és elrohant.


    A rovar sziszegett, és aprókat szökkent. Az inget elejtette a kezéből, és megindult arrafelé, amerre a fiú eltűnt. A rendőrök kiáltoztak, szétzavarták a tömeget, amely látván, hogy komolyra válik a dolog, maga is hátrább húzódott.


    Ekkor a rovar – bámulatos erővel és példátlan biztonsággal – átugrotta a rendőröket! Oly puhán huppant a földre, hogy hallani sem lehetett a talpak zaját, és máris újabb ugrásra lendült. Szökkent, akár a bolha, és pillanatokon belül maga mögött hagyta fegyveres őrzőit. A menekülő fiú után vetette magát.


    Füttyök harsantak, a forgalom leállt, hangszórók zavarták a tömeget, az utca percek alatt kiürült.


    – Megvadult… Vigyázz! Erre!… Erre!… – ordították többen és több irányból, teljesen megzavarva a fiút, aki eddig ügyesen kitért a fekete szörny rohamai elől. Folytonos irányváltásai és elhajlásai közben kijutott az Oktogonra, amelynek nyílt területe a vesztét jelentette.


    Az elszörnyedés sikolyai hallatszottak, amikor az ugráló fekete rovar utolérte, majd meg átugrotta a fiút, és előtte toppant a földre.


    – Lőjétek le! Lőjétek le! – üvöltötte a suhanc, és arca eltorzult a kétségbeeséstől. Néhány rendőr valóban elsütötte a fegyverét, de üldöző és üldözött ekkor már oly közel került egymáshoz, hogy a célzás lehetetlen volt.


    – Jaj… segítség! – kiáltozott torkaszakadtából a fiú, de senki sem sietett a segítségére. A hisztérikus látomás valósággal megdermesztette a nézőket.


    Ekkor a Városliget felől egy vadul szirénázó rendőrségi autó rohant be a tér közepére, és sikoltó fékekkel megtorpant a fiú előtt. Az ajtó kitárult, segítő kezek nyúltak ki… de már későn.


    A rovar abban a pillanatban elkapta áldozatát, és vad sziszegéssel átugorva az autót, egyenesen a beállványozott Savoy kávéház épülete felé vette útját. Tudatos mozdulatai – főképpen a tudatossága – megdöbbentő volt. Ezúttal nem szorította agyon áldozatát, aki a félelemtől félájultan próbált szabadulni tőle. Egyszerűen karja alá csapta a suhancot, és szabadon maradt három karjával elkapva az állványzat létrafokait, majomügyességgel kúszott felfelé.


    – Ledobja! Ledobja! – ordítozott a tömeg, és eszeveszett lótás-futás kezdődött alkalmas ponyva előkérdésére, amellyel felfoghatják majd a lezuhanó testet.


    A rovar a magasban megállt.


    Körülnézett.


    Az állványzatnak ott már vége volt, csak a tető bádogdíszei választották el a fölötte magasodó óriási neonreklám traverzeitől.


    Ugrott egyet. Hosszú lába megcsúszott a párkányon, a tömeg felhördült odalent, de még ezt is túlharsogta a szörny fújtatása, miközben szabad karjaival és lábaival támasztékot keresett. A következő percben fenn volt a tetőn. Onnan már csak pár mozdulat maradt a neontraverzek legmagasabb csúcsáig.


    A fiún őrjöngő félelem lett úrrá. Elfúló hangon ordítozott segítségért, és rúgkapálózása közben majdnem kiesett a rovar karjából.


    Ámde az erősebb és – úgy látszott – céltudatosabb volt nála. Határozott mozdulattal felültette áldozatát az egyik keresztvasra – a fiú reszketve kapaszkodott az egyik betű bádogtestébe –, majd néhány szökdécselő mozdulat után (mintha csak meghajolt volna a sikerült mutatvány végén!) szédületes akrobataugrásokkal eltűnt a kémények és a háztetők rengetegében.


    A fiú pedig ott kuporgott a traverzek tetején, és a rémülettől elkerekedett szemmel bámult az alant futkározó, izgatottan ordítozó emberekre.


    Tűzoltók és rendőrök kapaszkodtak felfelé az állványokon, hogy lesegítsék szorult helyzetéből.


    Most már teljes volt a fejetlenség. A szabadjára engedett és „megvadult” rovar példátlan teljesítménye mindenkit zavarba hozott. Riadóautók szirénáztak az utcákon, motoros járőrök rohantak Karafanda professzor után a Kibernetikai Intézetbe, a hozzá nem értők valóságos csodaként, sőt ördöngösség gyanánt emlegették a rovar viselkedését, ám a hozzáértők is értetlenül és döbbenten bámultak egymásra… Végtére is a rovar emberkéz alkotta szerkezet. Tizedannyi képességgel is alkotóinak zsenialitását bizonyítaná.


    Hát még így…


    Amit a rovar művelt – minden képzeletet felülmúlt. A rovar a szó szoros értelmében emberi módra büntetett meg egy suhancot – és a szó szoros értelmében emberi módra meg is kegyelmezett neki…


    


    Balla elégedetten pattintott az ujjúval.


    Az első manőver sikerült.


    Amikor a teherautó elrobogott a törpegéppel, nagyon fontoskodó arcot vágott, odalépett az egyik rendezői csoporthoz, és elismételte, amit az asszisztensnek mondott. A nevét itt is ismerték természetesen, és megígérték, hogy vigyáznak majd a rovarra, amíg ő a professzor után siet.


    – Elvisszük – ajánlották, és egy rendőr már nyitotta is a jeep ajtaját.


    – Itt áll a közelben a sajátom – hárította el a szívességet, és nagyot nyelt.


    Aztán intett Dittának, aki még mindig az aluljáró mellett egy virágtartó kődézsa szélén pipiskedett, lila tátikák és egy csomó gyerkőc társaságában. Éppen akkor ugrott le helyéről a rovar, és most mindenki csak azt figyelte.


    – Futás, kisöreg! Nincs idő a bámészkodásra, mert mindjárt kitör a botrány.


    Végigfutottak a mellékutcán, és bevágódtak a kocsiba.


    – Hú, de klassz, irtóra élvezem! És most mi lesz?


    – Megkeressük Zoltánt – jelentette ki Balla.


    A lány rábólintott. Természetesen meg kell keresniük Perjés doktort, bár nem nagyon értette, miért van erre szükség. Szerencsére nem kérdezte meg, mert Balla diadalmas mosolya és hirtelen tettrekészsége hamar elszállt volna.


    Voltak tervei, elképzelései, de valójában mindig a pillanatból és a pillanatnak élt – mint minden őszinte ember. Ritkán fogalmazta meg magamagának a tetteit.


    – Sohase tudtam sakkozni.


    – Ez most miért jut eszedbe?


    – Mert ha tudnék sakkozni, most kikövetkeztetném, miért rohant el Karafanda.


    Ditta megpróbált feleletet adni a kérdésre, s noha a megoldás igencsak emberi volt, sehogy sem illett a képbe.


    Végigrobogott a Körúttal párhuzamos utcán. Ahogy az összekötő utcákon kinéztek, látták a tömeget összetorlódni.


    Lassított.


    Aztán kihajtott a főútra. Úgy látta, valami nincs rendben. Az emberek kiáltoztak, mindenki egyfelé futott, mutogattak is valamerre, és nevetve biztatták egymást.


    – Ott jön, ott jön! – kiabálták.


    Újra a kihalt mellékutcákban kanyargott egy darabig, mint a bűnös, aki vívódik, hogy visszatérjen-e a tett színhelyére.


    – Menjünk már innen. Sokat vacakolsz.


    Dittából csak úgy áradt a tenni vágyás. Csupa vibrálás, bájos elszántság volt. A retiküljéből előkapott két befőzőgumit, és egy gyors mozdulattal összefogva széthulló nagy, szőke haját, takaros kontyot ültetett a feje búbjára.


    – Hogy fel ne ismerjenek… – magyarázta. – Roppant izgi. Irtó jó vagy most nálam!


    Megint átvágtak a Körúton, de akkor már nagy volt a tumultus, és nagy a pánik, Ditta nagyot sikított, mert a rovar éppen a fejük felett szökkent át, és hatalmas bolhaugrásokkal üldözte a suhancot.


    – Gyerünk haza!


    Mégis lassan hajtott. Nem sietett. Vad száguldozással nem akarta magára hívni a figyelmet, másrészt elhatározta, hogy ha már zavart okozott, a maga higgadtságát mindenképpen megőrzi.


    Ditta bekapcsolta a rádiót.


    – „Kínos jelenet színhelye volt ma reggel a Kibernetikai Intézet nagy üvegcsarnoka. Dr. Karafanda professzor házigazdaként fogadta a minisztériumok és a sajtó képviselőit, és ismertette a törpegép megtervezése és elkészítése terén végzett munkáját. Egyúttal sajnálattal közölte, hogy az elektromos agytérkép elkészítője és az akciósablonok meghatározója, dr. Perjés Zoltán, a kiváló agysebész nem tart igényt a kísérletekben való további részvételre. Az első nap kis malőrje, úgy látszik, nagyon elkeseríthette, mert feleségével együtt elutazott, bejelentés nélkül magára hagyva az intézetet. Szerencsére azonban a törpeagy feltöltve várja a mai szereplést. Mint tudjuk, a donor Balla Bálint, az ismert néprajzkutató…


    – Mit?! – Balla elkékült a dühtől, és beletaposott a gázba.


    – Nyugi, pofikám, édes! Álljunk meg inkább.


    Hát jó, lassított.


    – „…a professzor érdes modorú, markáns ember. Kijelentette, nincs szándékában kisebbíteni Perjés doktor érdemeit a törpegép megalkotása terén. A kezdeti incidens azonban megrontotta a fogadás hangulatát is. A professzor a továbbiakban robotembereinek, a most már mindenki által jól ismert rovarnak gyakorlati hasznát ecsetelte. Egyetlen beprogramozott törpegép száz vagy akár ezer rovart is működésben tarthat. Hiszen az emberi agy is képes párhuzamosan többféle akció elképzelésére.”


    – Unom, zárjuk el.


    – Várj. Mi volt az incidens?


    – Már bemondták. Éppen akkor kiabáltál.


    – „Semmi kétség, hogy a rendbontók és az örök értetlenkedők az amúgy is hirtelen haragú tudóst a végsőkig felingerelték. Amikor rovarjainak harcászati jelentőségét kezdte boncolgatni, ismét kitört a vihar. Egy fiatal újságíró azzal vádolta dr. Karafandát, hogy cezaromániás, és világuralmi tervei vannak. Azt mondják, a fiatalember egy éve megbukott a kibernetikai tanszék felvételi vizsgáján.


    – Hogyan tudják megkülönböztetni az ön robotemberei az ellenséget a jó baráttól? – kérdezte az újságíró.


    – Ellenséges területen erre semmi szükség.


    – Téved. A katonának tudnia kell, miért harcol, és kire emel fegyvert. Ebben a tekintetben eléggé elmaradt a felfogása a tudományától! Vajon meg tudja-e különböztetni az ön robotja a nőt, a gyermeket és az aggot a katonától? A sebesült katonát az éptől?


    – Erre semmi szükség – felelte a nagy hírű professzor inkább sértődötten, mint meggyőződéssel –, hiszen köztudomású, hogy éppen a kiválasztás és döntés képessége az, amit a törpegép felfog és tárol.


    – Akkor nem kérünk az ön fekete seregéből! – kiáltozta a hallgatóság…”


    A lány hirtelen Balla karjára tette a kezét.


    – Állj meg! – mondta, és feszülten előrefigyelt.


    Éppen befordultak egy hosszú, keskeny utcába. Túlsó vége arra a Duna-parti házra nyílt, amelyben Balla lakott.


    – „…Dr. Karafanda kérésére az ügyet most mára rendőrség vette kezébe. Alig fél órával ezelőtt ugyanis újabb provokáció érte a nagy tudóst. Kétségtelen, hogy ellenségei vérszemet kaptak az első rendzavarás sikerén… Dr. Karafanda kijelentette, hogy a robotember csak a törpegép állandó sugárzónájában üzembiztos. Minthogy a törpegépet tudta nélkül elszállították a mai kísérlet színhelyéről, a rovarral kapcsolatos minden balesetért azokra hárítja a felelősséget, akik…”


    – Meggondoltam a dolgot, Dittuska. Először is felkeressük Karafandát, és behúzok neki egy akkorát… de akkorát…


    – Nagyon helyes – bólintott Ditta, és piros körmeit meresztette nagy harciasan –, annál is inkább, mert a kapud előtt egy rendőr áll, öregem. Az a rendőr rád vár, ha jól nézem…


    


    Világosat látott, sötétet látott.


    A sötétben ezernyi ő maga volt, a fényben csak egymaga volt. Mégis, a fény az életet, az erőt adta, a sötéttől rettegett.


    A zihálás a sötétből jött, a zihálás olyan volt, mint a fájdalom, mert különben semmit sem érzett, csupán észlelte a körülötte való dolgokat, a talajt, az akadályokat és a bábokat is, amelyeket a belső parancs még nem engedett rendbe rakni.


    Az a belső parancs. Valahogy szavak és hangok nélkül szólt, és amikor ő felelt, az sem volt igazi hang, hanem csak a képzeleté. Mert az egész hirtelen elnémult, a szónak nem volt sem ereje, sem élete, a bábok nem értették a szavát, és ő sokszor töprengett ezen, miért is szól hozzájuk, ha úgysem értik, ha úgysem hallják, hogyha csak folyvást ismétlődő grimasz az egész élet.


    Félt az álomtól is, amely már kétszer borult rá fehér fény képében, majd sötét öntudatlanság formájában. Olyankor mindig a sötétség nyugtalankodott, szörnyű keserű feszítést érzett, mintha ezer karja volna és ezernyi lába, de egyik sem elég, hogy járni tudjon, egyik sem elég, hogy fogni tudjon.


    Dr. Perjés Zoltán – mondogatta magában, mert ez a név valamit megőrzött abból, amit kísérteties módon elfelejtett.


    Dr. Perjés Zoltán.


    Mindent meg kellett tenni, amit a belső hang parancsolt. Ez az egy volt, amit meghallott, vagyis inkább szavakat érzett, megfogalmazott mondatok jutottak el a tudatáig.


    – Engedd el! – sikoltotta egy hang, a gyors szavak gyors tettre ingerelték, noha máskor lassan és kissé vonakodva teljesítette a parancsokat.


    – Figyeld az autókat! Viselkedj úgy, mint egy közlekedési rendőr! Érted? Érted?


    – Mi közöm hozzájuk?! – ordította. – A bábokat akarom rendezni!


    – Tedd, amit mondok!


    A parancs megszégyenítette. A parancsok mindig megszégyenítették. Erősködött, hogy ő parancs nélkül is mindenre kész, a parancsok könyörtelenül jöttek, szégyenítették és ingerelték a sötétben szenvedő és nyugtalankodó önmagát. És akarva-akaratlanul mindenféle régi emlékek villantak fel előtte, olyan emlékek, amelyektől mindig felriadt, és a szégyenkezéstől lángvörösre gyúlt az arca, amikor még pirulni tudott.


    Ma már nem pirul, végre kinőtt abból a nagyon régi korból, amikor még könnybe lábadt a szeme, ha megszégyenült, vagy csak úgy hitte, hogy megszégyenül.


    – Hogy látod… a babákat? Kicsiknek vagy nagyoknak?


    – Kicsik. Egészen kicsi valamennyi… mégis, egyenként nagy mindegyik. A házak. Mintha makett volna, és mégis valóság.


    – Figyelj rám… Csak azt csináld, amit én mondok.


    Megszégyenült. Igen, igen… lángba borult az arca, sírni szeretett volna, hangosan ordítani! De már nem emlékszik, miért.


    Miért?


    A szégyen olyan, mint a fájdalom: ha okult belőle, el is felejti az ember, mint az asszony a szülés fájdalmait. Mégis megmarad valami, egy kép, egy mozdulat – ejnye, te kis legény, nem tudsz köszönni… na tessék, már megint becsaptak… Visszamész, és megmondod, kevesebbet tetszett visszaadni. Mit motyogsz, fiacskám, pusztulj innen, ronda kölyök!… Fiatalember, ne szórakozzon itt, megvan a jegye vagy nincs?… Csalódtam benned, fiam, te voltál eddig a legjobb tanuló… Álljon be a sorba, mi az, hogy nem tudta, hol a sor vége, szégyellje magát!… Az ilyen fiatalembernek még sokat kell tanulnia, bizony nagy hiba volt, nagy hiba volt… csalódtam benned, fiam… mi az, hogy másnál elnézzük az ilyen hibát, mi az, hogy éppen én… micsoda hang ez, fegyelmit kap, megértette… mafla vagy, téged mindenki átver, te mindig úgy ugrálsz, ahogy mások fütyülnek, és azok sem különbek nálad… anyádnak nem vittél virágot… te kis buta, azt sem tudod, hogy a nőt mindig úgy kell ültetni, hogy lássa a termet, meg őt is lássák… ti, férfiak, olyan rondák vagytok, olyan rondák… a maga korában, uram, már több higgadtságot várna az ember… csalódtam benned… csalódtam benned… meghalt? meghalt? A doktor úr volt az oka, semmi baja nem volt, amikor behoztam, aztán máris gyászolhatjuk… blöff, szánalmas blöff… nézze, barátom, egy orvos maradjon a betegeinél… persze ha kutatómunkát akar végezni… ámbár a biokibernetika… szerelmes voltam belé, értsd meg, ő olyan komoly ember, olyan nagy tudós… de hát téged is nagyra tartalak, miért vagy olyan érzékeny… Csak addig hittem őt a legnagyobbnak… mindent elrontasz, mindig mindent elrontasz… hányszor mondjam, kérem, hogy az impulzusok… maga mindig csak aludna, így nem lehet dolgozni… nem jelentettem semmit… nem jelentettem semmit… de hiszen nem jelentett semmit!


    Elmúlik az emlék, elmúlik a sírós görcs a torokban, csak a düh marad meg, a harag, mert lelepleződtél, mert nem engedik, hogy mássá légy, olyan maradsz, amilyen vagy – és annál is kevesebb.


    Csak a düh marad meg, az ordítás és a vágy, hogy elbújhass, eltűnj és megsemmisülj. Eltűnj, és mégis megmaradj, és te légy a bosszú, a visszaütő kéz!


    – Azt tedd, amit mondok! Vigyázz, ezentúl nem hallom, amit te mondasz, a siker tőled függ, de azt tedd, amit mondok… azt tedd, azt tedd!


    Te Zoltán, félelmetes ötleteid vannak… micsoda tréfák… beugratjuk őket… menj, Bálint, csapj a hátukra, szevasz, Zoli, ordítsd, pedig a Zoli én vagyok… menjünk be ebbe a házba, csak úgy heccből… keressük Perjés Zoltánt, fene tudja, hátha itt lakom… ostoba viccek ezek, fiam… és mégis…


    Ezentúl nem hallom, amit mondasz.


    Szomjas vagyok.


    Amikor ismét világos volt, erősnek, hatalmasnak, mindenhatónak érezte magát. Világosan látta a fényeket, az árnyékokat, és tudta, hogy mit kell tennie. Szégyenkezéseinek lázongó dühét eltemette a sötétbe, a mozgó, nyugtalan sötétbe, és nevetett, mert tudta, ha akarná, széttéphetné, eltaposhatná ezeket a furcsa, mozgó, majdnem élő, néma bábokat, amelyek talán csak robotok, nem is igazi emberek.


    Az igazi ember ő… Perjés Zoltán, aki nyugodtan és feltétlen biztonsággal fogja most irányítani ezeket a parányi játék autókat, amelyek hosszú sorban közelednek…


    …és mennyi fény… és semmi szín…


    – Szomjas vagyok – mondta.


    De senki sem felelt.


    Azok a régi ábrándozások… Ha most…


    – Szomjas vagyok! Inni adj! – ordította.


    Senki sem felelt.


    Mert minden néma. Minden süket. Hitvány a szó, hogy megértsenek.


    Szomjas vagyok!


    


    A rovart senki sem vette észre, mert sokáig némán és mozdulatlanul maradt a fal és a gerenda között, ahová akkor szorult, amikor a létra kicsúszott alóla.


    Esztelen ugrásai közben egyszerre csak bezuhant egy nyitott tetőnyíláson, rá egy rozoga padláslétrára, amely kiperdült alóla, és valósággal a falhoz vágta. Háttal esett a falnak, kapkodó lábai és karjai nem találtak sehol támasztékra – a rovar tehát becsúszott a fal és egy vaskos gerenda közé, ahol aztán úgy megszorult kemény műanyag teste, hogy nem szabadulhatott többé.
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    A létra ráesett egy szelemengerendára, de furcsa módon nem okozott nagy zajt. A rendőrök, amikor végigsiettek a padlástéren, azt hitték, mindig is ott feküdt mostani helyén, és ügyet sem vetettek a tetőnyílásra.


    Hamarosan kiürült a régi ház padlása, nagyot döndült egy vasajtó, zörgött a zár a kulcs nyomán, aztán újra csend lett. Poros, félhomályos, kísérteties csend.


    Mintha csak a vasajtó döngése rázta volna fel a rovart, mintha csak megrémült volna az egyedülléttől e mesterséges szörnyeteg, ronda lábai és háromujjú karjai veszett kapálózásba kezdtek, ám úgy látszik, nem ismerte fel helyzetét, mert rettentő erejével csak még jobban bepréselte magát börtönébe, a fal és a gerenda közé, és fényes fekete testét összemocskolta a padlás tapadó, lágy porával.


    Végül mind a hat végtagjával átkarolta a gerendát, és egy ideig úgy maradt.


    Később lecsúsztak karjai a gerendáról, sután és erőtlenül lógtak, oly ártalmatlanul, mintha elhagyta volna minden ereje. S most valóban úgy festett, mint valami óriási svábbogár, amely üldözői és a fény elől meghúzódik a falak mocskos hasadékaiban, mielőtt páratlan iramú menekülésbe fogna.


    A rovar azonban nem menekült, végleg feladta a harcot, szuszogása is elhalt, és karjai lógtak…


    Szinte beleveszett a padlás különös, halott világába. A por és a forró levegő száraz csendjébe. Nem érte el a fény sem, amely a déli ragyogásban is csak szerényen surran be a cserepek közti résen, a kicsiny ablakokon, és tüstént erejét veszti, alkonyi szürkeséggé szelídül a halott gerendák erdejében.


    Egy rozsdás kék lavór gubbasztott a sarokban. Valami hajdani beázás itt felejtett emléke.


    Percegő zajok támadtak néha: galambok sétáltak végig a tető szélén, az ereszcsatornában. Vizet kerestek benne. Mintha csak megérezték volna, hogy hamarosan eső lesz. Máskülönben csend volt, mert ide nem jutott fel az utca zaja.


    A padláson csend van, száraz forróság, és csak a por szaga érzik.


    Különös, fojtogató szaga van a pornak.


    Morózus, rossz arcú vénember volt a házmester, aki sokáig veszekedett a rendőrökkel, mielőtt a padlásra kísérte volna őket. Sehogy sem értette, mit akarnak ilyen sokan és sürgősen, miért kell őket a padlásra kísérni, és miért olyan izgatottak. Háromszor is megfordult a lifttel, amíg felvitte valamennyit, szerencsére gyalog jöttek vissza, és végigszaglászták az egész házat. Megkérdezték, nem látott-e valami gyanúsat, nem látott-e valakit, de hát nem látott, mert a ház vasárnap kora délután álmos néptelenségével aludta álmát. Hiszen ha egyszer elmondhatna mindent, amit a lakókról tud, és amit nemegyszer lát is ebben a házban, mesélhetne estig. A rendőrök azonban nem erre kíváncsiak, a legfontosabbra sosem kíváncsiak, csak mennek a maguk dolga után.


    A házmester tehát csak legyintett a sokféle elővigyázatra, amelyre intették. Lecsapta a konyhaasztalra a padláskulcsot, morgott, amiért nem hagyták aludni, aztán levett a kredenc tetejéről egy kis üveget, és belekortyolt a pálinkába.


    A felesége, sovány, villogó szemű öregasszony, oda se nézett, úgy mondta:


    – Fene abba az üvegbe! Kihajítom egyszer úgyis.


    Az öreg nem felelt. Az asszony kivette a sütőből az almás lepényt, mert a lányukat várták és az unokákat. Aztán kérdezte:


    – Mit akartak?


    – Fene tudja! Valami gépet keresnek. Ami megszökött.


    Az öregasszony nagy kést vett elő, és kis kockákra vágta a lepényt, még melegen.


    – Mondta a rádió is. Úgy látszik, mégis igaz.


    – Ha keresik… – bólintott az ura, és még egy kortyot ivott a pálinkából.


    Aztán kiment az udvarra, és felnézett. A gangokon semmi élet. A tetőn semmi élet. Az ég négyszöge ragyogott le rá.


    Kiment az utcára. Az utcán sok ember volt, és izgatottan bámulták a háztetőket. Egy csoport fiatal megállította, azt kérdezték, hogyan juthatnának fel a padlásra, mert elveszett egy robotember, azt kell megkeresni. Az öreg elzavarta őket, a rendőrséggel fenyegetőzött, kiabált velük, valóságos csődület támadt körülöttük. Szerencsére megjelent egy rendőr, és eltanácsolta a fiatalokat.


    Az öreg behúzta maga után a kaput, és átment a szemközti kocsmába, ahol jól ismerték, és hab nélkül adták neki a sört.


    – Mi van, Feri bácsi?


    Az öreg vállat vont.


    – Hát mit szól a robotemberhez?


    A vézna nadrágszabó állt előtte, aki mindig csak pikoló sört iszik, és mégis berúg.


    – Mit szóljak?


    – Nem tudja? Megszökött. Úgy eltűnt, mint a kámfor. No hiszen most kereshetik! Kellett nekik robotember!


    – Úgyis annyi az ember. Aztán még csinálnak is.


    A házmester kiitta a sörét, és nagyot sóhajtott.


    – Jönnek az unokáim. Meg a vejem. Majd azok elmondják, mi van – mondta minden meggyőződés nélkül.


    – Na látja! – szólt közbe a csapos. – Azoknak éppen jól jönne.


    – Miért?


    – A telekre.


    – Hogy a fenébe?


    – Hát ásni. Meg cseresznyét szedni. Azt mondják, mindent tud.


    – Pedig nagyon ronda. Olyan, mint egy nagy svábbogár – szólt közbe a nadrágszabó. – Láttam a tv-ben, hogy milyen ronda. Azt mondják, majdnem megölt valakit.


    – Az istenit!… – A házmesternek eszébe jutottak a rendőrök szavai: vigyázzon, mert a robotgép veszedelmes is lehet. És azonnal jelentse, ha feltűnik valahol.


    Kiitta a sörét, és hazaballagott. Már ott voltak az unokái meg a lánya is a férjével. A telkükről jöttek, és nagy kosár cseresznyét hoztak. Azt ették most valamennyien, és ők is a robotemberről beszéltek.


    


    – Gyalog jöttünk a Margit-hídtól – mondta a lánya. – A Körúton még mindig áll a forgalom, mert annyi a nép. Azt mondják, hogy az a randa dög szétverte a nagy csemegeboltot a Rákóczi útnál, és agyonütött két embert. A harmadikat pedig ledobta a háztetőről. Hogy engedhetik meg az ilyesmit?…


    A férje fontoskodva közbevágott:


    – Ugyan, ugyan! Én nem hiszem az egészet. A kocsiknál is mindenfélét beszélnek. Hogy az volt a jó, amikor még fröccsölni kellett, és nem volt automata kuplung a kanyonokon… hogy ne tudjon többet a gép, mint az ember. De hát sose tudhat többet. Úgyse tudhat.


    Ettek a cseresznyéből. Az öreg nem evett, mert ő nem szerette.


    – De ez tud – mondta nagy sokára. – Ez még a telkedet is fölásná.


    – Nekem nem kéne. Az istennek se kéne! – handabandázott a lánya. – Olyan ronda. Egy nagy fekete rovar. Úgy is nevezik: a rovar.


    Az öregnek lassan a fejébe szállt a pálinka meg a sör. Nagyokat böfögött és hallgatott. A veje begyújtotta a rádiót. Az ő áramukat fogyasztja mindig, pedig van zsebrádiója is. Sofőr. Nemzetközi vonalakon jár. Jól állnak.


    – Volna, aki leszedje a cseresznyét.


    – Hát az jó volna – bólintott a lánya. – Mégiscsak jó volna. Ugye, Pista? Ma is majd leszakadt a kezünk, amíg ezt a kis cseresznyét leszedtük.


    Az öregasszony kezében épp egy cseresznye volt. Azt most visszaejtette a kosárba. Figyelte, észreveszik-e a mozdulatát. De nem látta senki.


    – Ránk ne számítsatok – mondta. – Mit tudnánk mi segíteni? Semmit.


    – Ugyan, anyám, nem azért mondtam.


    – Egyetek a tésztából.


    Csak az öregember látta, hogy a felesége nem vesz többé a cseresznyéből, hanem tüntetően csak a maga sütötte tésztát kínálgatja.


    A fene egye meg! Már megint balhézik – gondolta magában. Felállt. Kiment az udvarra, hogy mégse zajongjanak nagyon az unokái. Aztán fölnézett az emeletekre. Az ég beborult. Egyszerre csak nagy cseppekben esni kezdett.


    – Menjetek be – zavarta a gyerekeket. Fogta a padláskulcsot, és beszólt a szobába: – Megnézem, hol az a beázás.


    – A Nagyéknak mindig van valami hasfájásuk… Vigyél lámpát is.


    A gyerekek is vele akartak menni, de visszakergette őket. A padláson sok por és piszok van, összekoszolnák a ruhájukat. Semmi szükség rájuk. Ő csak megnézi, hogy hol az a beázás, amiről a Nagyék beszélnek. Az egyik felső ajtó is nyitva van, azt is behajtja, hátha nagyon rákezd.


    – Aztán nehogy elvigye a robotember nagyapit! – kiabálták a gyerekek.


    Nevetett. Már volt egy kis nyomás benne, de azért szabályosan megállt a legfelső emeleten, pedig karoslift volt a házban, nem nyomógombos. Becsapta maga után a liftrács ajtaját, és lassú léptekkel megindult a hátsó lépcső felé.


    Ott a padlásfeljáró. A végében ott a vasajtó. Ma már megjárta egyszer ezt az utat. És vigyázzon, hátha… – azt mondta a rendőr.


    Hát persze lehet, hogy lejárt. Az ilyesmit valahogy beindítják, aztán lejár. Vagy mint a rádió: kiég benne egy lámpa, vagy megszakad egy vezeték. Hiszen az ember is tönkre mehet, hát még egy gép.


    Most már emlékezett a rovar alakjára, hiszen látta az újságokban. A borbélynál mindig elolvassa az újságokat, persze csak a nagybetűket, mert a többihez nincs idege. Ott látta a rovar képét. Csak ott. S most már megbánta, hogy legalább egyszer nem nézte meg a valóságban is. Nem jár soha a kiállításokra, mert az hiábavaló idő- meg pénzpocsékolás, és úgyis annyi haszontalanság van a világban. Hanem ezt mégis meg kellett volna néznie. Legalább egyszer.


    Jóleső szédülés fogta el. A pálinka, a sör, aztán újból a pálinka megtette a magáét. Most egyre csak a rovar járt az eszében. A csapos érdekes dolgot mondott. Hiszen nemhiába mutogatják a rovart. Nagy találmány, annyi szent. Aki csinálta, biztosan jól keres rajta. De lehet, hogy eladta az államnak, ami megint csak nagy pénz. Most persze feje se fáj utána, ha elromlik, elromlik, az állam pénze úszik.


    Az ám, a nyiszlett nadrágszabó mondta, bányába vitték azt a ronda robotembert, ahol töméntelenül sokat dolgozott. Marha ereje van, aztán ki se fárad, és enni se kér. Csak ronda. Ha enni nem kér, ronda is lehet. Az emberek is rondák, és még pénzbe is kerülnek. A veje tavaly felesbe adta a földet, de a szomszéd nem törődött, vagy nem értett hozzá, a cseresznyék fele kipusztult.


    Sokáig nem boldogult a padlásajtóval. Zörgette, rángatta, pedig csak az volt a baj, hogy rossz felé forgatta a kulcsot.


    Nem butaság… igazán nem butaság – gondolta magában. – Aki azt a rovart megcsinálta, eladta az államnak. Most aztán el is romolhat, meg is szökhet, fene bánja! Így volt ez az első világháborúban is a papírtalpú bakancsokkal. Vannak ügyes emberek. De vannak ám!


    Amikor végre kitárult a vasajtó, odakint már javában ömlött az eső. A jégdarabok sűrűn verték a cserepeket, idefent pokoli zaj volt. A padlások nagy csendjének nyoma sem maradt, zaj, háborgás, kopogás hangzott, az eresz zörgött, valósággal zúgott.


    A huzat bevágta mögötte az ajtót.


    A szesz már ugyancsak dolgozott benne: nem törődött az ajtóval, sem a huzattal, tétován nekiindult a pallónak, és villogtatta a zseblámpát.


    – A Nagyék felett beázás… – motyogta, és a vállát vonogatta. A meglazult cserepek mellett több helyen is vastag sugárban ömlött a víz. – Majd szólnak, majd szólnak – dörmögte ismét, és továbbment.


    Itt kell lennie. Nem lehet máshol, csakis itt. Azok a rendőrök mit láthattak? Semmit. És buta ember a nadrágszabó, már megmondta neki elégszer: „Hallja, szemét ember maga, mindig csak iszik, soha nem dolgozik!”


    A veje, az igen. A veje erős, pénzsóvár ember, a lányával jól megértik egymást, igaz, az meg az anyjára ütött. A cseresznyét is felemlítette; na hiszen, csak egymásnak ne essenek, mire leér!


    Ha megtalálná…


    Nagy isten, micsoda meglepetés volna, micsoda meglepetés!


    Az öreg köpött egyet, és tovább-botorkált.


    – Fene ebbe a létrába! – A kitámasztott tetőnyíláson át vastag sugárban zuhogott be az eső, a létra hosszú volt, és furcsán zuhant az egyik vízszintes gerendára, amely közepén támasztotta fel. Ha ismét a nyílás szélének akarta akasztani, alája kellett állnia, hogy óvatosan felállíthassa.


    Lelépett a padlás puha homokjára, nagyokat nyögve megragadta a létrát, húzta és emelte, majd meg hirtelen alája állt, és úgy próbált megbirkózni vele.


    Nyögve, káromkodva birkózott a létrával, de nem hallotta a saját szavát, hiszen villámlott és mennydörgött odakünn, néha akkorát csattant az ég, mintha közvetlen közelben csapott volna le a mennykő.


    A kis lámpát lefektette az egyik gerendára, és újra nekiveselkedett a létrának. Lassan, komótosan csinálta, még az is megfordult a fejében, hátha elmennek a gyerekek, mire leér. Bizony jó lett volna még egy kupica, ez az istenverte létra még kibánik vele.


    Ekkor vette észre a rovart!


    A szörnyeteg mozdulatlanul feküdt a fal és a gerenda közé préselve, de lábai már nem lógtak, hanem szorosan ölelték a gerendát.


    Az öregben megfagyott a vér, ahogy ránézett.


    Nyelt egyet, és elengedte a létrát. Alig volt ideje kiugrani alóla, a lábát alaposan megütötte.


    Aztán csak nézte a rovar fekete testét. Nézte, és elzsibbadt az arca a félelemtől. Valami érthetetlen, hörgő hang szakadt fel belőle, zavaros szeme már kapálózni látta a fekete lábakat, jóllehet azok nem mozdultak.


    Mereven bámulta a rovar fényes, fekete testét, és sokáig mozdulni sem mert. S nem tudta, mitől is fél jobban. Attól-e, hogy rátámad, vagy attól, hogy megszökik? Reszketett a keze, ahogy a lámpáért nyúlt. Aztán otthagyta. Legalább ennyi világosság legyen. Ha támad. Ha ráugrik. Legalább azt lássa, honnan jön.


    Kínos lassúsággal felemelt egy nagy, törött cserepet, hogy a féreghez vágja, de meggondolta magát.


    Most, hogy ellenfele ilyen sokáig nem mozdult, lassan megbarátkozott vele.


    – Tudtam, hogy itt kell lennie – suttogta maga elé.


    Amilyen lassan és amilyen biztosan csak tudott, odébb kúszott. Nagy tekercs drót hevert az egyik sarokban. Nemrég hozták a szárítóba, de ő félretett belőle egy tekerccsel. Hát az most jól jön, nagyon jól…


    A csapos azt: mondta, a telekre jó volna. A veje meg tudná csinálni, az sok mindenhez ért. Nagy zsákban vagy ládában vinnék ki, hogy senki se vegye észre, láncot tennének a lábára, hogy meg ne szökhessen. De csak éjjel dolgozhatna, mert a szomszédok… csupa irigy, alja ember…


    Míg ezeken tépelődött, fél szeme a rovart leste. Olyan óvatosan, ahogy csak tudta, nagy hurkot csavart a drót végére, aztán odasettenkedett vele a falhoz.


    Felhorkant a rémülettől, mert alig érintette a drótot a rovar lábához, a szörnyeteg veszett rugdalózásba kezdett. Ijesztően sziszegett, és akkorákat rántott magán, hogy szinte reccsent belé a gerenda.


    – A rosseb a pofádba! – ordított most az öreg, és egy vad mozdulattal ráhurkolta a rovar lábára a drótot.


    Hát mégis megfogta, mégis az övé! A drótból most új hurkot kanyarított, és kellő távolságból hirtelen mozdulattal bedobta a rovar testfejére. Olyan szerencsésen dobott, hogy a drót megakadt az egyik kar alatt.


    – Megvagy, te!… Meg ám! – kiabált a vén házmester, és arcára az ujjongás vigyora torzult.


    A rovar rettentően sziszegett, és vadul csapkodott megbéklyózott lábaival.


    – Nesze, nesze! – ordított az öreg, és a drót másik végével rácsapott a műanyag testre. – Nesze, hogy dögölnél meg! Te rohadt, te átok! Nesze!


    Eszeveszetten kezdte rángatni a drótot, amely pattanásig feszült erős, izmos kezében. A szesz már tombolt benne, valósággal őrjöngött az örömtől és a félelemtől, s rekedtre ordította magát, hogy túlharsogja a mennydörgést.


    – Nesze! Nesze!


    Kutyát vert meg egyszer ilyen erősen.


    Hát ott fog dolgozni ez a rohadt féreg a kertben, odaadja a vejének, vigye, legyenek boldogok vele, akkor nem szólhat majd semmit, soha semmit, hogy a dereka majd leszakadt, és a rádióját sem engedi többé… nesze, te…


    A rovar egy erős rántásra kiszakadt szorult helyzetéből.


    Egyenesen rázuhant az öregre. Merev testfejével ráhajolt a vénember arcára, tarajával nézte, és ide-oda ingott, mintha nem értené, miért ezek a fennakadt szemek, és miért omlik el előtte az előbb még erős és élettel teli test.


    A rovar rettenetes karmaival széttépte kötelékét, sziszegett, aprókat ugrott, majd öles ugrásokkal a padlásajtó felé vette útját.


    Percek múlva már kinn ázott az esőben. Rohant az utakon, nagyokat ugrott, mint valami óriási fekete bolha. De sokáig nem vette észre senki.

  


  
    IX. MI HÁT A MÉRCE?


    Úgy zuhogott, akárcsak a trópusokon.


    A hetek óta tartó kánikulának egy hirtelen felhőszakadás véget vetett.


    A napfényes, derűs délelőttöt ítéletidő váltotta fel. A szélvihar fákat csavart ki, letépte a külvárosi házak tetejét, leszakította a falak vakolatát; az esőben beáztak a telefonvezetékek, és vad, piszkos örvények kavarogtak a fuldokló kanálisok fölött.


    A nagy kísérlet idején még verőfényben ragyogott minden, csak valahol, Óbudán is túl látszott kevéske borulás. Aztán egyszerre csak elborult minden, vad villámok hasogatták az eget, alkonyi szürkeség ereszkedett a házakra, durva, hideg szelek zavarták el az utcákban megrekedt forróságot, és a felhőszakadás hirtelen rácsapott a városra.


    Akárcsak a trópusokon…


    Az utcákon egy lélek sem járt. Az autóbuszok kétségbeesetten dudáltak, az autók szorgalmasan villogtatták fényszóróikat.


    A kocsi teteje valósággal dübörgött. A motorházon diónyi jégszemek verték a zománcot.


    – Ha egy kicsit rámenősebb vagy, most nem kuksolnánk itt.


    – Gondolkozom.


    – Nagy ész, nagy ész!! Lüke Kázmér! – A kislányos arc piros volt a felháborodástól. – Ezt aztán jól elpuskáztad a bambaságoddal!


    – Maradj csöndben. Ditta, nagyon kérlek, hagyj gondolkoznom, mert tüstént kihajítalak.


    – Kérlek, kérlek! Most persze hősködsz.


    – Súlyos meteoropata vagy.


    – Akár mehetek is. A nagy hős.


    – Csak azt nem értem…


    – Tudod, mi vagy te? Egy pacni. Egy pötty. Tudd meg, hogy utállak.


    – Miért nem mész?


    – A kísérlet elől bezzeg bujkál! Be van tojva…


    Ditta elfordította a fejét, mert Balla tekintete nem sok jót ígért. Most már igazán dühös volt, és a lány megérezte, hogy túlfeszítette a húrt.


    Hallgattak egy darabig, nézték a szűnni nem akaró, förtelmes záport.


    – Akartál valamit mondani…


    – Meteoropata vagy. Tudod, mi az?


    – Miért ne tudnám? Akit az időjárás kihoz a sodrából.


    – Vagyis olyan, mint az időjárás. Olyan vagy te is. Tegnap este még istenkedtél, hogy szétcincálod Karafandát. Most megint azon keseregsz, hogy miért nem én adtam a fejemet erre a dologra. Mi bajod van?


    A lány vállat vont. Nem válaszolt.


    Az egész akkor romlott el, amikor Ditta észrevette a rendőrt. „Rád vár” – mondta, és ő ösztönösen beletaposott a gázba. Elsurrantak az őrszem előtt, végigrobogtak a Duna-parton, és mert hirtelen nem jutott jobb az eszébe, elhajtott majdnem Békásmegyerig, ahol egy kisvendéglőben megebédeltek. Azaz csak megebédeltek volna, de hát ő kisevő volt, Ditta pedig kijelentette, hogy neki „elment az étvágya”.


    Mielőtt a vihar úgy istenigazában kitört volna, a rádió a következő közleményt adta hírül:


    – „Keressük Balla Bálintot. Kérjük, azonnal jelentkezzék Karafanda professzor úrnál a Kibernetikai Intézetben. Figyelem! Keressük Balla Bálintot. Középmagas, barna hajú, kerek arcú… ”


    Az adás félbeszakadt, mert a vihar éppen az adótorony felett tombolt.


    Elgondolkozva turkáltak az ételben. Egy idő múlva kiszaladt, és felhívta a saját lakását. Tüstént felvették a kagylót.


    – Balla Bálint vagyok. Mondja, kérem, miért keresnek? Tudtommal nem vagyok bűnöző.


    – Erről szó sincs. Kérem, hol tartózkodik? Önért megyünk – mondta egy komor hang.


    – Hát csak nem vagyok bolond elárulni! Tudja, vannak maradi elképzeléseim. Nem szeretem, ha rendőr vár a kapum előtt.


    – A saját érdekében, uram. Kérem, azonnal jelentkezzék a Kibernetikai Intézetben.


    – Eszem ágában sincs! Előbb árulják el, hogy mit akarnak tőlem.


    – Csakis magán múlik, hogy megtaláljuk az elveszett rovart!


    – Semmi közöm a dologhoz! Ezt már bejelentettem maguknál.


    – Tudok róla. A professzor azonban úgy tájékoztatott, hogy az ön bejelentése az első, sikertelen bemutató után természetes ijedelmével magyarázható. Balla úr, kérem, a rovar elveszett. Bizonyára tudja, hogy a törpegép feltöltése nem teljes. Ezek lélektani dolgok, nem értek hozzájuk. Egyszóval újra kell csinálni az egészet.


    Belekiabált a telefonba:


    – Egyszer és mindenkorra kijelentem, hogy semmi közöm az egészhez! Nem voltam és nem is leszek hajlandó a kísérleti nyúl szerepét játszani! Ha felkeresem Karafandát, csak azért teszem majd, hogy szétverjem a törpeagyát a saját törpe agyával együtt!


    Kitörése elgondolkoztatta a vonal túlsó végén beszélőt. Csak nagy sokára válaszolt:


    – Ebben az esetben teljes felelősséggel tartozik a rovar minden cselekedetéért. Nem ajánlom. Ön most elég zaklatott hangulatban van. De tudnia kell, hogy a rovar embert ölt!


    Ez a néhány szó megdermesztette benne a lelket. Úgy ment vissza az asztalhoz, mint az alvajáró. Csak annyi ereje volt, hogy elmesélje Dittának, mit hallott, aztán hamuszürke arccal szótlan gondokba merült.


    Mint minden ösztönösen élő, de mélyen gondolkozó ember, ő is vallotta, hogy az események valahol, valamilyen módon összefüggnek. Hogy rajta kívül a világ rendezett és nyomon követhető eseményekben zajlik, és az összefüggéseket – utólag – valóban könnyű megtalálni. Csakhogy most még korántsem volt túl a rátört eseményeken, sőt úgy sejtette, a neheze csak ezután következik.


    Kezdetben még igazat adott Dittának, aki a maga módján röviden így fogalmazott:


    – Utolért a pancservégzet. Ha nem habozol, hanem praclit nyújtasz a barátodnak meg Karafandának, most páholyból röhöghetnél. Nagyon sajnálom, hapsikáim, mondanád, ez a mély lelkem, ez van, ezt kell szeretni. De így? Hohó, ehet a penész, rajtad a felelősség, rád kenik, hogy embert öltél, és a legfőbb bűn, hogy helyre sem akarod hozni a dolgot… noha semmi közöd hozzá.


    Ahogy nőttön-nőtt a zuhatag, Ditta is ingerlékennyé vált, újra kezdte a szemrehányásokat, hogy így-úgy, mégiscsak igaza lehet a profnak, és mégiscsak butaság volt, amiért kivonta magát ebből a nagyszerű, világraszóló kísérletből.


    – Meg kell találnom Zoltánt – ismételgette, és igyekezett nem odafigyelni a pattogó szavakra.


    Nagy elhatározással odavonszolta a lányt a telefonhoz.


    – Az istenért, hagyd már a telefonálgatást! Megírta Shakespeare is, hogy a tett halála a telefon…


    – Halló, Kibernetikai Intézet? Kérem Karafanda professzor urat.


    – Nem adhatom. Az I. laborban van. Oda nem kapcsolhatok fel senkit.


    – Mondja meg neki, hogy Balla Bálint keresi. Fél órán belül ott leszek.


    – Várjuk, tisztelt Balla úr. Mihelyt megérkezett, felkísérjük a laborba, de addig semmiképpen sem zavarhatjuk a tanár urat. Az előbb hivatalos emberek jártak itt, azokat is elküldtük. Az ilyesmiben nem ismer tréfát.


    Dittának felcsillant a szeme.


    – Oda megyünk?


    – Jócsudát! Olyan bolondnak nézel?


    A veszekedés ekkor tört ki, legalább akkora erővel, mint a vihar. Már alkonyodott, és még mindig az esőverte utcákon kanyarogtak.


    Végül leállt a Széna téren, és így szólt:


    – Ide figyelj, te sárkány! El nem vennélek feleségül semmi pénzért! Egy életen át hülyeségekért rágnád a fülem.


    Az eső változatlan erővel zuhogott. A meredek utcákból mocskos áradat zúdult. Fekete köpenyes alakok vágtak át az úttesten, és groteszk ugrásokkal kerülgették a tócsákat.


    – Jó kislány leszel?


    – Ühüm.


    – Meglátogatjuk a professzort. Nem a Kibernetikaiban, hanem a lakásán. Mivel úgysincs otthon, szépen letelepszünk, és nagyokat hallgatunk. Ott senki sem fog keresni egy ideig. Aki időt nyer, életet nyer. Ráadásul talán megtudunk valamit Zoltánról is.


    – És ha nincs otthon senki?


    – Betörünk!


    – Betörünk?


    – Nevezheted annak is. Persze nem viszünk el semmit.


    – De hátha van egy jó zsíros arckréme a profnak. Nem?


    Óvatosan nekivágott tehát az Ostrom utcának. Percek alatt fenn volt a Mátyás-templomnál. A parkolóhelyen reménytelen turisták bámultak ki a buszok esőverte ablakain.


    Egy romfal tövében állt meg. Sikerült óvatosan befarolnia két külföldi kocsi közé.


    Addigra előkerült Ditta retiküljéből egy tenyérnyi zacskó, abból pedig egy hártyavékony sötétkék nylon esőköpeny.


    – Ketten is megbújhatunk alatta.


    Kiugrottak a kocsiból, és a falhoz lapulva futásnak eredtek. Az új erővel támadó zápor ellen azonban sem a házak eresze, sem az esőköpeny nem volt elegendő. Mire beugrottak Karafanda házának kapualjába, a szó szoros értelmében bőrig áztak.


    A ház kihaltnak látszott. Az ablakok vaksötétek.


    – Leégtünk. Rácsosak az ablakok.


    – Hm. Akkor csöngetünk.


    – Azt mondtad, betörünk.


    – Ugyan! Nem illik az ilyesmi. Se hozzá, se hozzám.


    – Idefigyelj, ne hergelj! Mindig nagy szövegeid vannak. Hogy így meg úgy, majd te megmutatod, aztán a végén összemész, mint a másnapos habcsók!


    Balla meghúzta a zsinórt. Odabent éles hangon szólt a villanycsengő harangja. Egyszer, kétszer, háromszor.


    Senki sem jelentkezett. Már percek óta csengetett, és senki sem nyitott ajtót.


    – De hiszen nyitva van. Pofi, ide süss!


    A nagy kapu alatt a kis szolgaajtó valóban résnyire nyitva volt. Balla gyanútlanul benyitott.


    Beléptek.


    A máskor hűs kapualj most füllesztő meleggel fogadta őket.


    Megtorpant. A hely idegen volt, még sosem járt itt. Első az óvatosság – intette három esztendő sok veszélyes tapasztalata. Megállt, és tájékozódni próbált. Az utcáról beszüremlő fényben lassan kivehette a bolthajtást, a durva macskaköveket és a kapualjon túl az udvar homályos foltját. És az udvar közepén a kis reneszánsz kutat.


    Higanygőzlámpák jellegzetes, nehéz szagát érezte hirtelen, s ez megzavarta. Sem itt, sem beljebb lámpának nyoma sem volt.


    – Gyere – súgta Dittának, és előrebotorkált a macskaköveken.


    A kapualj másik végén a zuhogó eső állta útjukat. A szűk kis udvar valósággal dübörgött az ereszeket verő, a bádogtetőkön harsogó, a virágágyásokon fortyogó felhőszakadástól.


    Gyors pillantással felmérte az udvart, a romfalat és a falnak támaszkodó házat is. Az épület jobb szárnya felé mutatott, ahol sivár, függönytelen ablakok mögött a házi laboratóriumot sejtette. Szeme továbbrebbent, és fölfedezte az üveges verandát, amely a lakásba vezetett.


    Sehol egy lélek.


    Ahhoz, hogy a verandához jussanak, át kellett vágniuk a kis udvaron, megkerülve a kutacskát.


    A veszettül csapkodó zuhogás feloldott bennük minden óvatosságot. Most már a házon belül voltak, és hogy senkivel sem találkoztak, úgy látszott, simán valóra válik, amit elképzeltek.


    Balla két ugrással a kútnál termett. Érezte, hogy a lány meghúzza a kabátja szárnyát. Lemutatott a kút kávája tövében egy kis vascsövecskére, amelyből vastag sugárban ömlött a víz. De hát nem volt idő a nézelődésre – nem is értette, mit akart azzal a kúttal. Rohantak tovább.
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    Még néhány ugrás, és a nagy üvegajtó előtt álltak.


    Nem volt félős természet máskülönben, most mégis a torkában dobogott a szíve. Egy kicsit a saját maga merészségétől ijedt meg. Elképzelte, milyen furcsán és éppen nem bizalomgerjesztően festenek, ahogy sötét árnyékok gyanánt, csapzottan és hallgatagon megállnak a hall ajtajában, és óvatosan lenyomják a kilincset.


    – Láttad a kutat? – Ditta suttogó hangja is elfúlt.


    – Pszt!


    A lakás minden ajtaja nyitva volt.


    Balla megállt.


    A csend, a sötét és a nyitott ajtók rossz gondolatokat ébresztettek benne. A mai nap izgalmas eseményei amúgy is felzaklatták. Könnyen elképzelte, hátha egy igazi bűntény kellős közepébe csöppen most. Hátha azok a rendbontók, akikről a rádió szólt, már itt jártak. Még néhány perc, és megérkezik a rendőrség. Akit a helyszínen talál, nem más, mint Balla Bálint…


    De most már benne voltak. Vissza nem fordulhattak. Odakintről tompán szűrődött be az eső zaja. Idebent halálos csönd.


    Ditta a kapcsoló után tapogatózott az ajtó mellett.


    – Hagyd, belátnak – suttogta, és lefogta a karját.


    – A sötétben akarsz kuksolni ítéletnapig?


    – Gyerünk beljebb.


    Nem akarózott egyiküknek sem a további kaland. Álldogáltak a sötétben, a puha szőnyegen.


    Egyszerre csak, egy ajtón túlról, hangok hallatszottak. Előbb halkan, aztán egyre érthetőbben, és mintha fényt is láttak volna egy résen átszűrődni.


    Balla előreszökkent, és lekuporodott egy fotel mögé.


    – Sajnálom, asszonyom – felismerte Karafanda hangját a másik szobából –, nem áll módomban félbeszakítani a kísérletet.


    – Megtettem mindent, amit kívánt!


    – Nem mindent!


    – Rávettem, hogy ő legyen a törpegép donorja!


    – Eltúlozza az érdemeit. Másfél évig nem volt képes rávenni semmire a kedves férjét. Most is csak azért sikerült, mert a barátja egyszerűen cserbenhagyta.


    Ballának égett az arca, és remegett a keze, ahogy átkarolta a sötétben szusszanva melléje telepedő Dittát. A lány apró hümmögetéssel kérdezte, miféle társalgás folyik odabent.


    – Annával beszél… – súgta neki vissza. – Zoltán feleségével.


    Valószínűtlen és ostoba helyzetben volt. Valami arra ösztökélte, férfias fellépéssel oldja fel ezt a gyerekes rejtőzködést. Idegen lakásban bújócskát játszani – ebből már kinőtt. Semmi kétség, ostoba dolog. Karafanda itthon van – annál jobb. Egy percig sem várhat, most rögtön felelősségre vonja a zaklatásért, és számon kéri rajta Zoltán eltűnését.


    – Nem értem magát, Anna – a professzor hangja hirtelen kemény és számonkérő lett –, amíg a titkárnőm volt, soha nem kételkedett bennem. Bármit parancsoltam, végrehajtotta. Vagy talán már nem hisz a találmányban? Már nem akar részese lenni a nagy dicsőségnek?


    – Ezt soha nem mondtam… – Anna szavát alig lehetett hallani.


    – Nem mondta, nem mondta. Persze hogy nem mondta! – Karafanda minden szava csattant. – Csakhogy én ismerem ám a magafajta embert! Az áldozatos, szerény képe mögött látom a nagyravágyást.


    Hosszú csend támadt. Balla az izgalomtól zsibbadtan figyelt.


    – Maga még szerelmet is vallott nekem. Legalábbis istenként tisztelt. De hát ez egyre megy. Egyre megy. Jó, hogy nem imádkozott hozzám! Azt gondoltam, megbízom még egy utolsó feladattal, aztán véget vetek a maga áldatlan rajongásának.


    – Azért jöttem…


    – Azért jött, hogy visszakérje a férjét! Mert szerelmes belé, mert rajong érte, mert istenként tiszteli! – Durván, keményen felnevetett. – Ostoba kis senki! Előre tudtam. Mindent előre tudtam és láttam. Amíg nálam dolgozott, hangyaszorgalommal tanult, egyetemet is végzett, hohó, de nem a tudomány érdekelte! Magát az éppenséggel hidegen hagyja! Maga, kicsikém, nem bízott a szépségében, mert nem szép, nem bízott a nőiességében, mert nem nőies, maga egyedül csakis az eszében bízott, a ravasz, számító eszében, mert elhatározta, hogy „nagy ember felesége” lesz mindenáron.


    – Miért mondja ezt? Miért kell ezt végighallgatnom?


    – Egyszer végig kell hallgatnia! És nem tűröm, hogy a szavamba vágjon!


    Kis szünet után folytatta. Hangjába most valami rezignáltság vegyült.


    – Csak azért mondom el, Anna… látja, Annának szólítom megint, akárcsak régen… csak azért mondom el, hogy ne fáradjon a régi mesékkel. Ismerem az arcait és a meséit is hozzá. Maga most kétségbeesetten keresi eltűnt férjét, noha nagyon jól tudja, hogy nálam van, sőt azt is tudja, hogy hol… Látja, abban például mindig biztos voltam, hogy soha nem árulja el a titkomat. Maga nagyon diszkrét nő, fegyelmezett, kemény lélek. Elteszi mások titkait. Nagy tőke az! Aztán arról fog majd sírni, hogy megszerette a férjét, noha én parancsoltam, hogy nyerje meg, és menjen hozzá feleségül. Csakhogy én tudom, hogy maga senkit sem szeret saját magán kívül…


    – Hogy meri…? És éppen maga?!


    – Csöndet kérek! Nem fejeztem be!


    – Semmi közöm hozzá, hogy befejezte-e vagy sem! Magának pedig semmi köze hozzám! Azonnal engedje szabadon Zoltánt! Nagyon jól tudom, hogy a kísérleti állatok közül itt egyetlenegy sem bírta ki négy napnál tovább. Hiába sikerültek olyan megtévesztő módon az intézeti állatkísérletek. Ott soha nem kínozta a kutyákat fél óránál tovább. De itt! Itt! Emlékszem rájuk…


    – Ne aggódjék. Sikerült megoldanom a szervezet teljes táplálását. Akár egy esztendeig…


    – Nem! – Anna felháborodásában szinte sikoltott. – Egy percig se tovább! Maga mer szemrehányást tenni? Ez vajon mi, ha nem nagyravágyás?!


    – Több annál! – kiáltotta Karafanda. – Csakhogy Perjés doktor nem teljesíti a parancsaimat. Már a bemutató napján sem ment minden úgy, ahogy terveztem.


    – Engedje szabadon!


    – Amíg nem megy minden úgy, ahogy én akarom, nem szakítom félbe a kísérletet. Engem a mai napon provokáltak, kigúnyoltak, azt hiszik, ujjat húzhatnak velem. A rendőrség is bizalmatlan. A miniszterek kioktatnak, az újságok fanyalognak, kis senki diákok ordítoznak. Leskelődnek utánam, bűnt szimatolnak, vádaskodnak, ostoba fajankók ütik orrukat a dolgaimba. Ezt nem tűröm! Megértette?!


    – Zoltán sohasem fogja teljesíteni a maga parancsait! Hiába próbálta megtörni, megalázni. Gyilkos! Feljelentem! Megvádolom! – Anna kétségbeesetten kiáltozott, és hangja őszinte rémületet árult el. – Ha nem engedi szabadon Zoltánt, leleplezem minden titkát! A szemfényvesztő játékait! A törpegép blöffjét!


    – Majd én mondom meg, mit tehet, és mit nem! – harsogta Karafanda. – Elég a játékból! Vagy elfelejtette, hogy minden úgy történik, ahogy én akarom? Perjés doktornak most van alkalma rá, hogy megtanulja. És ha maga elfelejtette volna, megtanulhatja!


    Csattanás hallatszott. Valami zuhant.


    – Mit csinál? Eresszen!…


    – Leülsz! Vissza, vissza!


    Hosszú csönd lett. Vészjósló csendesség.


    Balla felugrott, egy lépést tett az ajtó felé, de a mindennél erősebb kiáltás egy pillanatra még visszatartotta.


    – Gyerünk! Ha annyira aggódsz érte, legalább segíthetsz neki! Titokban úgyis elirigyelted tőle… és tőlem… most részed lehet benne. Dolgozni fogtok mind a ketten! Száznál többet amúgy sem tud egymagában irányítani. Gyerünk, ha mondom! Vár a szék, és várnak a tűk!


    Elhaló sikoly hallatszott.


    Balla, mint a tigris, ugrott a sötétben, és egyetlen mozdulattal felszakította az ajtót.


    – Állj! – kiáltotta.


    De hangja süketen elhalt.


    A szobában égett a csillár. Erős, nyugalmas fény áradt mindenfelé.


    Az ablakokat nehéz függönyök takarták.


    Az íróasztalnál ott ült dr. Karafanda professzor, a kibernetikai tudományok világhírű tudósa. Közel álló, rettenetes szemével mozdulatlanul meredt rájuk.


    Előtte az asztalon egy magnetofon. Az orsók lassan forogtak. Anna sehol.


    


    – Sokáig váratott!


    Ökölbe szorított keze megizzadt, ahogy minden veszélyre készen, mégis tétova meghökkenéssel farkasszemet nézett e zömök, csupa izom emberrel.


    Szeme körbevillant a szobán. A falak jó részét magas könyvállvány borította, rajtuk magyar, orosz, francia, angol és német nyelvű szakkönyvek százai, tudományos folyóiratok bekötött példányai. Az asztalon néhány kézirat, bonyolult képletekkel telefirkálva. A lámpa alatt hordozható magnetofon, amely még mindig forgott, orsói csillogtak. Az asztal sarkán két telefon. Az egyik bizonyára a kutatóintézet közvetlen hívására szolgált.


    Itt, a lakás szentélyében semmi sem mutatott arra, hogy gazdája a legmodernebb tudomány művelője. Ez legalább akkora meglepetés volt Balla számára, mint az a körülmény, hogy Karafanda egy magnófelvétellel csalta őket a szobájába. A rendben tartott könyvsorok, a csavart lábú, nehéz bútorok, a mély bőr karosszékek rideg látványát mindössze két szobrocska enyhítette. Az egyik az asztalon állt. Tenyér nagyságú elefántcsont teknőc volt, amely a természetest utánzó mozdulattal ingatta a fejét. Mozgását az épület vagy a padló legkisebb rezzenése is felélénkítette. A másik egy perselyládikán térdeplő néger figura volt. Még gyermekkorából emlékezett az effajta játékos szerkezetre. Templomok előcsarnokában állították fel. Ha az ember pénzt dobott a perselybe, az imádkozó figura buzgón bólogatni kezdett.


    Két robotgép a legegyszerűbb, ősi formákból. Mindössze egyetlen programmal – gondolta.


    – Megváratott!


    Karafanda kurta mozdulattal a fotelokra mutatott. Nem kínálás, inkább parancs volt ez, hogy üljenek le. Ditta megszeppenve kuporodott a helyére, csak a szája szélének parányi biggyesztése árulta el, hogy dacos indulatok viharzanak benne.


    – Nem kértem, hogy várjon rám, professzor úr.


    – Megparancsoltam, hogy jöjjön. Jönnie kellett. Kicsit nehezen szokta meg, hogy mindig minden úgy történik, ahogyan én akarom. De most már ne feledje!


    Balla kényelmesen hátradőlt. Mélyet sóhajtott. A homloka lüktetett. A külső, váratlan benyomások és a belső háborgások majd szétvetették a fejét. Lázas sietséggel próbálta megfejteni az imént hallott párbeszédnek meglepő részeit.


    Mélyeket sóhajtott, mert még gyerekkorából tudta, hogy izgalmunk legyűrésének ez a legegyszerűbb módja.


    Elhatározta, hogy ezzel a kemény és hideg emberrel keményen és hidegen fog szembeszállni.


    – Nem azért jöttem, mert hívott – mondta hirtelen.


    – Dehogynem. Megparancsoltam, tehát jött. Ne vitázzon, nincs időnk.


    – Éppen azért…


    – Ne vágjon közbe! Akkor szóljon, ha engedem. Arra feleljen, miért küldte el a törpegépet!


    – Előbb én kérdezek öntől. Jogom van hozzá! Napok óta egy különös kényszerítés alatt állok. Jó szándékú emberek akarva-akaratlanul olyan szituációba hoznak…


    – …hogy végül is ide kellett jönnie.


    Karafanda felcsapta egy bőrdoboz fedelét, és vastag szivarra gyújtott. A sűrű, fehér füstön át vizsgálódó pillantást vetett rájuk.


    – Téved.


    – Túlságosan magabiztos.


    – Rajtam nem fog a szuggesztiója, tanár úr. Magam döntöm el, hogy mit akarok, és mit nem. Meggyőzhet, megnyerhet, de soha nem kényszeríthet.


    – Nézőpont dolga. Egyébként az automata már azt is jelezte, amikor a kapun benyitottak. Éjszakára mindig nyitva hagyom azt a kisajtót. Csalogatónak. Sötétben is működő, ultrahangos készülék.


    – Amely nem tudja megkülönböztetni a betörőt a jó baráttól.


    – Arra semmi szükség.


    – A házigazdát sem az emberrablótól?


    – Vigyázzon! Keményebb legényeknek is megroppantottam már a gerincét.


    – Ez is nézőpont dolga.


    – Maga olyan ember, aki inkább megalkuszik, csak hogy kultúrembernek tartsák. Inkább retirál, csak hogy belé ne fojtsák a szót.


    – Ne higgye, hogy most retirálni fogok. Ez a felvétel – mutatott a magnóra – nagyon elgondolkoztató. Mégsem arról akarom faggatni, amiről várja. Higgye el, professzor úr, e pillanatban nem érdekel, milyen kapcsolata volt Perjés Annával. Két dolog érdekel: miért használták fel a nevemet? Miért tolja előtérbe az én személyemet?


    – Nem találja ki?


    – Hogy ezzel elterelje a figyelmet Zoltánról! Tehát a második kérdés: hol van Zoltán? És hol a felesége?


    Karafanda hideg bagolyszeme különös nyugalommal pihent rajta. Mélyet szippantott a szivarjából. Lassan engedte ki a füstöt, amely most egész arcát eltakarta.


    – Sajnálom – mondta –, nem mondhatom meg. Semmi köze hozzá.


    – Inkább azt sajnálja, tanár úr – csattant fel váratlanul Ditta –, hogy ma esik az eső! Azt aztán sajnálhatja!


    Karafanda ügyet sem vetett rá. Ballához fordulva folytatta:


    – Ezt a felvételt csak azért játszottam le, hogy meggyőződjék róla: amibe maga belecsöppent, hosszú előkészítő munka eredménye.


    – Hol van Zoltán?


    – Időben megtudja… Meglehetősen kisszerű ember maga, barátom. Itt zajlik az orra előtt a világtörténelem legnagyobb jelentőségű kísérlete, és maga mániákusan egyetlen ember után kutat! Arra sem méltó, hogy a tudomány kísérleti nyúlként használja.


    Balla nevetett, bosszankodva csóválta a fejét.


    – Valóban nem sokra tart, professzor úr, ha most a hiúságomra apellál. Mit vár, kérem? Hogy siessek méltó lenni… Viszont a világ minden tudománya sem méltó arra, hogy rabszolgájává tegyen akár egyetlen embert is. Lehet, hogy a rovar a kibernetika csodája, ön mégis közönséges bűnös, aki fogva tart és életveszélyes kísérletekre kényszerít két embert. Perjés doktort és a feleségét!


    – Ők maguk akarták… ezt ne feledje.


    – Hazudik! Megtévesztette és kényszerítette őket! A magnó is engem igazol!


    – Hallja! Ha pimaszkodik, olyan leckét kap…


    – Semmiféle leckét! Dr. Karafanda, nekem óriási előnyöm van mindenki mással szemben. Messziről jöttem, és nem félek magától. Amit pedig ma délben elkövettem, annak egy eredménye volt. Rájöttem a titkára. Nagyon egyszerű titok, ezért olyan könnyű leplezni. A rovart nem a törpegép irányítja, hanem közvetlenül Perjés Zoltán agyának bioáramai!


    Az utolsó szavakat szinte kiáltotta. Felugrott a helyéről, de felugrott a professzor is.


    – És most már semmi más feladatunk nincs, mint hogy megtaláljuk a rovart, és egy rádió-zavarkeresőt behangoljunk a felerősített bioáramok hullámhosszára.


    – Még az sem kell, Balika! – kiáltotta csengő hangján Ditta. – Akár máris megkereshetjük a barátodat. Emlékszel a kútra, amit az udvaron láttunk? Miféle kút az, amelynek az oldalán kis vascsöveken ömlik ki az esővíz? Hohó, az udvaron nincs is kút, az az egész csak egy pincelejáratot álcáz! A csövek pedig elvezetik a csapóajtóra eső vizet.


    – Elég! – csapott az asztalra dr. Karafanda. – Elég a szánalmas fontoskodásból! Nem mennek sehová, és nem keresnek senkit. Vártam magára, és nem ok nélkül. Hogy ketten jöttek, még jobb. Fel a kezekkel!


    Sztentori hangon kiáltott. A könyvespolchoz hátrált, kezében revolver csillogott.


    Ebben a pattanásig feszült pillanatban Ditta valóban nem viselkedett kultúremberként. Nem alkudott meg, és nem is retirált. A dühtől fuldokolva sziszegte:


    – Ósdi alak maga, professzor! Úgy viselkedik, mint egy rémregény. Lüke Frankenstein!


    – Hallgass, te!


    – Kikaparom a szemét!


    – Majd megtudjátok, mit jelent ujjat húzni velem!


    – Még majd megijedünk magától! Elavult pasas! Az őrült prof! Kacagnom kell. Na, lőjön agyon, lőjön agyon mind a kettőnket! Akkor aztán mit csinál? Falon mászik, kalimpál.


    – Elég legyen!


    – Hogy mer tegezni?! Semmi közöm magához, vén salabakter! Tudja, kikre hasonlít azzal a kopasz fejével meg a kitömött képével? Akikről én már csak a suliban tanultam. Hol a Hitler-kép a faláról? Kéne magának egy csomó fekete bogár? Hohó, kényelmes, mi? Egy szegény marhának parancsolunk, és rögtön száz mozdul meg, mint a gép! Tudja, mi maga? Egy élő…


    – Anakronizmus – segítette ki Balla.


    – Úgy van, hát az!


    – Gyerünk innen, Dittus!


    Megfordultak, az ajtóhoz léptek.


    Balla lenyomta a kilincset.


    Az ajtó zárva volt.


    Karafanda nevetett. Rekedt, kaján nevetéssel.


    – Azt hiszitek, amitől elfordultok, már nincs többé? Azt hiszitek, amin túlléptetek, már nem él? Azt mondjátok, hogy a haladás örökös harc. De hát harcolni csak azzal lehet, ami él és prosperál. Akkor hogy lehet túlhaladott az, ami még életképes és virágzik?


    – Az ember szabadsága a mérce, professzor úr!


    – A kibernetika a világ leghaladóbb, legmodernebb tudománya!


    – Jó ügynek is lehetnek rossz apostolai.


    Ditta közbesüvöltött:


    – Klassz volna ez a kísérlet, ha nem ilyen piszok alak csinálná, mint maga!


    Lihegtek, fenekedtek, tele voltak harcias indulatokkal, a fenyegetően csillogó revolvernek mégis engedelmeskedniük kellett. A bezárt ajtó nevetségessé tett minden szabadulási kísérletet. A pillanat kényszere lehetetlenné tett minden filozófiát.


    – Jól mondod, kicsikém, klassz ez a kísérlet – bólintott Karafanda. – A mikrotechnika minden csodáját felhasználtam. Tranzisztorokból, integrált áramkörökből, különleges önfenntartó rendszerekből megalkottam egy szerkezetet, amely mindaddig nem áll le, amíg bizonyos rövidhullámú impulzusok egyensúlyban tartják belső feszültségeit. Ez a rovar! A rovar! Telepei soha nem merülnek ki, mert teste a telep, amely mozgása közben önmagát tölti fel. A rovar fáradhatatlan, és százszor erősebb a legerősebb embernél. Nem találtok benne sem motorokat, sem huzalokat. Titángumiba ágyazott cuprextömbökből formáltam meg a testét, és ezek a tömbök sajátos fizikai és kémiai kapcsolatban állnak egymással. Egy azonban sokáig nem sikerült: lelket lehelni belé.


    A professzor kövér arca most egyszerre csak csupa megvetés lett.


    – Persze most valami misztikus, vallásos dologra gondoltok. Pedig egyszerűen csak kudarcot vallott minden olyan kísérletem, amellyel ennek a bonyolult szerkezetnek bonyolult és sokrétű feladatot adhattam volna. Megalkottam a törpegépet, amely az információk és az akciók sokaságát képes rendszerezni és tárolni. A rovar azonban még járni sem tudott, nemhogy egy labdát elkapjon. Annyit sem tudott, mint az a kis imádkozó bábu ott. Az is robotgép, persze csak egyetlen mozdulatra beprogramozva: ha pénz esik a testében levő billentyűre, a billentyű mozgásba hozza a fejet, a bábu bólogatni kezd.


    Intett: eresszék le a kezüket, és üljenek vissza a helyükre.


    Égő arccal engedelmeskedtek.


    – Perjés doktor felfedezése és az általa szerkesztett agytérkép egy csapásra megoldotta minden problémámat. A törpegépet feltöltöttük a kísérleti állatok központi idegrendszerének impulzusaival.


    – De hiszen a törpegép nincs kapcsolatban a rovarral! – vágott közbe Balla.


    – Túl sokat tud, fiatalember. De talán jó is, hogy megtudja… Nos, a törpegép csődöt mondott. Mihelyt megszüntettük a kapcsolatát az élő aggyal, az új információk útvesztőjében sorra kisültek régi feszültségei, a vele működtetett robot pedig előbb-utóbb leállt. Holt anyaggal nem másolhattam az élőt. Az élő anyag minden sejtecskéje, minden molekulája örökös változáson megy át, maradhat az alkat, a tartalom, a készség mégis változik. Minden, ami él, fejlődik. Ekkor Perjés tudta nélkül új kísérletekbe kezdtem. Kikapcsoltam a törpegépet, és a kísérleti állatok agyával közvetlenül irányítottam a rovart.


    – Miért nem tudhatott erről Zoltán? – csattant fel Balla.


    – Sokat kérdez. Hallgasson!


    – Én sem tűröm, hogy ne feleljenek a kérdéseimre!


    – Az én kezemben a fegyver, itt csak én követelhetek.


    – Ellopja egy ember gondolatait!


    – Testet adok a gondolatainak! – harsogta Karafanda. – Ő maga sem tudja, micsoda szerencse, micsoda kegy, milyen felmagasztosulás! Egyszerre száz helyen lehet, egyszerre százfélét művelhet, és mert nem szakad meg kapcsolata a robotokkal, nem szakad el saját magától sem! – Széttárta karját. Zömök teste most óriásnak tűnt. Hangját fanatikus tűz forrósította. – Testet adok a gondolatnak! – kiáltotta. – És lássátok a jövőt! Az ember minden ábrándja valóra válik. Ha azt képzeli, hogy száz keze van, és száz lába van, és hogy száz módon egyszerre ő maga házat épít, minden tényleg is megtörténhet. Fekete robotok serege építi a házat, irányítja a forgalmat, bányássza a szenet, műveli a földet. És nincs előttük akadály, mert a képzelet sem ismer akadályokat. Fáradhatatlan, mert az agy sohasem pihen – testet öltenek majd álmaitok is! Leszálltok a tenger mélyébe, és nem fulladtok meg; kirepültök a világűrbe, és nem kell félnetek; vasat olvasztotok, és nem verítékeztek; jég alá merültök, és nem fagytok meg; átugorjátok a fákat és a hegyeket!


    Saját szavaitól megittasulva hallgatott el. Vonásai kisimultak, de csak egy pillanatra. Valami világmegváltó, lelkesült jóság csillant a szemében – de csak egy pillanatig. Mire felocsúdtak, megint a régi volt, és rikácsolva ripakodott rájuk:


    – Tudni akartátok a titkomat?! Most pedig készüljetek!


    – Miért nem szólt Zoltánnak?


    – Mert elvesztettem volna!


    – Miért titok ez a kísérlet?


    – Csendet! – kiáltotta Karafanda, és bal keze mutatóujját felemelte. Valahová messzire fülelt. Aztán odavetette a szót Ballának: – Faggatni mersz, te nyomorult?! Hiszen tudod! Ha tudod, hát miért nem mondod ki? Vagy valóban olyan ostobák volnátok, hogy nem tudod megítélni, micsoda nagyszerű…


    – Csak egy mércét ismerek! – kiáltotta Balla, és nem törődve a rászegeződő fegyverrel, felugrott helyéről. – Az ember szabadságát!


    Ekkor azonban éles, átható csengés hallatszott. Nem egy csengő szapora hangja volt ez, hanem egyetlen hang, mintha valahol egy óriási ezüstharangra egyszer ráütöttek volna.


    Megrázkódtak.


    Ditta Ballához ugrott, félelmében görcsösen a karjába kapaszkodott.


    – Nincs idő a magyarázgatásra! – ordította ekkor Karafanda, akit a csengés egészen kihozott a sodrából. Szája lefittyedt, arca eltorzult, ahogy magából kikelve hajtotta őket: – Lefelé, azonnal lefelé! És mindent úgy tesztek, ahogy én mondom! Előre és lefelé!


    Újabb csengés hallatszott. Fülrepesztő, éles hang.


    Ebben a pillanatban Karafanda egy mozdulatára a könyvespolc egyik fele elfordult. Mögötte kis lejáró nyílt, ahová most vajósággal betuszkolta őket.


    Ijedtükben nem ellenkeztek. Az a csengés valami váratlan és különös veszélyt jelzett.


    – Vigyázz! – kiáltotta Balla, és elkapta a lány karját.


    Erősen lejtő, sötét folyosóba kerültek. Orrukat megcsapta a higanygőzlámpák jellegzetes, fojtó szaga.


    Ditta felsikoltott.


    Előttük, a folyosó sötét mélyéből felhangzott a rovar jól ismert, vad sziszegése. Egy sima, nehéz test meglökte mindkettőjüket, hogy nekiestek a folyosó vasbeton falának.


    Karafanda fegyvere tompán dörrent.

  


  
    X. A KÚT MÉLYÉN


    – Oda nézz, a rovar!


    A rovar tízméteres ugrásokkal száguldott végig az esőverte utcákon. A korán lehulló alkonyat, a felhőszakadás, a vakító villámok mintha mámorossá tették volna.


    A rendőrség először megpróbálta bekeríteni. Riadóautók száguldottak elő az eső függönyéből, és mindenfelé elállták az útját. Tűzoltók siettek eléje, hatalmas ponyvákat feszítve ki, hogy ugrás közben egyszerűen elkapják. A rovar azonban keresztülugrotta őket. Vagy kiválasztotta a legcikornyásabb épületet, egyszerűen felmászott a falán, és elbújt. Mire utána másztak, emeletmagasságból ugrott ismét az aszfaltra, és vidáman szökdécselt tovább.


    Tetszett neki a kergetőzés, ravasz volt és nagy tréfamester. Az utca egyik oldaláról a másikra a kifeszített lámpák sodronykötelén lépdelt át, máskor a tetők cserepeit dobálta a rendőrök közé.


    A rendőrök és a tűzoltók bosszankodva káromkodtak. Ha mindez eső nélkül történik, talán még kedvüket is lelték volna a rovar mutatványaiban.


    – Nem rendes dolog ez, én mondom, ebbe ember bújt bele. Talán valami akrobata.


    – Marhaság! Akármilyen akrobata is, olyan magasból mégsem tud leugorni.


    – Gép csak mégse lehet.


    A tűzoltók kifeszítették az ugróponyvát, és a rovar egyenesen a közepébe ugrott. Hajszálon múlt akkor, hogy el nem fogták. Már összedobták a ponyva széleit, de a szörnyeteg hat végtagjának ijesztő, gyors kapálózása, rettenetes testfeje és sivító sziszegése megrémisztette őket, és szégyenkezve, szitkozódva ugrottak előle.


    Mégis akadt valaki, aki rávetette magát. Megpróbálta a rovar két felső karját hátrafeszíteni… Ez a rendőr később azt vallotta, hogy a zuhogó esőben nyálkásnak és síkosnak érezte a szörny műanyag testét, és alig ért hozzá, máris olyan erős áramütés érte, hogy félájultan zuhant az úttestre.
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    A rovar továbbszökdécselt. Ügyet sem vetett többé a nyomába eredő motorkerékpáros rendőrökre.


    Ahogy a vihar elvonult a lakihegyi adó felől, a rádió ötpercenként sugározta a figyelmeztetést:


    – Figyelem, figyelem! A nemzetközi kiállítás szenzációja, Karafanda professzor robotgépe bizonyos meghibásodás miatt elszabadult. A robotgép, amely óriási fekete rovarra emlékeztet, kiszámíthatatlan módon viselkedik. Felhívjuk Budapest lakosságát, óvakodjék a géptől. Aki látja, azonnal jelentse, de sem ingerelni, sem megfogni senki se próbálja! Figyelem, figyelem, a rovar még semmi jelét nem adta, hogy közveszélyes volna, mégsem tanácsos… Figyelem, figyelem!


    Az egész város a szenzáció bűvöletében élt.


    A hatóságok izgatottan keresték Karafanda professzort.


    A Kibernetikai Intézetben azt az üzenetet hagyta, hogy a laboratóriumába vonult vissza, senki se merészelje zavarni. Senki sem tudta, talán a titkárnője sem, hogy nincs az intézetben.


    Karafandának nagy tekintélye volt. Valóban nem zavarta senki. Mindenki a rovart leste inkább, mikor engedelmeskedik végre kemény szavú gazdájának.


    Este nyolc óra tájban – az eső ekkor már alábbhagyott – a rovar mintha elfáradt volna. Mozdulatai lassúbbak lettek, tétován billegett, de még mindig kicsúszott üldözői keze közül. Ekkor már a Nemzeti Galéria palotája körül járt, s egy hirtelen elhatározással megrohanta a hatalmas falakat, felkapaszkodott az óriási oszlopokon, és végül eltűnt a tető és a homlokzat töméntelen sok párkányzata és dísze között.


    A rendőrség tüstént körülvette a nagy épülettömböt, de nem indultak a rovar után. Úgy határoztak, megvárják a reggelt.


    A felhívásnak azonban meglepő eredménye lett.


    Nyolc óra tíz perckor csengett a főkapitánysági ügyelet telefonja. Egy gyerekhang kiáltott a készülékbe:


    – Halló, rendőrség! Láttam a rovart! Most mászott ki a Dunából.


    A Galéria őrsége azt jelentette, hogy a rovar nem látható. A kordonon semmiképpen sem juthatott keresztül anélkül, hogy észre ne vették volna.


    – Halló, főkapitányság! Kérem, a rovar itt van…


    – Hol?


    – A Váci utcában. Láttuk. Most szaladt itt végig… de visszajön.


    Mire a járőr odaért, a rovarnak híre-hamva sem volt. Nagy tömeg tárgyalta az eseményt, de voltak számosan, akik egyszerűen nem láttak semmit.


    – Tömegpszichózis – legyintett a főkapitány. – A pestiek kotnyeles emberek. Mindegyik látni akarja a gépet.


    Budáról valaki azt jelentette, hogy látta, amint vízbe ugrik a rovar, és bámulatos tempóval átússza a Dunát. Mások azt látták, hogy egy autóbusz tetején kuporog, úgy utazik végig a Rákóczi úton. A főkapitányságon jóindulatúan bólogattak a bejelentésekre: hiszen nem sokkal előbb közölte a Galéria őrsége, hogy a tetőről egy cserepet vágott közéjük a rovar.


    – Elegem van már a rovarból! – csapta le a tollát az asztalra a rendőrfőkapitány. – Máris akkora a készültség körülötte, mint egy kisebbfajta tűzvésznél. Lefújni a riadót! Van más dolgunk is, mint ez az egy nyavalyás gép!


    Valóban úgy látszott, hogy a robot nem okoz semmi gondot az éjszaka folyamán. A kutatóintézet titkárnője telefonált, és Karafanda megbízásából a hatóságok türelmét kérte. A robot ismét a törpegép ellenőrzése alatt áll, úgymond, s csak néhány zárlatos elemi részt kell felkutatni ahhoz, hogy kezelhetővé váljék. A tanár úr egymaga dolgozik a hiba kijavításán, sürgetéssel nem jutna előbbre az ügy…


    


    A rovar néhány óra múltával megunhatta a tetőn való bujkálást, mert észrevétlenül átsiklott az épületet most már gyérebb figyelemmel őrző kordonon, és új kalandokra indult. A felhívásoknak meglett az eredménye. Ahol csak feltűnt, hamarosan kiürült az utca. Az emberek behúzódtak lakásaikba, magukra zárták az ajtót, és csak az ablakokból figyelték az idomtalan fekete szörnyet.


    Ezen a napon tehát gyorsan kiürültek az utcák. Csak a mindenre elszánt szerelmesek andalogtak tovább a lámpafényes, csöndes utakon. Ügyet sem vetettek a rovarra, s úgy látszott, az sem törődik velük. Most könnyen elfoghatták volna, mert imbolyogva, lassan lépkedett, és négy karját sután lógatta, de hát visszavonták a parancsot, s a járókelők is megelégedtek azzal, ha az autókból vagy a kerékpárról egy futó pillantást vetnek rá.


    – Oda nézz! – mondta egy lány.


    – A rovar…


    – Ó, de csúf… Gyere, menjünk innen! Úgy félek…


    – Lessük meg!


    A rovar négy karjával rátapadt egy ékszerüzlet kirakatára, és félelmes mozdulatlansággal bámulta az odabent csillogó drágaságokat.


    Sziszegése felerősödött, egyik kezén ökölbe szorította három ujját, és vadul verni kezdte a vastag kirakatüveget.


    – Jaj, menjünk innen!


    – Kirabolja az ékszerüzletet. Hallod-e, okos masina ez! Elfogadnám.


    A rovar azonban meggondolta magát. Leszakadt a kirakatról, és szökdécselve továbbsietett.


    Végigment a Váci utcán, és kiért az Erzsébet-híd lejárójához. Mire odáig eljutott, mintha megcsappant volna iránta az érdeklődés – vagy éppen a félelem nőtt. Az úttest üres volt, fényesen csillogott. A megállóból most indult tovább egy villamos.


    Hátsó peronjáról kihajolt a kalauz, és riadt kíváncsisággal nézte a rovart.


    A szörny ekkor találkozott – önmagával.


    Szakasztott mása egy autóbusz tetején kuporgott. Az autóbusz a Gellérthegy felől közeledett, és a pesti hídfőhöz érkezve, szokás szerint lassított. Utasai nem tudtak csúf potyautasukról, de az első rovart észrevették, és izgatottan mutogattak feléje.


    A másik könnyű dobbanással szökkent le a jármű tetejéről, és ahogy földet ért, éppen testvérpárja előtt találta magát.


    A két rovar ijedt mozdulatlanságba dermedt.


    Testük feketén csillogott a lámpák fényében. Egy pillanatra a sziszegésük is elhalt.
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    Ekkor szétterpesztett lábukon lassan előrehajoltak, mintha közelebbről is szemügyre vennék egymást. Mindketten egyforma, lassú imbolygásba kezdtek, karjaik reszketve meg-megrándultak, és sziszegésük felerősödött.


    A házak ablakaiból kíváncsi fejek bukkantak elő…


    A két rovar ellenségesen és ugrásra készen méregette egymást. Feltűnő volt, mennyire egyforma minden mozdulatuk, egyik a másiknak valóságos tükörképe, ahogy karját emeli, ahogy testfejével előrehajlik. Éppen csak billegésük volt különböző: egyik balra, a másik jobbra billent…


    Egyszerre csak megindultak. Oly hirtelen, hogy szinte csattant a testük, ahogy recés hasaljuk egymásnak csapódott. Vad erővel átkarolták egymást, mindkettő egyforma mozdulatokkal kereste a másik megragadásának módját, karjaikkal villámgyorsan csapkodtak, és úgy látszott, hogy izgatott billegésük különbözősége a végsőkig felingerli őket. Hol jobbra, hol balra rángatták egymást, meg-megpördültek, de el nem estek. Sziszegésük már sivítássá nőtt, iszonyú erővel egymáshoz tapadva hatalmasakat szökkentek, mígnem egy kétségbeesett rántással elszakadt egymástól a két test. A rovar, amellyel nem bírtak a rendőrök, önmagával sem bírt.


    Billegve, szökdécselve ugrálták körül egymást. Mint két harcoló kakas, nagyokat ugrottak, forogtak, sziszegtek. Ugrás közben nemegyszer a levegőben ütköztek össze, és szárnyaszegetten zuhantak az aszfaltra. De lábra estek mindig, páratlan egyensúlyérzékkel mindig a lábukra estek, és ilyenkor el is engedték egymást. Sivításuk a túlhajszolt, rémült ember lihegéséhez volt hasonlatos, messzire elhallatszott, és megborzongatta mindazokat, akik hallották.


    Most ellökte egymást a két rovar. Az egyik nekiesett egy kirakatnak, amely hangos csörrenéssel betört. A szívós műanyag testben azonban semmi kárt nem ejtettek az éles szilánkok. A következő percben már előrelendült. Mégis elkésett. Oldalról ugrott feléje a másik. Nagyot ugrott, és mert az első elkésett – átugrották egymást.


    Ekkor – mintha sose látták volna egymást – mindkettő továbbment. Sziszegésük enyhült, és semmi jelét sem adták annak, hogy pár perccel előbb még az emberi indulatokat oly híven utánzó tetteik voltak.


    Azon az úton mentek, amelyet éppen maguk előtt láttak. S mindez olyan gyorsan történt, hogy mire a rendőrök és a riporterek a helyszínre értek, már nyoma sem volt sem egyiknek, sem másiknak. Mintha csak látomás lett volna az egész.


    Csak egy látomás.


    Eddig csak egyetlen rovarról tudott mindenki. Hogy kettő vagy három is volna, senki sem hitte. Arról a rovarról tehát, amely e pillanatokban valóban a Duna vizéből bukkant elő, és félelmetes sebességgel, hat lábán rohant fel a rakpart lépcsőin, hogy űzőbe vegyen egy kóbor kutyát, arról senki sem hitte volna – hogy a negyedik.


    


    Zúgott a feje. Piros karikák úsztak a szeme előtt.


    Ditta hangját hallotta, meleg leheletét az arcán érezte.


    – Ne hagyd el magad! Balika, pofikám!


    – Karafanda?… – nyögte.


    – Ne törődj vele! Kelj fel már, az istenért! Meg kell találnunk a barátodat. Nagy baj van, Balika! Kis pofám, sóhajts mélyeket!


    A drága kis Ditta előtte térdelt, és kétségbeesett szorgalommal pofozgatta, csak hogy mihamarabb életre keltse ájulásából. Közben potyogtak a könnyei, mert akármilyen derék, kemény kis lélek volt, mégis összeomlott ezekben a percekben.


    Balla minden erejét összeszedve megpróbált feltápászkodni.


    – Ne pofozz annyira, mert megint összeesem – motyogta, és megpróbált vigasztalóan mosolyogni.


    – Te drága! – kuncogott Ditta a könnyein át. – Csakhogy megint talpon vagy! Tudsz már figyelni? A rovar szaladt itt végig. Hallod? A prof csúnyán megijedt tőle. Rá is lőtt, de nem találta. És mire megfordultam, a rovar kiütötte kezéből a fegyvert, és berohant a házba.


    – És ő?


    – Előre szaladt. Lefelé. Szedte a lábát, hajaj! Te Balika, nézd, felvettem a stukkerját. Jó lesz még, nem?


    Félve és ügyetlenül tartotta kezében a revolvert.


    – Klassz kislány vagy – mondta Balla, és zsebre vágta a fegyvert. – Gyerünk!


    Ösztönösen a könyvtárszoba felé indult, ahonnan az imént ebbe a szűk folyosóba kerültek. Ditta azonban belecsimpaszkodott, és kijelentette: oda nem megy vissza, a rovar ott van, és ő fél attól a csúnya fekete bogártól. Különben is fél mindenféle bogártól. Azért jöttek ide, hogy megkeressék Zoltánt, tehát ne magukra gondoljanak most, hanem rá.


    – Igazad van – bólintott Balla. – Az az érzésem, pocsék helyzetben lehet szegény fiú.


    Megindultak a félhomályban. A gyér világosságot a könyvtárszobából idevetődő gyönge fény adta. Egymást átkarolva mentek, Ditta segíteni próbálta, de az ő térde is meg-megroggyant.


    A folyosó mélyéből hideg levegő áradt felfelé.


    Ott, a folyosó végén sejtették Karafanda igazi titkát.


    Egy pillanatra megálltak, erőt gyűjtöttek. Az előrevetődő fényben észrevették, hogy a betonfolyosó jobbra kanyarodva lejt, mintha csigavonalban valahová a mélységbe vezetne. A görbület pár lépés után egyre merészebb lett; most már hiába álltak meg, hogy hozzászokjon szemük a sötéthez, a legparányibb fény sem jutott ide. Csak tapogatózva haladhattak előre.


    Most már Ditta volt, aki a visszatérést javasolta. Balla azonban végképp magához tért, tiszta fejjel gondolkozott és határozott: ha már idáig elmerészkedett Karafanda titokzatos házában, végére jár a dolgának. Lekuporodtak a folyosó padlójára, és törték a fejüket, hogyan juthatnának tovább.


    Egy hirtelen ötlettel a zsebébe nyúlt. Megvan a lámpa! Igaz, kicsi és szegényes fénye van, de talán eltart egy ideig.


    Előkapta a sluszkulcsát, és meggyújtotta a díszes fityegőbe rejtett parányi lámpácskát. Hiába, az ember sose tudja, mi mire jó.


    A kis fénykör végigtáncolt a durva falakon. Megindultak.


    De alig mentek pár lépést, a csigavonal hirtelen megszakadt. És jó, hogy ebben a pillanatban éppen a lábuk elé néztek, mert kis híján belezuhantak egy kerek kürtőbe, amely sötéten ásított előttük.


    – Vigyázz!


    Hátrarántotta a lányt.


    Megtorpantak a nyílás előtt. Lenéztek. Kútgyűrűk falában vaskapaszkodók vezettek a bizonytalan mélybe. A kút olyan mély volt, hogy a lámpácska fénye elveszett benne, és nem mutatta sehol víz csillogását.


    A kapaszkodók felfelé is vezettek a szemközti falon, akárcsak a kút gyűrűi. És ahogy feltekintettek, felismerték fejük fölött a kis reneszánsz kutat. Látták a rohanó felhőket és a felhők mögül kibukkanó csillagokat. A sötétben is jól kivehették a kovácsoltvas lánctartó ívet és fölötte a szobrocskát.


    A csapóajtó nyitva volt. Az eső elállt.


    – Arra szökött meg! – rikkantotta Ditta, és máris megindult volna fölfelé, ha most Balla vissza nem tartja.


    – Hagyd Karafandát! Zoltán fontosabb. – Azzal átvetette magát a széles gyűrűn, és megindult lefelé a kapaszkodókon.


    Óvatosan haladt, lábával előbb kitapogatta a következő fokot, vajon bírja-e a súlyát. Fölötte Ditta óvatoskodott. Néha megállt, hogy átkarolja a lányt, és megnyugtassa, mert érezte, hogy egész testében remeg. Most bizony nem volt kedve semmi tréfás, vagánykodó kiszólásra; kicsi, ázott, maszatos veréb lett.


    Ekkor ijesztő váratlansággal új sziszegést hallottak. A mélyből tört elő.


    Mintha alvilági szörnyetegek figyelmeztetnék őket, hogy eddig, és ne tovább.


    A mélyből, ahová a lámpa sugara már alig jutott el, egy fénylő, fekete test rohant felfelé.


    – Vigyázz! Kapaszkodj! – kiáltotta Balla, és erősen átkarolva a lányt, a hágcsó szélére húzódott. Valósággal odalapult a kútgyűrű falához.


    Tudta, hogy a rovar felfelé rohantában könnyen lesodorhatja mindkettőjüket. Akkor aztán semmi sem állítja meg halálos zuhanásukat. Eloltotta a lámpáját, de erősen ujjára csavarta a láncot, hogy el ne veszítse.


    A sötétben egyre közeledett felfelé a rettentő sziszegés, és már jól hallották a háromujjú karok puha csapkodását, ahogy meg-megragadták odalenn a hágcsókat.


    Ditta felsikoltott. Valami meglökte őket, a fekete talp éppen Balla kezére hágott.


    – Kapaszkodj! – ordította, és vadul kapkodott fogózó után. Ekkor újabb sziszegés hangzott, hamarosan villámgyorsan mozgó karok súlyát érezték. Az új rovar egyenesen rajtuk kapaszkodott felfelé, és nem tehettek mást, mint hogy arcukat és szemüket védték a rettentő mancsok elől, és foggal-körömmel kapaszkodtak, hogy le ne zuhanjanak a mélybe.


    – Még egy… – nyögte Ditta.


    – Nemcsak egy van. Tehát nemcsak egy… – szitkozódott Balla.


    Ez hát a professzor igazi titka? – kérdezte gondolatban. – Hogy nem egyet, de máris egész hadsereget készített el ezekből a fekete rovarokból?


    És számolta a rajtuk és fölöttük elrohanókat. Egy, kettő… hat, tíz, tizenöt…


    Újabb sziszegés. És megint egy újabb. Egymást taszigálva rohantak elő borzalmas rejtekükből dr. Karafanda robotszörnyei. Most már számlálni sem lehetett, oly sokan iramodtak fölfelé a hágcsókon, hogy a kútból valóban óriási svábbogarak gyanánt bújjanak a szabadba. Lenyűgöző, félelmes áradás. Mintha csak az eszessé vált gépek egy váratlan pillanatban kirajzanának börtöneikből, hogy átvegyék uralmukat az élő ember felett.


    Elcsigázottan, az erőfeszítéstől remegve, lassan megpróbáltak lefelé kúszni. Valahányszor rövid szünet támadt a rovarok rohamában, egy-egy fokkal lejjebb jutottak. Tapogatózó lábuk váratlanul szilárd talapzatra jutott, egy mozdulat kellett még, és oldalt beugrottak egy olyan folyosóba, amelyből fentebb a kútba jutottak.


    Most meghúzódhattak a fal mellett. Balla felvillantotta egy pillanatra a lámpáját.


    Előttük fényes karok, lábak, fekete testek folyama nyomult felfelé.


    – Mint a svábbogarak – mondta Ditta, és megrázkódott az undortól.


    Balla ekkor egy emberi alakra méretezett vasajtót fedezett fel a kürtő falában. Keze a kallantyú után tapogatózott, de az nem volt bezárva, egyetlen taszításra magától kinyílt.


    Éles fény csapott a szemükbe.


    Beugrottak az ajtón, és gyorsan bezárták maguk mögött, nehogy a kirajzó robotok közül bármelyiket is a fény ide csalogassa.


    Odakintről behallatszott a sziszegés.


    A folyosó, amelybe jutottak, és amelyet éles fény világított meg, vízszintesen vezetett tovább. Betonfolyosó volt ez is, gyors, durva munka, a falak festetlen, szürkén ásítottak, és mindenhol látni lehetett a zsaluzás deszkanyomait.


    – Valóságos erőd – álmélkodott Ditta. – Hogy a csudában tudta ezt egymaga megcsinálni?


    – Nem ő építette. Egészen biztosan nem ő. Tudod, hogy a Várhegynek óriási barlangrendszere van. A második világháború alatt a németek föld alatti erőddé építették át nagy részét. Lehet, hogy most egy ilyen erődben vagyunk. Te Dittus, ismerek geológust, aki valósággal elsírja magát, valahányszor a Várhegy szóba kerül. Azt mondják, csodálatos cseppkőbarlangokat tettek itt tönkre.


    – Majd csak kinőnek azok a cseppkövek!


    – Néhány tízezer év alatt.


    – És mondd, azóta égnek a lámpák?


    Ez már fogas kérdés volt. Utóvégre a kábelrendszer beépítése legalább akkora munka, mint a folyosók kibetonozása. És vajon honnan szerzi az elektromos energiát ez a helyiség?


    A folyosó hirtelen megtört. A forduló után közvetlenül újabb ajtó állta útjukat.


    Balla elővette Karafanda revolverét, és lenyomta a kilincset.


    – Lőj bele! – kiáltotta Ditta, aki lassanként magához tért, és ezzel együtt feltámadt kalandvágya is. – Lőj bele, úgy szokták!


    Szavát máris elnyomta a tompa dörrenés. Balla izgatottságában tétovázás nélkül belelőtt a zárba, majd nekifeszítve vállát, benyomta az ajtót.


    Generátorok monoton zúgása, higanygőzlámpák keserű szaga, fülledt meleg fogadta őket. A kicsiny szoba egyik falát teljesen beborították a műszerek. A hófehér műszerfalon százféle vibráló lámpácska égett, mutatók remegtek, ionszámláló ernyőkön fénylő pontocskák rohantak végig, és rajzolták ijedt grafikonjaikat.


    Hófehér csempe borította máshol a falakat, és fehér kőkockák borították a padlót is. A kicsiny szoba fehérségében, krómos csillogásában és vakító fényességében inkább orvosi műtőre hasonlított, mint egy fizikus laboratóriumára. S joggal, mert a műszerfallal szemben, fénylő acélrudak sövénye mögött – mint valami ketrecben – műtőasztal vagy inkább műtőszék állt kissé hátradöntött helyzetben.


    És benne egy emberi test.


    – Anna! – tört fel Ballából a kiáltás.


    Egyszerre ugrottak a ketrechez. Megragadták a fénylő acélrudakat, és tehetetlen mérgükben megrázták, mint a gyerekek.


    – Mi történt magával, az istenért?! Hogyan segítsünk?


    Perjés Zoltán felesége erőtlenül és kiszolgáltatottan, a technika erejétől megalázva, a tudomány különös mártírjaként feküdt a székben. S az első pillanatban úgy látszott valóban, hogy rettentő helyzetéből nincs szabadulás. Erős szíjak szorították a székhez derekánál és vállánál. Fejét vaspánt tartotta mozdulatlanul. Karján, lábán szíjak. Fejére bőrsapka szorult, amelyből vezetékek serege húzódott a műszerfalig. Szájára az altatógépek maszkját erősítették, amelyből hernyócső vezetett egy falitartályhoz. A szék láthatólag arra készült, hogy hosszú ideig életben tartson, illetve ellásson egy emberi testet. A padló résein meleg, kissé párás levegő áradt felfelé, és a szék számtalan elektródja a test különböző pontjain mérte a vérnyomást, a hőmérsékletet, a pulzusszámot, és külön készülékek voltak a test salakanyagainak elvezetésére.


    Anna nem tudott szólni. Fáradt, sovány arca most nagyon öregnek mutatta. Szeme szögletéből könny és veríték csorgott a nyakára.


    – Ne félj, kiszabadítunk! – tüsténkedett Ditta.


    Az asszony a rémülettől és a kétségbeeséstől tágra nyílt szemmel nézett rájuk. Balla észrevette, hogy ujját bágyadtan felemelve a műszerfalra mutat.


    – Ne féljen! Nem lesz semmi baj. Kopogja ki az ujjával, hányadikat csapjam le…


    A kapcsolókhoz ugrott. Ditta az asszonyt tartotta szemmel.


    – Ez az? Vagy ez?


    A kéz nemet intett, Ditta mondta is, de ő sietségében máris lecsapta a legnagyobb kapcsolót, abban a hiszemben, hogy azzal megszűnik minden kontaktus, amely az élő testet a műszerekhez köti.


    Sejtése túlságosan is jól sikerült. A szoba egyetlen pillanat alatt vaksötétbe borult.


    – Megölöd! Megölöd! – sikoltotta Ditta. – Hol vagy?


    Balla csúnyán káromkodott. Dühében és elkeseredésében azon fogadkozott, hogy ha szembe találja Karafandát, menten agyonlövi. Ijedtében aztán ismét felcsapta a kapcsolót, a szobát vakító fény árasztotta el, de Anna teste megvonaglott, és leszorított szájából hörgő sikoly szakadt fel.


    Sietniük kellett, mert sejtették, hogy ez a hely, ahová vakon bemerészkedtek, semmi jót sem tartogat számukra. Féltek ettől a csodavilágtól, Karafanda titokzatos laboratóriumától, de nem hagyhatták magára az asszonyt. Minden józanságukra és higgadtságukra szükség volt, hogy mérlegelni és cselekedni tudjanak.


    Az ujjak most hármat koppantottak, hármat, megint hármat, és ők most már végigvizsgálgatták a műszerfalat, hogy a hármas szám megfejtését megtalálják.


    Sietniük kellett, mert féltek. Nem vallották meg egymás előtt, de most már megbánták, hogy nem rohantak a rovarok után a szabadba, hogy aztán fegyveresen, riadóautónyi legénységgel és persze orvosokkal együtt fedezzék fel dr. Karafanda rejtekét. Hiszen így kényre-kedvre kiszolgáltatták magukat a professzornak és önálló életre kelt rovarjainak. Nem tudták, kijutnak-e valaha is ebből a föld alatti világból. A generátorok zúgásában is a rovarok sziszegését vélték felfedezni, és szemük a fehér csempefalon is fekete testeket, kapálózó, rohanó lábakat látott.


    És beleremegtek a felismerésbe, hogy éppoly kiszolgáltatottak és tehetetlenek a földöntúli zsenialitás káprázatos műszercsodái között, mint a műtőasztalra kötözött Perjésné.


    Minden perc drága, minden percben növekszik a veszély – dobolt a halántékuk. – De hát miféle veszély? És odakint nagyobb-e vagy idebent?


    Nemcsak egy rovar van. Nemcsak egy!


    Balla újra a műszerfalhoz fordult. Billentyűk, kapcsolók nyomógombok és erősítők tárcsái sorakoztak előtte. A kerek képernyőkön egyhangú útjukat járták a kicsi jelző pontok.


    A harmadik… vajon melyik lehet az?


    Lüktetett a halántéka. Hideg veríték ütött ki a homlokán.


    Ekkor a legfelső sorban parányi nyomógombokat fedezett fel, amelyek közül néhány számozva volt.


    Nem nézett vissza. Nem kért beleegyezést. Gondolkozás nélkül megnyomta a hármas számút.


    Egyetlen mozdulat volt csupán.


    És íme, a széket körülfogó acélrudak megmozdultak, és egymás után zajtalanul a padlóba süllyedtek. A szék egyenes állásba billent, a kapcsok felpattantak, és az etetőmaszk elugrott az asszony szájától.


    Odaszaladtak hozzá, óvatos kézzel lefejtették a ráragasztott vagy a bőr alá szúrt elektródokat, levették fejéről a bőrsisakot, majd felemelték, és vigyázva a műszerfal előtt álló karosszékbe ültették.


    Nyöszörgött és sírt, mint egy kisgyerek. Összefüggéstelen szavakat kiáltozott, mint aki nincs tudatánál.


    Egész testében reszketett, és úgy látszott, hogy éppen most, amikor szabaddá lett – végképp összeomlik.


    Ditta előkapott egy zsebkendőt, és megpróbálta végigtörölni vele a verítékes testet. Aztán ráterítette esőköpenyét, amelyet eddig a zsebébe gyömöszölve tartott.


    – Ne sírjon, kérem – nyugtatta Balla. – Fel tud kelni? Meg kell találnunk a férjét!


    Perjésné bólintott. Felnézett. Találkozott a pillantásuk.


    – Kérem… én nem tudtam… higgye el, én nem ezt akartam – suttogta Anna, de Ditta az első sikeren felbuzdulva, katonásan közbevágott:


    – A lelkizésre máskor is ráérünk. Azt hiszem, téged is éppúgy átejtett az a vén krampusz, akárcsak a faramuci férjedet. Vagy az egész világot. Van itt másik ajtó is?


    Volt. A műszerfal végében Anna egy kicsi ajtót mutatott nekik, amely a föld alatti laboratórium még fel nem tárt mélyeibe vezetett.


    – Siessünk!

  


  
    XI. DR. KARAFANDA VILÁGA


    Alighogy kiléptek azon a kis ajtón, megszólaltak a láthatatlan falihangszórók. Előbb halk, recsegő hangok hallatszottak, aztán valaki érthetetlen szavakat kiáltozott.


    – Karafanda – suttogta Anna, és összeesik talán, ha két oldalról nem támogatják. Majd erőt vett rajta a pánik, kitépte magát a kezükből, és előrerohant.


    – Anna, megálljon! – kiáltotta Balla, és még idejében ugrott utána, hogy estében elkapja.


    Éles sípolás hangzott, csak úgy zengtek tőle a csempézett falak.


    –Vissza a helyetekre! – harsogott Karafanda. – Vissza a helyetekre, és meg ne próbáljatok menekülni! Minden ajtót lezártam, a folyosókon altatógáz árad, úgysem juttok messzire! Vissza a helyetekre! Szükségem van rátok! A robotok fellázadtak, többé nem irányítja őket Perjés Zoltán agya. Megtörtént, amitől féltem: az emberi agy sem képes feldolgozni az információk ekkora tömegét. Új agyak kellenek! A ti agyatok kell! Különben vége mindennek!


    Most sárga csempés folyosón rohantak végig. Annát nem kellett támogatni többé, a félelem legyűrte minden gyengeségét, és mintha jól ismerné az utat, látszólag tévedhetetlenül osont az ajtók, benyílók, folyosók labirintusában.


    Szótlanul futottak, csak Ditta volt, aki nem állta meg, hogy ne háborogjon:


    – Mese habbal! Még hogy altatógáz… szóló szőlő nincs? Meg csengő barack?


    Egy hosszú folyosóra jutottak, amelyből mindössze két ajtó nyílt. Az egyikből transzformátorok zúgása hallatszott ki, s hiába nyomták le a kilincsét, nem engedett. A másikba azonban gondolkodás nélkül benyithattak, ám abban a pillanatban éles kattogással egy időben kihunytak a kékesen ragyogó fénycsövek. És valóban éreztek is valami különös szagot, ami klórnak és éternek vegyüléke volt, ámbár úgy lehet, csak a gépházból kiszivárgó égett olajszag zavarta meg mindhármukat. A két nő ijedten bújt Ballához, aki oltalmazón átkarolta őket, miközben felgyújtotta parányi lámpáját.


    A bágyadt fényfolt végigcikázott az új helyiség falain.


    – Ugyanaz – mondta, noha tüstént észrevette, hogy az a szoba csak hasonló az előbbihez. A műszerfalak itt is megvoltak, de hozzá nagy üvegszekrényt is látott, tele orvosi műszerekkel. És egy oxigénsátort is, nagy operálóasztalt és mellette altatókészüléket.


    Eszébe jutott, hogy a menekülő Anna milyen biztonsággal futott a folyosókon. Türelmetlen harag fogta el, és felháborodásában durván rákiáltott:


    – Helyben vagyunk! Akár kezdheti is a tanár úr! Mondja, kérem, ez volt az újabb megbízatása?


    Maga is megbánta abban a pillanatban, ahogy az asszony elkerekült, eszelős félelmet tükröző szemére esett a lámpa fénye. A sovány, megkínzott test hirtelen meghajlott: Anna kitépte magát a kezéből, és zokogó, kapkodó sikollyal hirtelen elfutott. A műtőasztal emelvényében azonban megbotlott, és félig ájultan végigzuhant a kőpadlón.


    Harsogott a hang, Karafanda hangja:


    – Vigyétek vissza az asszonyt! Ostoba fajankók! Megparancsolom!


    Recsegett, pattogott a hangszóró, fülsiketítő vijjogás zavarta, mégis érthetően és szuggeráló erővel hallották a követelést:


    – Az agyatok kell! Új agyak kellenek!


    Balla az asszonyhoz ugrott. Ditta segítségével feltámogatta. Az már nem szólt, mutatni sem merte az irányt, merre is tartsanak. Balla találomra nyitotta ki a soron következő ajtót a műtő végében, de csak egy hasonló szobába jutottak. A kis lámpát el-eloltotta, attól tartott, hogy kimerül a gombaakkumulátor. A sötétben azonban fellöktek egy ballont, amely ezer darabra tört, tartalma kifolyt, és az fojtogató gázfelhőbe burkolta őket.


    – Siessünk! – vonszolta tovább a két nőt.


    Szobákon, termeken, apró benyílókon és lejtős folyosókon dobogtak végig. A félhomályban oly egyformának tűnt valamennyi, hogy neki már az az érzése támadt, körbe-körbe járnak ebben a lehetetlen föld alatti világban.


    Hiszen már tizedszer botlottak ugyanolyan székbe, mint amilyen Annát fogva tartotta. Már tizedszerre nyitottak be ugyanolyan ajtón, és kerülgettek ugyanolyan műtőasztalokat, acélcsövekkel elzárt emelvényeket.


    A hang mindenhova követte őket.


    Karafanda valahol, egy titkos szobában rejtőzött – mégis mindig a nyomukban volt.


    Ha nem szólt, akkor is fülükben zúgott a hangja:


    – Az agyatok kell! Új agyak kellenek!


    Most már érthették, miért mondta odafent a könyvtárszobában: majd meglátják, milyen veszélytelen a rovar bioáramos irányítása.


    Mentek a sötétben. Hol rohantak, hol megbotladoztak.


    S mindenfelé követte őket a hang… mindenhová követte a higanygőzlámpák jellegzetes, keserű szaga.


    – Figyelj! – kiáltotta Ditta, és a sötétben hirtelen megragadta a karját.


    Nem kellett fülelni, hiszen a hangszórók hangja betöltötte a folyosókat és a termeket.


    Előbb hörgést hallottak. Karafanda hangja távolodott kissé, majd hirtelen és ijesztő erővel sziszegés lett úrrá minden zajon. Ütemes, vad sziszegés töltötte be a levegőt, mely mint a szenvedő ember súlyos lihegése…


    Egy rovar sziszegett.


    Álltak a sötétben, és dermedten füleltek.


    A sziszegés nem halkult, de mögötte tisztán kivehették a professzor hangját:


    – Futnak előled az átkozottak! Kapd el őket, öld meg őket… Végezz a gonoszokkal!


    Átkarolva tartotta Dittát. Érezte, hogy minden pocikája reszket. A reszketés valósággal rázta a lány testét, mint aki didereg, pedig hát forró volt, és arca is, keze is síkos a verítéktől.


    – Végezz a gonoszokkal!… Futnak előled…


    A sziszegés most elhalkult. Egészen csend lett.


    – Vigyázzunk! – mondta Balla, és elővette a revolvert.


    A csendben tisztán lehetett hallani egy távoli műszer ütemes kattogását.


    Megint felgyulladtak a fénycsövek. Sugárzó fényözönben ragyogtak a sárga csempés falak, és ők megbabonázva, dermedten bámulták a kegyetlen szépségnek és a lélektelen tökéletességnek ezt a pompás alkotását.


    Szépség és tökéletesség – ez a gondolat villant át agyukon, ahogy a szűk, alig két ember szélességű folyosóban körülnéztek. Mert nem volt itt sem dísz, sem kép, sem oszlop. Szűk, sima folyosó volt ez. Padlója fekete kő, mennyezete fekete csempe, és a falai sárgák. Egyik végében nyitva felejtett szurokfekete ajtók nyíltak – pár perccel előbb azokon futottak ki és be –, másik végében csupán egyetlen csukott ajtó látszott, amely nem tudni, hová vezetett.


    A folyosóban semmi más nem volt. Csak a sárga és fekete csempék kegyetlenül szép kontrasztja látszott.


    Es ekkor a sziszegés…


    Nem a hangszórókból hangzott. Valahol, a termek és szobák kőpadlóin puha műanyag talpak csattogtak.


    S nem tudták eldönteni, honnan jön e zaj. Az elhagyott szobákból-e vagy a még fel nem nyitott ajtó felől?


    A kiállítás jutott Balla eszébe és a rovar rettentő ölelése.


    Megborzongott.


    Vártak.


    S nem tudták, miért is várnak. A bizonytalanság, minden félelem és minden katasztrófa szülőanyja, kötötte gúzsba tagjaikat. Karafanda ördögi gondolattal egy rovart indított üldözésükre – mégsem mozdultak. Nem menekültek, mert attól féltek most már, hogy új veszélyek elé rohannának. Pár perccel előbb a sötétség volt egyedüli menekvésük, a sötétségben varázslatos rejtekutakat sejtettek; most a vakító fényben hirtelen mozdulatlanná dermedtek: távolságot, időt és irányt mérlegeltek, ahelyett, hogy ösztönük szerint futottak volna tovább.


    Sziszegés támadt és erősödött.


    Az egyik nyitva hagyott ajtóban egy rovar rettentő szörnyalakja tűnt fel.


    A két nő felsikoltott. Balla felhördült a rémülettől, mert a rovar villámgyorsan ugrott elő a fekete ajtókeretből, s ahogy a sárga folyosóra ért, szökkenő ugrásokba kezdett, a falhoz tapadt, majd leszakadt róla, és ahogy ekkor megfordult, könnyű remegés futott végig fekete műanyag testén.


    A testfej csillogó taraja – a szem – feléjük hajolt.


    Sziszegése szaporább lett. Még néhány pillanat, és billegésbe fog, majd szökellni kezd… hiszen jól ismerték minden mozdulatát.


    A szűk folyosóban fülrepesztő keménységgel csattant Balla lövése.


    Az üvegtaraj darabokra hullott. A megvakított rovar ijesztő lendülettel a mennyezetig szökkent, majd visszazuhant a padlóra. De még ugyanabban a pillanatban felkelt és megindult. Láthatólag vakon és céltalanul ment. Nekiütközött a folyosó falának, amely elhárította eddigi irányától, és némi botladozás és tétova keringés után visszaterelte a nyitva hagyott ajtók felé. Távozása azonban nem a vesztett harcos vonulása volt, mozdulatait csak a vaksága tette céltalanná, mert máskülönben éppoly magabiztos és gyors volt, mintha csak – valahol máshol – látna is.
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    Alig tűnt el az ajtóban, megjelent a társa. Majd egy harmadik. Balla lövései ezúttal nem voltak szerencsések, a sárga csempéket szakították le a falról, de nem tettek kárt a rovarokban, amelyek sértetlenül közeledtek.


    Sértetlenül és konok biztonsággal.


    A lövésekre meg sem torpantak, izgatottabbak sem lettek, kizúdultak az ajtón.


    Ők hárman hanyatt-homlok rohantak a menekülést ígérő, utolsó ajtó felé. Anna hangosan, jajgatva zokogott, sírásában nemcsak a félelem kapott hangot, önvád és kétségbeesés, csalódottság és teljes bizonytalanság vegyült benne, ő tépte fel legelőször az ajtót, utána Ditta következett, aki rettentő ijedtségében aprókat sikított, és artikulátlan hangon kocsis módra káromkodott.


    De hiába volt minden sietség. A két rovar egyetlen szempillantás alatt utolérte őket, a rettenetes, háromujjú mancsok fejükre zuhantak, majd végigsiklottak hátukon, és megragadták karjaikat.


    A nyitott ajtón túlról hideg levegő csapott az arcukba.


    A két nőnek mégis volt annyi menedéke, hogy valósággal belezuhanjon a sötétbe. Balla azonban hiába csapta le magáról az egyik rovar mancsát, ismét foglya lett dr. Karafanda szörnyszülöttjének.


    Egy fekete kar átfogta nyakát, egy másik a csuklóját ragadta meg, és hatalmas erejével talán földre is rántotta volna, ha őbenne az ismert veszély tudatában tízszeres erővel fel nem támad a menekülés ösztöne. Végre hasznát vette a dzsudóleckéknek, amiket még elutazása előtt romantikus előrelátásból vett; most egymást követték a begyakorolt fogások. Villámgyorsan lekuporodott, átvetette magán a rovar súlyos testét – és jól számított. Az egyensúlyát vesztett robot elengedte a csuklóját, és őrült kapálózással zuhant a kőpadlóra. A rugalmas, mégis kemény test nagyot csattant. Balla perdült egyet, máris talpon volt, mégsem maradt ideje, hogy a másik robot támadását is kivédje. Az egyszerűen ráugrott, és a földre teperte.


    – Zoltán! – sikoltott Anna. – Ne bántsd! Ne bántsd!


    Visszafordult az ajtóból, és magáról megfeledkezve átölelte a rovar karját, mintha az valóban Zoltán volna, és értené is a szavát.


    – Meneküljön! – nyögte Balla.


    Ditta elrántotta Annát, és éppen jókor, hiszen a négy kar közül kettő elegendő lett volna az ő megragadására is.


    – Meneküljetek! – Balla minden erejét megfeszítve igyekezett megszabadulni a szorító karoktól. Három ujj már a bordáira tapadt, fejét már hátrafeszítette az egyik kar, és ő szinte érezte, mikor fog megroppanni a gerince a nagy erejű szorításban, ha a karok hirtelen el nem engedik – s oly hirtelen, hogy egyszerűen a padlóra omlott. A titángumi test reszketni kezdett, és hirtelen elernyedt, majd vad sziszegéssel új ugrálásba kezdett. Talán csak most vette észre – talán csak most dühítette fel? –, egyszerre csak egymásnak esett a két rovar, és mert nem volt módjuk sem egymás átugrására, sem pedig megkerülésére, borzalmas és esztelen viaskodásba fogtak. Csapkodtak a karok, csattantak a tenyerek, egyik faltól a másikig zuhantak összefogózva, miközben mind a hat végtagjuk esztelen gyorsasággal, mint a motolla, járt.


    Értelmetlen, mégis gigantikus harc volt ez. Nem bírtak egymással, és kárt sem tehettek egymásban, mégis oly lenyűgöző volt ijesztő harcuk, hogy a menekülők hosszú pillanatokig nem tudtak elszakadni a látványtól.


    De éppoly hirtelen, ahogy a rovarok egymásnak estek, ők is feleszméltek. Balla hangos kiáltására a két nő kiosont az ajtón, ő pedig az előbbi zuhanástól még mindig támolyogva utánuk ugrott.


    Döngve csapódott be mögöttük az ajtó. Nagy vasajtó volt ez az utolsó, amely a folyosót itt lezárta. Úgy lehet,


    Karafanda birodalma csak idáig terjedt, mert azontúl vaksötét, hideg, vakolatlan és borítatlan betonvilág kezdődött. Újra felvillant Balla parányi lámpája. Fénye mindenféle poros és halott limlomokon ugrált: ládák és szerszámok, rossz gázálarcok és csonka puskák hevertek szanaszét, és nagy zajjal zuhantak széjjel, ahogy sietve átláboltak rajtuk.


    Már mind a hárman fáradtak voltak. Kimerülten ziháltak, és reszketett a kezük, ahogy a falat kereste, reszketett a lábuk is, ahogy tovább siettek. Balla volt leghátul, lámpáját magasra emelte, hogy megvilágítsa a két nő előtt az utat, de minduntalan meg kellett állniuk, mert hol az egyik, hol a másik vetette hátát a betonfalnak, és sóhajtva, lihegve levegő után kapkodott.,


    Mögöttük döngött a vasajtó.


    Észre sem vették, a betonfolyosónak hirtelen vége szakadt. A folyosó erősen lejtő alagúttá változott, amely hosszan elnyúló szerpentint rajzolt a hegy gyomrában. Balla legalábbis úgy vélte, hosszan elnyúló szerpentinen ereszkednek lejjebb és lejjebb, és bízhatott önmagában, hiszen a vadonban eltöltött évek alatt hozzászokott már, hogy számára ismeretlen környezetben is jól tájékozódjék.


    Ez a folyosó vagy inkább alagút azonban különös meglepetésekkel és sok veszéllyel is szolgált. Falát már nem beton, hanem téglasorok alkották. Keskeny téglák alkották a boltívet, köztük éppen téglányi széles maga a vakolat. Balla tudta – egy pillantással felmérte –, hogy ez a fal még a török korból maradt itt.


    „Majd egyszer elmesélem Dittusnak” – gondolta magában, és meglepődött saját optimizmusán.


    Mögöttük recsegés-ropogás, nagy zuhanás hallatszott. Az a vasajtó keretestül kiszakadhatott, és semmi kétség, a rovarok veszett iramban rohannak utánuk.


    – Tovább, tovább! – biztatták egymást.


    Anna vakon futott most előre, Ditta a nyomában. Balla el-eloltotta a lámpát, a sötétben is jól tájékozódhattak, hiszen kinyújtott két karjuk a szűk alagút két oldalán vezette őket.


    Sokáig fel sem figyeltek rá, hogy egyre kevésbé kell széttárni karjukat ahhoz, hogy a falat megérinthessék. Lassanként összeszűkült a folyosó, a falak majdnem összeértek, és hogy Balla előrevilágított, úgy tűnt, csak egy keskeny rés nyílik előttük, amelyen áttörni lehetetlen.


    A falak lassan összeértek.


    Üldözte őket a sziszegés.


    Anna magában beszélt, mintha imádkozna, monoton hangon hadarta:


    – Zoltán, drágám, mit teszel, mit teszel? Nem erről volt szó. Hát nem erről…


    Ditta, a drága kis Ditta durva volt, mint a pokróc, folyton káromkodott, és egyre nógatta az előtte igyekvőt:


    – Menj már, az istenért! Mit óbégatsz? Gyónásra máskor is ráérünk! A fene a szerelmedbe!


    – Mit beszélsz?


    – A vén profot értettem, ha tudni akarod, hogy azt a…


    – Siessetek! A nyakunkon vannak! – kiáltotta Balla.


    Néhány lépés után a folyosó annyira szűk lett, hogy nem mehettek többé libasorban sem. Nem is folyosó volt ez, nem is alagút többé, noha emberkéz munkája, hanem keskeny rés csupán, amelyen oldalozva préselték magukat előre.


    – Beszorulunk – nyögte Ditta.


    Aligha lehetett a szavát érteni, oly erővel hallatszott már a rovarok sziszegése. Mintha a falak sziszegtek volna, halálos présbe fogva hátukat és mellüket.


    Aztán váratlanul véget ért a téglafal is. Nyirkos sziklák, nedves cseppkövek horzsolták kezüket.


    – Vigyázzatok! – Balla, aki hátul maradt, most megcsúszott, és ekkor érezte csak, hogy a falból szögek és kampók állnak ki, valami hajdan volt rács vagy vasajtó maradványai. A kampók egyike felsebezte a kezét, és csak most vette észre, hogy jó ideje ömlik az orra vére, is, mert meleg maszattá dörzsölte szét az arcán.


    – Vigyázzatok! – kiáltotta ismét, de ez a kiáltás már nem annyira a kampókra és szögekre utalt, mint üldözőinek közeledésére. És átvillant az agyán a kérdés: vajon kijutnak-e ebből a folyosóból, vagy csapdájuk lesz végül? Hiszen nem tudni, vajon a hegy belső erői nyomták-e össze így a falakat, vagy emberi kegyetlenség leleménye, hogy a menekülő, aki már-már a szabadulást reméli, két tégla között fennakadva hitvány sorsra jusson.


    És magában már eldöntötte – végük. Hiszen még pár lépés, és nincs tovább. Anna és Ditta máris oldalozva lépegetnek, kezük csupa vér, és arcukra rámaszatolódott a sok száz éves téglafal nedves szösze, piszka.


    Egy-két lépést visszamaradt, hogy legalább ennyi előnyt adjon a két nőnek. Talán pár percre leköti a mögötte már oly közel sziszegő rovarokat.


    Úgy tűnt, valóban végük, hiszen a szörnyek hat végtagjukkal villámgyorsan keresték ki a legalkalmasabb fogózókat, és ha kellett, az alagút boltozatos mennyezetén rohantak előre.


    Hallották a talpak, mancsok csapkodását, a nehéz testek éles súrlódását és a sziszegést is, a vad és nehéz zihálást. Valami a vállára csapott.


    Három kemény ujj ragadta meg.


    Az első rovar, mint a villám, vágódott előre a keskeny résben, és messzire előrenyúlva megragadta.


    – Meneküljetek!


    Az ütéstől egy pillanatra elvesztette az eszméletét. Arra ocsúdott, hogy Ditta vércsesikoltással próbálja maga után vonszolni. Féloldalt beszorulva és előrebukva két szikla között, megpróbált feltápászkodni valahogy. Vállát még mindig fogva tartotta a rovar, Ditta azonban lankadatlanul és nagy erőfeszítéssel próbálta kiszabadítani szorult helyzetéből.


    – Világíts a szemébe! – kiáltozta, és lefejtette Balla ujjáról a parányi lámpát.


    Ám reszkető kezéből abban a pillanatban ki is esett a gombaakkumulátoros kis szerszám. Kiesett és elaludt!


    Ott voltak a vaksötétben, a teljes reménytelenségben, kiúttalanul, az őrület határán.


    Anna hisztérikusan sikoltozott, majd egy idő után fékezhetetlenül zokogni kezdett.


    Ditta némán szorongatta Balla kezét, és türelmesen, de halálra váltan várt.


    Egyedül Balla próbált végre talpra állni, ami nagy nehezen sikerült is. Mélyet sóhajtott – és abban a pillanatban vad diadalmámorban felkiáltott:


    – Tovább! Tovább! Szabadok vagyunk!


    Mert csak most ébredt rá, hogy mihelyt elaludt a kis lámpája, a háromujjú kéz elernyedt, majd lassan és lágyan lecsúszott a válláról.


    A sziszegés is elhalkult, majd végleg elhalt.


    Halálos csend lett.


    Vaksötétben álltak, és mellükre rászorult a hegy.


    – Tovább!


    Egy ugrás és egy rúgás. Továbbmehettek. Annát Ditta tuszkolta előre, és mindenféle keserű-vidám bolondsággal tartotta benne a lelket. Sötétben tapogatóztak, most bizony jobb lett volna, ha Balla megy előre.


    A szűk folyosóban azonban nem tudtak helyet cserélni, és noha úgy tűnt, a két rovar a fénnyel együtt kimúlt, még mindig nem mondhatták, hogy túl vannak a veszélyen.


    Patakokban csorgott róluk a veríték, ahogy előrepréselték magukat elképzelhetetlen, furcsa útjukon.


    Ditta most már el nem eresztette volna a kezét…


    Még egyszer feltámadt a sziszegés. Messziről hallották, és nem közeledett.


    – Beszorultak – mondta Balla.


    – Hol vagyunk? – kérdezte Ditta.


    Elöl, mintha elapadt volna a könnye, Anna különös, érdes hangja hallatszott:


    – Félek… forduljunk vissza!


    Rákiáltottak, vad haraggal lökdösték, hogy tovább, csak előre, nincs másfelé szabadulás, csak arra, ahová ez az alagút vezet. Nem engedhették, hogy az asszony összeomoljon, az igazán a halált jelentette volna. A vaksötétben mentek, csak a falak vezették őket, a nyirkos sziklák, az éles cseppkövek, és nem tudták, merre van a merre. Lihegtek és ziháltak, mintha maguk is rovarok volnának…


    …pedig csak emberek voltak, szánalmas, rettegő, véres-lelkes lények.


    Anna hirtelen felkiáltott.


    Egyszerre csak vége szakadt a résnek, a fojtogató, szűk folyosó kitágult. Egyik kezük még a falat tapogatta, a másik már nem talált szilárd támaszt a sötétben.


    Most tört rájuk igazán a reménytelenség. Mert eddig legalább a folyosó vezette őket, noha szűk volt és szörnyűmód nyomasztó. De hát legalább vezette őket, sorsukat, életüket rábízhatták azokra a rég volt barlangászokra, akik uruk parancsára felkutatták a hegy belsejét.


    Most azonban a sötétség nem szabott határt előttük, egyszerre ígért és tiltott is, mert nem tudhatták, a következő lépésnél sziklába ütköznek-e, vagy a mélybe zuhannak.


    Egy ideig álltak, vizsgálódtak. Balla előrement, Dittával közrefogták Perjésnét.


    Alig haladtak, mert minden lépést előbb a lábával kitapasztalt, kezével kitapogatott, és így lépésben haladtak csupán. Érintetlen cseppkövek labirintusában mentek, hol derékig vízben gázoltak, hol meredeken ereszkedtek. Ditta egyszer megbotlott, elzuhant, és akkor rémült kiáltozással segítették talpra – így hát ez a tág sötétség volt útjuk során a legszörnyűbb szakasz: szabad volt a térség körülöttük, és nem tudták, merre menjenek, semmi sem fenyegette őket, és nem tudták, mitől féljenek.


    Balla előrenyúlt, keze hirtelen falba ütközött.


    Először azt hitte, itt vége az útnak, és vége a reményeknek is.


    A sötétben elébe magasodó fal azonban nem az útját zárta el, hanem csak eltérítette eddigi irányából.


    Most balra fordultak, úgy tapogatóztak tovább a sziklák és az érezhetően emberkéz emelte téglák között.


    – Hallgassátok…


    Valahonnan a sötétből halk, egyenletes zúgás hatolt el hozzájuk.


    Mint ha kagylót emel a füléhez az ember, és meghallja benne a tenger moraját, olyan volt ez a távoli, éteri, megnyugtató zaj. Balla odatapasztotta fülét előbb a kövekhez, majd meg a téglafalhoz.


    – Mi zúg? – suttogta Ditta.


    – Nem tudom… – Ballának torkában dobogott a szíve. – Nem motorok zaja. Annál sokkal lágyabb.


    – Menjünk vissza… Kérem…


    Dehogy mentek! Dehogyis mehettek! Balla kopogtatni kezdett a falon, majd felkapott egy követ, azzal kocogtatta.


    Semmi eredmény. Semmi válasz.


    Továbbléptek.


    – Balika, ide nézz, ide nézz! – síit fel Ditta.


    A sötétben megragadta kezét, és magához húzta, aztán átkarolta a fejét, és lassan a kezéhez vonta. A kezéhez, amely a fal egyik pontjára tapadt.


    Fény!


    Alig látható, alig észlelhető résen át világosságot láttak a téglák között.


    – Hahó, van ott valaki? Hahó, segítség!… Hahó, bontsátok ki a falat! – Torkukszakadtából ordítozni kezdtek, az órák óta tartó szörnyű feszültség tombolva tört ki belőlük. Puszta ököllel dörömböltek a falon, összevissza kiáltoztak, toporzékoltak, segítségért könyörögtek.


    Majd hirtelen elhallgattak, és dobogó szívvel füleltek.


    Hiába. Semmit sem hallottak. Sem mozgást, sem hangokat nem észleltek.


    – Be kéne törni – mondta Ditta.


    – Ne mozdulj onnan! – figyelmeztette Balla, és lehajolt, hogy alkalmas szerszám után kutasson. Bizony a kőkorszak embere jutott az eszébe, mert semmi más alkalmatosság nem került keze ügyébe, mint egy jókora kődarab. Akkor a két asszony félreállt, és félre is fordult, nehogy a szertecsapódó szilánkok arcukba vagy szemükbe hulljanak. Ő pedig teljes erejéből a falhoz vágta a követ.


    Egyszer, kétszer, háromszor. A fal kongott, dörrent, de nem sok eredménye lett az erőlködésnek.


    – Pedig nem tömör tégla. Érzem – lihegte.


    Más kő után kutatott, amelyet kalapácsként két kézre fogva szaporábban használhatott.


    – Vissza kell mennünk – suttogta Anna.


    – Miért mennénk? Az isten szerelmére, mondd, miért mennénk?! – Dittából hangos kiáltással szakadt fel a türelmetlenség.


    Balla nem szólt, dühös kitartással szilánkról szilánkra bontotta a falat.


    – A professzor…


    – Mit akarsz attól az átkozottól? Meg vagy veszve?! – Ha Balla közöttük nem áll, Ditta nekiesett volna dühében az asszonynak. – Bújj bele a hülye profodba! Az őrült Frankensteinbe! Nő vagy te? Ember vagy te? Mit eszel rajta, te szerencsétlen? Hát ilyen egy tudós? Miféle tudós ez?!


    – A legnagyobb! – sikoltotta Anna. – Ti talán megkerestétek Zoltánt? Csak rohantok, mint akik az eszüket vesztették, meg vagytok kergülve, pedig ő talán éppen a végét járja. Hát nem hallottad, te… hát nem hallottad, mit mondott Karafanda? Hogy csak száz robotot képes irányítani egyetlen agy. És vajon hány van szabadon?… Megölitek Zoltánt! Gyilkosok!


    Ebben a pillanatban kizuhant helyéből az első tégla, és a fény elvágta a szavukat.


    Balla nem látott mást, mint egy újabb hosszú folyosót, amelyen csövek és kábelek húzódtak végig. Nagy, ipari villanykapcsolók sötétedtek, itt-ott tábla, sárga és fehér tábla: Baleset ellen védekezz! Távozáskor a műszereket ellenőrizd!


    Ez már más világ volt. Nem Karafandáé.


    Nem kellett nagy erő hozzá, hogy belökje a falat. Nagy zuhogással omlott ki lába előtt a könnyű téglasor, és máris beléphettek ebbe a világba.


    Olajos rongyok szaga és kanális bűze csapta meg az orrukat.


    A zúgás erősebb volt, közelről hangzott.


    – Van itt valaki?


    Senki sem felelt.


    Végigsiettek a folyosón. Mindenütt csövek, kábelek, kapcsolószekrények.


    Egyszerre csak kis vasajtót pillantottak meg.


    Balla lenyomta a kilincset.


    Halk nyikorgás… és ekkor fénycsövek hosszú sora tűnt a szemükbe.


    Úgy néztek egymásra, mint a szélütöttek.


    A Várhegy alatt – az Alagútban voltak.


    Futásnak eredtek, mert úgy tűnt nekik, újból hallják a sziszegést. A Lánchíd felé futottak. És csak most vették észre, hogy a zúgás, amit eddig hallottak, elhallgatott. Az Alagúton átfúvó szél zengett eddig a fülükbe, de most, hogy maguk is a szabadban voltak, nem hallották többé.


    Nem láttak egyetlen autót sem.


    Egyetlen embert sem.


    Ahogy kikerültek a Clark Ádám térre, mintha kihalt világba jutottak volna.


    De hát abban a pillanatban mindezt csak észlelték, és még nem tudták mire vélni. Boldogan és zaklatottan fel-felnevettek, hiszen halálos veszedelemből szabadultak, s szerencsével. Véresek, csapzottak, rongyosak voltak. Szánalmas madárijesztők. Még reszkettek az átélt izgalmaktól, de máris úgy érezték, talán csak álmodták ezt az egész szörnyű menekülést.


    Már világos volt.


    Az órák hajnali hármat mutattak.


    Halotti csendesség fogadta őket mindenfelé.


    S ebben a csendben riasztó váratlansággal egyszerre csak felzúgtak a szirénák.

  


  
    XII. DR. KARAFANDA HATALMA


    A szomjúság úgy gyötörte, mint még soha.


    Csak akkor szűnt meg, amikor a veszettül rohanó bábut megragadta.


    A szomjúság megszűnt, de a düh tovább élt benne.


    Az erő és a diadal dühe.


    Maga sem hitte volna, hogy szinte pillanatok alatt így megváltozhat. Mintha valahol kinyílt vagy kiszakadt volna egy ajtó, amely eddig sötétben rejtőző önmagát tartotta fogva. Még ismételgette, hogy dr. Perjés Zoltán, dr. Perjés Zoltán, de tudta, hogy erre már semmi szükség. Tudatánál volt, és otthonosan mozgott a néma babák világában, s ha most emlékezett vissza a gyermekkorra és azokra a réges-régi megszégyenülésekre, már csak elnézően mosolygott magában. No lám csak, így változnak a relációk: ami ma szörnyű fontosnak tűnik, holnapra semmivé lesz, és amire ma még ügyet sem vetünk, holnapra már hegyeket mozgat.


    Már hiába jön a parancs, nem hallgat rá. Már hiába hall egy kemény hangot, már nem törődik vele. Csak ő van, e néma és süket világban csak ő szólhat, és a parancsokon kívül csak a saját hangját hallja.


    – Állj meg! Állj meg ott, ahol éppen vagy!


    Miért álljon meg? Nemcsak a lelke, a teste is sérthetetlen. Zuhan, és nem fél, ütik, és nem fáj, és nincs elmúlás sem, mert egyszerre csak egy fényfoltot lát, amely egyre nő – ahogy rohan feléje –, miközben ázott utcákon szökken vad örömmel, és játszik az ide-oda szaladó bábokkal, mint macska az egérrel. Nincs nehézkedés, nincs távolság, nincs magasság és mélység. Vizet lát, és úszik benne, miközben fényes kirakatok csodavilágában gyönyörködik, és tudja, hogy most egyszerre két, sőt három helyen is ő maga van, és ez jó érzés, boldogító vidámság.


    „Emlékszel, Bálint? – kérdezte hirtelen, és felrémlett előtte egy régi arc. – Emlékszel, micsoda kócos, riadt álmokat szövögettünk régen? Gyerekfejjel élet és halál kérdéseit boncolgattuk, még verset is írtunk, valahogy így: Testedbe zárva egymagad – És mindig egyedül… – Hiába reszketsz legbelül – A halál lassan megkerül – És végül elragad.”


    Nevetett.


    „A halálnak nincs ereje rajtam. Hol van már belőlem az az ősi, vak félelem, amely évezredeken át szegényt és gazdagot, ostobát és bölcset egyaránt fogva tartott? Hol van a félelem? Ahol erő van, hatalom van, ezer élet van!”


    – Állj! – dörgött a parancs. – Állj meg ott, ahol éppen vagy! Megmondtam, hogy mindig csak azt csináld, amit én parancsolok!


    Először azt hitte, az a sötét tömeg, amely egy bábokkal teli kocsi tetejéről huppant elébe – hogy az szól hozzá. Dehát ő saját magának ilyen parancsot miért is adna? Márpedig ez a fekete tömeg ő maga…


    És nem csodálkozott. Ismeretlen, mégis természetes volt a saját képe, csupán az ingerelte fel, hogy oly nehezen találta meg önmagát. Egy pillanatra felrémlett benne, hogy eggyé legyen ezzel a másikkal, de bármilyen szorosan ölelte is, mindig egy másfelé húzó erőt észlelt, és ez felingerelte, el is kedvetlenítette.


    Aztán más képek tódultak elébe, és megfeledkezett az egészről.


    Fényeket látott, apró fényeket, és tudta, hogy este van.


    Mindenhol, ahol csak volt, este lett.


    – Állj meg! – ordított a parancs, és ő tétován megállt egy pillanatra, noha tudta, hogy máshol vadul rohan valamerre, és boldogan szökdécsel megint máshol. Tréfás és jó érzés volt ez is, megállni, a parancsnak engedelmeskedni egy helyen, máshol meg saját fejünk után menni – s mindkettőt egyazon pillanatban.


    Egy folyosón ment végig. Fény villant előtte, rohanni kezdett. Meglökött valakit, könyvek között találta magát ismerős szobában; az utcán ment, a kirakatokat nézte; Annára gondolt; mit akarsz, kérdezte, nézd, minden a tiéd, minden az enyém, egy egész áruház a világ, de hiszen neked nem ilyen olcsó örömök kellenek, te az emberek tudatában akarsz élni; és felfelé rohant egy magas kémény belsejében, önmagát kergetve és önmaga elöl futva is; látta az éjszakát, és kifelé tolakodott egy ajtón; miért futok; egy bábu felborult, segíts az öregeken, mert nehéz a válluk, nyomja az elmúlás, és szánd meg őket, mert oly keveset éltek, és oly sokat vesztegettek.


    Némán tátogatnak, szemükben eszelős félelem; nézd, jó vagyok, tőlem ne féljetek; álljatok meg, hiszen az a parancs, az volt a parancs, hogy a bábokat rendezni kell!


    Rendezni kell…


    Üljetek le, maradjatok így! Nagy templom az egész világ, hosszú padsorok benne, ha felemelem a kezem, térdre hulltok, no jó, hát csak ennyi a rend!


    – Meg akarnak ölni! Végezz a gonoszokkal!


    Megölni? Engem miért ölnének meg? Szép, csillagos az este, az utcákon tócsák csillognak, és szép a szerelem, amely ebben a mosolyban bujkál; a szerelem halhatatlanság! Nem hiszek istenben, az egész csak játék, ez a templom meg csak arra jó, hogy rendben leüljetek, mert a rend a nyugalom, az élet; mehetnénk színházba, vagy felállhatnék egy dobogóra is, csak rám figyeljetek, nem hiszek istenben, mégis rendezni kell ezt az összevissza tömeget…


    – Végezz a gonoszokkal, futnak előled!


    Intett a tömegnek; végigfutott a folyosón, egy könyörgő, ismerős arc villant előtte, és akkor fényt látott, egy fegyver csövéből robbant eléje, és egy pillanatra megvakult, látta saját magát, ahogy vakon botorkál a folyosón; irtózatos düh szállta meg, magához szorította a testet, amelyet eddig szerelmes gyöngédséggel szorított, és összeroppantotta, érezte a csontok törését, tört-zúzott hirtelen, felugrott, és a falakon rohant végig, az asszonyokat akarta eltiporni, mert ők a rend, és ők a rendetlenség, és közben nevetett, felcsukló, dühös nevetéssel, szűk folyosóban rohant egy apró fény után, szétszaladt a tömeg, és befogadta egy másik. Rendezni kell, rendezni kell, az autók álljanak ide, mindegyik álljon be, és a hídra egy sem mehet, és pózolt, és szónokolt: pap vagyok, kiáltotta, hát ha úgy tetszik, leszek a papotok, nekem mindegy; és lőtt és nevetett, mert őt nem fogta a golyó, csak a bábuk dőltek fel, rend legyen, rend legyen, üvöltötte, körülötte tolongott a tömeg, nem, nem bántok senkit, ne féljetek, vigyorogjatok csak; a fény kialudt, süketek és némák vagytok – én csak rendet akarok! A bábokat rendezni kell! Ez a parancs, a nagy parancs!


    De érezte, hogy hazudik. A rendet előbb önmagában kell megteremtenie, mert a világ apró, pislogó képek alakjában élt benne, rájött, hogy míg az egyik kép leköti figyelmét, máshol vakon cselekszik, és mire itt dönt, ott már új kérdések szorongatják, és ettől lassan feltámadt benne valami meghatározhatatlan, kedvetlen félelem, valami bűntudatos reménytelenség, és akkor már kereste, várta a parancsot, csak hogy több parancs nem érkezett, hiszen a parancs a dolgokban van, a parancs a rendben van, a rend parancsol, de hát ugyan ki hallgat arra a szóra, hiszen minden néma, és minden süket is, és harc dúl, fegyverek villognak, iszonyú tolongás mindenfelé, és ha ezer önmaga volna, ha tízezer önmaga volna, akkor sem elég, hogy rendet teremtsen.


    Bálint, hol vagy? Emlékszel a versre?


    


    A hatóságok azt hitték, dr. Karafanda rovargépe a Galéria tetején kuksol. Sokáig nem akartak hinni a bejelentéseknek, amelyek két-három, majd öt és tíz rovarról szóltak.


    Nem akartak hinni néhány riadt telefonálónak sem, akik nemcsak két rovar találkozásáról és viadaláról szóltak, hanem „megdöbbentő” eseteket is emlegettek.


    – Meglátjátok, legközelebb a markecolást is a robotgépre kenik – mondták a főkapitányságon.


    Mások a két rovar találkozását jelentették. Egy autóbusz minden utasa igazolta a kalauz és a sofőr állítását a rovarok harcáról.


    A Belvárosban körbeszaladt egy urh-kocsi. Az Erzsébet-híd pesti hídfőjénél már semmit sem talált, de a templomhoz még idejében odaért.


    Nem lehetett kósza hírnek venni a tüzet sem, amely ugyanebben az órában a Divatcsarnok Áruházban tört ki. Az éjjeliőr megdöbbentő vallomását közvetítette a rádió éjszakai adása.


    Az első eset is este történt, amikor már zárva vannak a templomok. De hát a véletlen hozta úgy, igazán a véletlen, hogy a sekrestyés éppen kinyitotta valami okból a kaput, amikor megjelent előtte a tömeg, élén a rovarral. A sekrestyés elámult a csodálkozástól, s mire magához térhetett volna, a rovar már mellette termett, és félrelökte a helyéről.


    Tömeg kísérte a rovart, aránylag nagy tömeg, mert a Rákóczi úton késő este is sokan járnak: párocskák, moziból hazafelé tartó emberek, részegek, lézengő lányok és sok öregasszony is, akik a kerti padokon üldögélve szőtték-fonták eddig pletykáikat, de még kapuzárás előtt szeretnének odahaza lenni.


    Így hát akadtak elegen, akik a rovarra felfigyeltek, jóllehet a fekete szörnyeteg villámgyorsan rohant a házak tövében. Többen utána kiáltottak, sokan űzőbe vették, kiabálás, csődület támadt. A rovar azonban nem menekült, sőt egyszerre csak megállt. Valóban csodálni való volt, amiért megállt.


    Futtában fellökött egy öregasszonyt.


    A nénike megtántorodott, majd hangos sikollyal nekiesett egy kirakatnak. Szegényke rosszul látott, szemüvegén keresztül sem vette észre a fekete szörnyeteg iramos közeledését, s nem akadt senki sem, aki figyelmeztette volna, hogy térjen ki előle. A rovar fellökte tehát, ki tudja, miért, talán mert az utca esti világításában mégsem működtek jól helyérzékelő szervei, talán mert ebben a pillanatban éppen „más kötötte le a figyelmét”, egyszóval fellökte – ám ugyanabban a pillanatban utána kapott, és nem engedte, hogy az aszfaltra zuhanjon.


    A rovar – udvarias volt!


    Beszélni nem tudott, de ha beszélni tud, talán bocsánatot kért volna.


    Valaki tapsolni kezdett. A többiek követték, és hamarosan az ablakokból is tapsvihar zúgott.


    – Mi történt? – kérdezték, mert tapsoltak azok is, akik semmit sem láttak.


    – A rovar felsegített egy öregasszonyt.


    – Miféle rovar?


    – Eh, maga semmit sem tud? Hát dr. Karafanda robotgépe. Amit a kiállításon mutogattak.


    – Amelyik ma délben megszökött?


    – Az, az!


    – Veszedelmes játék. Vigyázzanak!


    – Mondom, hogy felsegítette az öregasszonyt. Nézze csak, ott áll. Most meg csak nézi.


    A rovar rettentő testfejével, taréj szemével a nénikéhez hajolt.


    Ekkor kezdődött valami, ami közös ügye lett mindazoknak, akik ott összecsődültek. Kíváncsiaknak és közömbösöknek, értőknek, és értetleneknek, hívőknek és hitetleneknek egyaránt. Ámbár legtöbbjüket mégis a kíváncsiság tartotta ott, hogy megtudják, mi lesz e megható, valójában szánalmas jelenet vége.


    A szánalom tartotta vissza a nevetést akkor, amikor a nénike térdre esett a szörny előtt.


    – Jézus Krisztus… látom… Jézus Krisztus…


    A taps elhallgatott. Az éjszakának különös varázsa van. Nem szólt most senki, mert a lámpák fényében a látvány kötötte le minden figyelmüket.


    A rovar ráhajolt a térdeplő öregasszonyra, és nem mozdult.


    A nénike összekulcsolt kézzel térdepelt előtte, és most már csak annyit kiáltozott:


    – Látom… látom!


    Csend volt. A tömeg feszülten figyelt. És nem akadt senki: sem részeg, sem nyegle suhanc, de egyetlen józan, világosfejű ember sem, áld közbekiáltott volna, amikor egy másik öregasszony – az előbbinek feltehetően ismerőse – lágy, óbégató énekbe kezdett:


    – Christus vincit, Christus regnat…


    Mire az első sor végére ért, már a másik is vele énekelt.


    Pedig nem tudta senki, miért kezdett énekelni a két öregasszony. Úgy lehet, valami ördögűző szándékból tették, hogy a szent énekkel valamiképpen elzavarják közelükből a rovart. Az eredmény azonban, mint legtöbbször, éppen az ellenkezője lett. A rovar felegyenesedett, és megkövülve „hallgatta” az éneket. Aztán váratlanul megindult. Most lassan ment, valósággal vonult, hiszen nem egy ember, hanem tíz és száz is követte.


    A rovar, amely eddig vadnak, könyörtelennek vagy legalábbis szeszélyesnek mutatkozott, íme, a szent ének hatására megszelídült. És akár hívőkből állt a tömeg, akár nem, annyit megértett vagy elhitt mindenki, hogy az ének legyőzte a rovart. Úrrá lenni az anyag felett – ez a szellem legnagyobb varázslata. Olyan mutatvány, amely lenyűgözőbb annál, semhogy bárki elrontani merészelné.


    Úgy tűnt valóban, hogy a rovart az ének szelídíti meg.


    Nem akarta senki leinteni a két öregasszonyt. Rendezetlen sorokban követték Karafanda szörnyetegét. Elöl ment a rovar, lassú, billenő lépéseivel valósággal az ének ritmusára lépve. A két öregasszony összetett kézzel követte, szüntelenül újra meg újra kezdve az ének szövegét. Utánuk aztán a folyvást növekvő tömeg tolongott, mivel a lakásokból és a kapualjakból is az utcára tódultak a kíváncsiak, hogy hamarosan részeseivé legyenek a nagy varázslatnak.


    Szinte észre sem vették, hogyan kerültek a templom elé.


    S a rovar – mintha csak tudta volna, mit akar – alighogy észrevette a templomajtóban a sekrestyést, nekiiramodott, és félrelökte útjából az idős embert. Aztán visszafordult, és négy karjának lágy mozgatásával hívta maga után a tömeget.


    A többi már olyan volt, mint egy látomás.


    A tömeg betódult a templomba. Akik járatosak voltak ott, felgyújtották a lámpákat. Zörögtek a padok. Mindenki helyet keresett magának, mint aki valami nagy-nagy szertartásra vagy mutatványra vár. Mindannyian mintha csak ide készültek volna a meleg nyári éjszakán. Otthonosan ültek a padokba, mélyen magukba szívták a savanykás tömjénillatot, és tekintetük felfutott a gótikus oszlopok magasáig. Minden oly természetesnek tűnt most. Senki sem botránkozott meg rajta, sem a hívők, sem a hitetlenek, hogy istennek új, fura papja támadt, aki meztelen fekete testét egyszerűen átlendíti az áldoztatórácson, majd felszalad a lépcsőkön, és a tabernákulum előtt egyszerűen ráül az oltár asztalára.


    Minden oly természetesnek és magától értetődőnek tűnt. A nagy varázslatoknak éppen ez a varázsuk.


    A rovar ott ült az oltáron, mint valami százkarú Siva istennő, és végtagjait hol gyorsabb, hol meg lassúbb ütemben szabályosan mozgatta. Hol leengedte, hol előrenyújtotta négy karját. Hol a magasba mutatott, hol meg köröket rajzolt a levegőbe.


    – Pszt! Beszél… – mondta valaki.


    És a rovart halálos csendben hallgatta a tömeg, noha az nem ejtett egy szót sem.


    Hiszen nem tudott beszélni.


    


    Az éjjeliőrt súlyos zúzódásokkal szállították kórházba. Még eszméleténél volt, ki is hallgathatták annak rendje-módja szerint. A kihallgatást egyenes adásban közvetítette a rádió és a televízió, miközben folyvást a legnagyobb elővigyázatra intették a közönséget. Semmi kétség, ekkor már a hatóságok is felismerték a rovar – vagy rovarok – veszedelmes voltát, de még mindig nem tudták, hány kószál a városban.


    A rendőrkapitány személyesen ment ki előbb a Kibernetikai Intézetbe, majd onnan Karafanda professzor lakására. De hiába. A világhírű tudósnak nyoma veszett. Egy őrszemet hagytak a ház előtt, aki rövidhullámú adón adott volna jelentést, ha a tanár hazaérkezik.


    Az áruház égett.


    Az éjjeliőr így vallott a kórházi ágyon:


    – Nem volt aznap semmi különös, kérem. Végigjártam az épületet, nem maradt-e égve villany. Igaz, a gondnok is meg a portás is végigjárja mindig, de éppen a gondnok szokta nyitva felejteni maga után. Az irodákban és a mellékhelyiségekben rendben volt minden. Egy szobában égett csak a villany, ahol Dárdai Péter dolgozott… Nem tudom, kérem, miért dolgozott, osztályvezetői engedéllyel maradt benn. Nagyon harapós kedvében volt egész nap, mondta is nekem: „Látja, Monek bácsi, más pénzt kap ilyesmiért, én meg becsületből csinálom… Ráment az egész vasárnapom.” Igen, kérem, végigjártam az egész épületet. Sehol sem találtam semmit. Még a padlásra is felmentem, mert ahogy bejöttem, hallottam, hogy megszökött valami nagy féreg, nem sikerült a mutatvány. Gondoltam, hátha megtalálom, de nem találtam semmit, aztán siettem lefelé, mert hallottam, hogy csöngetnek a hátsó kapun. Az asszonyka jött, vacsorát hozott a férjének. Mondtam neki, csak siessen, mert nagyon várja már az ura. Magamban meg azt mondtam: ilyenek ezek a mai gyerekek, biztosan az anyósa figyelmeztette, hogy enni hozzon az urának, mert ki látott már olyat, hogy tíz után vacsorázzon valaki?


    A csarnokban meg a kirakatokban még megnéztem, égnek-e a lámpák. Mert ott égniük kell, a látványosság meg a közbiztonság okából. Akkor gondoltam, felnézek Dárdaiékhoz.


    Az irodák a cipőosztály után kezdődnek közvetlenül. Óvatosan mentem, nem akartam, hogy azt higgyék, leselkedem talán. Közben lenéztem a csarnok földszintjére. A fehérneműosztály meg a porcelánosztály van ott, meg az ajándéktárgyak.


    Ekkor észrevettem, hogy az ajándékpultok mellett valami mozog.


    Nem tudtam megállapítani, mi az odalent. Gondoltam, lekiáltok, de ha megteszem, esetleg elzavarom a tolvajt. Szép lassan visszalopóztam tehát a lépcsőn, és amilyen gyorsan csak tudtam, átvágtam a csarnokon. Akkor aztán megláttam…


    Igen, a rovar volt, kérem. Csöppet sem ijedtem meg tőle. Egy csöppet sem. Katona voltam én, két világháborút végigharcoltam, én semmiféle géptől nem ijedek meg.


    Csúnya volt, de arra gondoltam, hogy ez csak gép. Ha pedig gép, akkor elindították. Ha elindították, le is lehet állítani. Azért aztán nyugodtan odamentem hozzá… Az egyik pulton ült, és mind a négy karját széttárta. Úgy mozgatta a karjait, mintha beszélne valakihez, és nem vett észre engem. Egészen közel mentem hozzá, és alaposan szemügyre vettem. Kapcsolót vagy effélét kerestem rajta, de semmit sem találtam. Hagytam hát, hadd hadonásszon, abból kár nem származik, és már arra gondoltam, felhívom a rendőrséget, hogy jöjjenek, megtaláltam a robotgépet. Akkor odafentről zajt hallottam, valami kuncogásfélét. Az asszonyka nevetett… nem jó, kérem, ha egy éjjeliőr nincs egyedül. Nincs a munkáján az esze. Igazán. És akkor történt, hogy a félemeleti fordulóból visszanézve láttam ám, hogy az a ronda féreg szerteszéjjel dobálja maga körül a pultot. Felkapta a pulóvereket meg a harisnyákat, és dobálta, mint a rossz gyerek a játékait.
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    „Hé, te… hé!…” – kiabáltam rá. Tudom, hogy buta dolog egy gépre rákiáltani. De hát ennek olyan ember formája van, hogy hát nem is ember, hanem csak eszes lény… Rákiáltottam, de nem hagyta abba. Ekkor visszafutottam megint, hogy lefogjam a kezét, vagy elrántsam onnan. De addigra már, mint az őrült, rohangászott fel és alá, s mindent összetört, szétdobált, ami a keze ügyébe került. Ráugrottam, közben még egy nagyot kiáltottam. Dárdait hívtam segítségül, de hát talán meg se hallotta. A rovar ekkor belém rúgott, hogy elvágódtam, és egy pillanatra el is vesztettem az eszméletemet. Mert amikor kinyitottam a szemem, a rovar már az emeleten járt – nem is a lépcsőn ment, hanem valósággal a falon mászott vagy legalábbis a rácsokon –, és esztelenségében a festékosztály tégelyeit és üvegeit rúgta széjjel. Olaj- és festékszagú volt már minden, odalent a fehérneműosztály minden áruja pocsékká ázott, én meg úgy megrémültem, hogy mi lesz ebből, hogy ordítva, kiabálva rohantam a rovar után.


    Akkor már féltem tőle. Rettentő módon féltem, de nem hagyhattam ott. Egyenesen az irodába rontott, azok, szegények, halálra váltan ugrottak széjjel, az asszonyka úgy sikoltozott, mint aki eszét vesztette, mert a fekete szörnyeteg, mint a vadállat, ütötte-verte őket. Én egy széket felkaptam, és rávágtam a rovar fejére, de az bizony meg se kottyant neki, akkor csak azon voltam, hogy a nőt kimentsem a keze közül. Ahogy felbukott, kirántottam a folyosóra, és mentem volna az uráért, de bizony a rovar szegény fiút addigra agyonszorította, csak azt láttam, hogy félrecsuklik a feje…


    Akkor előrántottam a revolvert, és háromszor belelőttem a csúf rovarba. Láttam, hogy mind a három lövés talál, de az bizony meg se érezte. Most meg ránk rontott, keresztültaposott rajtunk, és két emelet magasból a földszintre ugrott. Akkor lőttem rá ismét, de bizony a benzines ruhákat találtam. Láttam, hogy a tűzben forgolódik, talán meg is égett, nem tudom. Még volt annyi erőm, hogy beverjem a tűzjelző gombját…


    


    A rovar ott az oltáron egyre csak „beszélt”. Ütemes sziszegése mintha szabályos rend szerint változott volna. Hol nyugodt tempóban, hol idegesen, hol meg fáradtan fújtatott.


    „Beszélt” – és a hívők úgy hallgatták minden szisszenését, mintha kinyilatkoztatás volna.


    Egyszerre csak borzasztó kiáltásban tört ki száz torok.


    A rovar váratlanul leugrott az oltárról, eszeveszetten csapkodni kezdett a karjaival, majd szökkent egyet, és valósággal eltaposta a két öregasszonyt. Aztán felpattant a magasba, hogy a következő pillanatban csontokat törve-zúzva, eleven testeken tiporva a tömeg kellős közepébe zuhanjon.


    A pánik irtózatos lett. A tömeg megrohanta a kijáratokat, és ha a rendőrség idejében ki nem tárja a nagy szárnyas kaput, talán nagyobb baj történik. Így azonban a halálra vált emberek kizúdultak a térre, és sikoltozva, kiáltozva, eszeveszetten rohantak szerteszét.


    Hogy az ijedség nagyobb legyen, lövés dörrent.


    Mindenki azt hitte, a rendőrök lelőtték a megvadult rovart. A higgadtabbak még hátra is fordultak… de csak annyit láttak, hogy az egyik rendőr holtan fekszik a kövezeten.


    A templom mögül pedig egy másik rovar ugrik elő.


    Egyik kezében revolvert tart. Felemeli és céloz…


    


    Most már minden hír igaz volt.


    Most már minden hírnek hinni lehetett.


    És az egyik hír borzalmasabb volt, mint a másik. A rovarok egész serege lepte el a fővárost. A bejelentések szerint hármas-négyes csoportokban tűntek fel, egymástól távol eső utcákban, és sziszegve-ugrálva száguldottak, mint az eszeveszettek. Betörték a kirakatokat, fel-döntötték a telefonfülkéket, rendőröket ütöttek agyon, és a zsákmányolt fegyverekkel belőttek a lakások ablakain.


    Riadóautók robogtak az éjszakai utcákon, de mire a tett színhelyére értek, a rovaroknak hűlt helyét találták. A rovarok felmásztak a falakon, átugrották az utcákat, bedörömböltek az emeleti lakások redőnyein. Voltak olyan kerületek, ahol valóságos pánikot idéztek elő, míg máshol a híreknek sem akartak hinni, olyan csend volt és nyugalom.


    Összecsaptak a rendőrökkel. Éjfél után egy órakor a Nagycsarnok előtt egy tizenöt-húsz főből (vagy inkább darabból) álló robotcsoport egyszerűen elzárta a hídfeljáró forgalmát. A fekete szörnyetegek heves karlengetéssel állították meg az autókat, és a parkolóra irányították valamennyit.


    A kocsivezetők halálra váltan engedelmeskedtek a parancsnak, mindössze egyetlenegy akadt – egy teherautó sofőrje –, aki semmibe vette a rovarokat, és vadul nekivágtatott a kordonnak. Két rovart elütött, de fel sem ért a hídra, amikor hátsó kerekeit kilőtték. A táncoló teherautó végül teljes sebességgel nekivágódott a híd traverzainak, és ízzé-porrá tört.


    A rovarok csodálatosképpen felismerték a rendőrségi riadóautókat. Amikor a három nagy kocsi vad szirénázással megjelent a Veres Pálné utca sarkán, a fekete testek vad sziszegéssel szökkentek eléjük. A rendőrség most már nem teketóriázott. Megszólaltak a géppisztolyok.
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    De hiába. A lövöldözést hamarosan abba kellett hagyni. A felizgatott robotok őrületes bolhatáncba kezdtek, át- meg átugrálták a rendőrök sorfalát, és félő volt, hogy az emberek egymásban tesznek kárt. Ráadásul szinte teljesen hatástalannak bizonyult minden egyes lövés. A golyók átszaladtak a műanyag testeken, és egynek-egynek csak akkor lett bizonytalan a mozgása, hogyha szemtaraját roncsolta szét a lövedék.


    A többi vadul lövöldözött, és emeletmagas ugrásokkal vetette át magát az autókon és az embereken.


    Reflektoros autók jöttek, de a rovarok szétlőtték a reflektorokat.


    A lövöldözéstől és a szörnyektől megrémült autósok kitörtek a parkolóhelyről. Felbőgtek a motorok, visítottak a kuplungtárcsák, sírtak a gumiabroncsok, a káprázatos zűrzavarban csikorogva, döngve rohantak egymásnak a menekülő gépkocsik… jóllehet a hebehurgya sietségre semmi okuk nem volt, hiszen a rovarok „figyelmét” most a rendőrök kötötték le.


    A rendőrök a parancs ellenére sem mertek elszakadni egymástól. Hátukat a falnak vetették, egy csomóban álltak, úgy próbálták egy-egy lövéssel vagy rövid sorozattal „leszedni” az előttük szökdécselő szörnyeket.


    Egyszerre csak vége szakadt a harcnak.


    A rovarok eltűntek, mintha a föld nyelte volna el őket. Minthogyha hirtelen-váratlan kihunyt volna belőlük a sokszor megcsodált „tudatosság”, mintha elfeledkeztek volna róla, mit is akartak pár pillanattal előbb: egyszerűen szétszéledtek, és csak fújtató sziszegésük hallatszott sokáig, ahogy szerterohantak a házfalakon, a tetőkön, eltűntek a kis utcák sötétjében, vagy hangos csobbanással a híd közepéről a Dunába vetették magukat.


    A csarnok előtt és a híd feljárójánál három halott feküdt. A teherautó sofőrje és két rendőr. A mentők most érkeztek, hogy ellássák a karambolok és a lövöldözés súlyos sebesültjeit.


    Keresték az elütött vagy lelőtt rovarokat.


    Egyet sem találtak.


    


    Éjfél után egy órakor a Déli pályaudvaron, éppen az alagút közepén iszonyú dörejjel egymásba szaladt két mozdony. Az őrtoronyban egy rovart találtak, amely tébolyultan nyomogatta az automata váltóasztal gombjait. Fél kettőkor a Keleti pályaudvaron fekete rovarok lepték el a várótermet, a pánikba esett, jajgató tömeget kiterelték a peronra, ahol éppen teljes sebességgel rohant neki a végállomási ütközőnek egy hosszú szerelvény. Áttörte a bakot, és a pályaudvar homlokzatának oszlopcsarnokáig futott. A mozdonyvezető később azt vallotta, hogy egy kemény testű, fekete szörnyeteg ugrott a nyakába, a földre rántotta, és a motorvonat vezetőülésébe telepedett. Mivel ügyet sem vetett többé rá, sem a műszerekre, ezért tudta meghúzni utolsó pillanatban a féket.


    Ekkor már a katonaságot is mozgósították.


    A rendőrség és a kivonuló katonaság is ezúttal azt a parancsot kapta, ne szálljon szembe a rovarokkal. Inkább igyekeztek elterelni előlük a tömeget, kivonni figyelmük köréből azokat, akiket éppen elkaptak. És érdekes, hogy éppen a pályaudvarok nagy tömegében a rovarok vad válogatásba kezdtek. Válogatták a tömeget – régi és rettentő emlékeket ébresztve bennük. Egy-egy rovar belevetette magát a sokaság közepébe, és karjainak határozott, kemény mozdulatával jobbra és balra parancsolta maga előtt az embereket. Ám az így szétválasztott tömegbe új rovar vetette magát. És akik előbb a jobb oldalra kerültek, most a balra jutottak, hogy a következő szelektálásnál ismét a kiválasztott jobbot nyerjék el. A rovarok mindegyike kegyetlen, de szorgalmas igyekezetei mutatott, hogy rendet teremtsen a kavargó sokaságban, amely előbb halálra váltan egymást taposta el, de hamarosan kiismerte magát a robotgépek bárgyú szándékában, és fél óra múltával már nevetve lökdösődött, folyton-folyvást új feladatot adva a buzgó rovaroknak.


    A rendőrök nem tehettek mást, maguk is beálltak a válogatandó tömegbe, hogy nyugalomra intsék a félőseket vagy a lázadozókat, és figyeljék a zsebtolvajokat, akik a zavarosban jó fogásra számítottak. Mire a főkapitányság vezérkari autója megjelent a színhelyen, valósággal táncoló, kavargó tömeget talált.


    A rendőrfőkapitány megállt a várócsarnok nagy, szárnyas kapujában, aztán így szólt:


    – Technikust hozunk. Pedig pszichológust kellett volna.


    Annyi igazsága volt a rendőrfőkapitánynak, hogy a rovarok hamar lelepleződtek. Megjelenésük szabályossága, tetteik „célzatossága” csakhamar világos lett. A rovarokat – úgy tűnt – csak formájuk és nagyobb erejük, no meg elpusztíthatatlanságuk különbözteti meg az emberektől. Minden ténykedésük azonos jellegű volt. Úgy tűnt, képesek az elhatározásra, a lehetőségek kiválasztására, cselekedeteik és mozdulataik összehangoltak, reakcióképességük páratlanul gyors és kifogástalan, és a legváratlanabb helyzetekben is „feltalálják magukat”. Mégis: akárcsak járásuk, a jellegzetesen billegő járás, éppen úgy tetteik is egyszerűsített, sematikus formát tükröztek. Az elszabadult rovarok – vajon hol őrizte őket eddig Karafanda professzor? – az első találkozást kivéve már nem estek egymásnak ellenséges indulattal. Sőt mintha örülnének fajtájuknak. Ha összetalálkoztak (véletlenül-e vagy szándékosan?), tüstént csapatba verődtek, és tetteiknek máris határozott jellege támadt.


    A főkapitányságon úgy értelmezték: a rovarok szerkezetébe valamiféle rendséma van „betáplálva”, s mihelyt többedmagukkal vannak, tüstént ennek a rendsémának a megvalósítására törekszenek.


    – Ez könnyen hihető – mondta valaki –, gondoljanak csak a forgalomirányításra vagy a templomra. A rovarokban él bizonyos rendeszmény…


    – Rend? Társadalom nélkül? – mordult fel a főkapitány, és elővette a legfrissebb helyzetjelentést.


    Ezekben a percekben szállították be egy lány megcsonkított holttestét.


    Csepelen égett egy olajtartály, Budán a hegyi busz lezuhant a meredeken.


    Vadul csengett az ügyelet minden telefonja. Innen is, onnan is riadt hangok jelentették a rovarok felbukkanását és gaztetteit.


    Közeledett a hajnal. Dr. Karafandát sehol sem találták. A belügyminiszter a főkapitánnyal tanácskozott. Elfogatóparancsot adtak ki a professzor ellen. De jól tudták, hogy ez mit sem javít a helyzeten. A várost elözönlötték a rovarok. Mintha csak a tanár be akarná bizonyítani, hogy mire képes az ő „fekete serege”.


    Parancsot adtak a rovarok elpusztítására. Minthogy a tapasztalat szerint golyó nem fogta a robotokat, a járőröket kézigránátokkal és lángszórókkal fegyverezték fel.


    A rádió szertesugározta a rendeletet: senki se hagyja el otthonát. A lakosság saját érdekében tartsa be a kijárási tilalmat.


    A nagyobb nyomaték kedvéért pedig megszólaltatták a szirénákat.

  


  
    XIII. VÉGE A LÁTOMÁSNAK


    – Oda nézz! – kiáltotta Balla.


    Alig pár perce, hogy a szabadba jutottak, a pirkadó fényre. Reszkettek a gyengeségtől, az éhség az álmatlanság meg a szörnyű kalandok levették őket a lábukról. Valósággal lezuhantak egy padra, és zakatoló szívvel, egymásra borulva ájult álomba merültek.


    Arra riadtak – pár percig tartott az egész –, hogy elhallgattak a szirénák, és újból nyomasztó csend terpeszkedik a város felett.


    A csendben egy autó zúgott.


    A hídról jött, Pest felől. Ditta felugrott, és lelkesen integetni kezdett, hogy álljon meg.
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    – Vigyázz! – ordította Balla. Utána ugrott, és még időben elrántotta a kocsi elől, amely veszett iramban vágtatott le a hídról. Ahol körívet rajzol az út, fékezés nélkül vágott be a kanyarba, és mert az Alagútba igyekezett, éppen előttük kellett ismét irányt változtatnia.


    Megcsúsztak a gumik. A lendület megdobta az autót, amely farolt, majd váratlanul két oldalsó kerekére állt. Mégsem borult fel, még látták, hogy az Alagút közepetájt vezetője páratlan ügyességgel ismét négy. kerékre engedi vissza, a motor felbőg, és pár pillanattal később már csak a kékes benzinfüst emlékeztetett a merész mutatványra.


    – Láttad? – kérdezte Balla.


    Ditta sápadtan bólintott.


    Mindketten Anna felé fordultak.


    Az asszony éberen, tágra nyílt, kék szemmel fogadta tekintetüket. Felállt, kihúzta magát, és noha a megkínzottság és az izgalmak nyomát nem tudta semmivé tenni, hetyke és diadalittasra nyíló mosollyal biccentett.


    – Zoltán mindig gyorsan és merészen vezetett!


    Balla úgy érezte, összeomlik a világ. Elhomályosult előtte minden, megingott, és durván, haraggal pofon ütötte az asszonyt.


    – Az autót a rovar vezette!


    – Zoltán vezette! – sikoltott Anna.


    – Még mindig nem tértél észre? Hallgasd, figyeld, te nyomorult féreg, hogy mit tettél! Mit tettél a barátommal?! Mit tettél a várossal?!


    Felkelt a nap. Pest felett a hajnali ködök előbb kék, lila, majd vörös színt öltöttek. A Várhegy lombjai közül korán kelő madarak röppentek elő hangos surrogással. Csend volt, de nem a hajnal csendje, nem az ébredés előtti álom némasága. Másféle csend.


    – Mit tettél?!


    Valahonnan Pest felől géppisztolyok szapora szavát hozta a szél.


    – Megmondta a professzor. Száznál többet nem képes irányítani. Miért is nem hagytak ott, miért vittek el onnan? Még két óra kellett volna, hogy átvigyen a műtőbe… vissza kell mennünk…


    Leroskadt a padra, és rázta a zokogás.


    Balla megvetéssel nézte.


    Aztán elfordult.


    – Menjenek a kapuk alá!


    A Fő utcából két nagy jeep fordult ki. Az egyiken kézihangosítót tartott egy főhadnagy, és monoton hangon ismételgette:


    – Mindenki a kapuk alá! Őrizzék meg nyugalmukat!


    A kocsik megálltak előttük.


    – Maguk kicsodák? – ugrott le a parancsnok.


    Balla mélyet sóhajtott, előrelépett.


    – Megmondom… de kérem, ígérje meg, hogy…


    – Nem ígérhetek semmit! – vágott a szavába a parancsnok. – A városban szerteszét kószálnak Karafanda robotgépei. A nevüket kérem. Honnan jönnek? Elég gyalázatos állapotban vannak. Részeg ez a nő? – fordult Perjésnéhez.


    – Nem részeg! – mondta Balla ingerülten. – Egyáltalán egyikünk sem részeg. A padon dr. Perjés Zoltánné ül, én magam Balla Bálint vagyok, ez a kislány pedig a menyasszonyom. A válasz, remélem, kielégítette…


    A parancsnok biccentett.


    – Elnézést. Kérem, azonnal kórházba visszük önöket!


    – Dr. Karafanda foglyai voltunk.


    – A professzor ellen eljárást indítanak. Sajnos, igen nehéz, jóformán lehetetlen összegyűjteni a rovarokat. Elpusztíthatatlanok. Sebezhetetlenek. Lángszórókkal sem mentünk semmire. Most robbanógolyós puskákkal próbálkozunk.


    Anna előrelépett.


    – Nem sikerül – mondta átszellemült hangon. – A férjem gondolatait nem sikerül elpusztítaniuk.


    – Mit beszél, kérem?


    – A rovarok a férjem gondolatai. Minden egyes rovar ő maga! Sőt több annál, hiszen egy embert máskülönben külső megjelenése, szavai és tettei határoznak meg, gondolatai azonban örök titkok maradnak.


    A parancsnok egy pillantást vetett Ballára. Ő bólintott, hogy az asszony magánál van, és igazat beszél.


    – Ennek az embernek – mutatott Perjésné őrá – semmi köze sincs a nagy találmányhoz. A rovarok a férjem elszabadult gondolatai!


    Fekete haját hátravetette. Kék szeméből most öntelt büszkeség áradt.


    Ismét a régi volt.


    Valahol robbant valami. Puskák kattogtak.


    – Az agyára ment, biz isten az agyára ment… – Ditta a fogát csikorgatta, és máskor vidám arcocskája most komoly és szomorú volt. A katonákhoz fordult. – Ne azokat a gépeket puskázzák le! Az ilyet kéne agyonverni, mint ez a kerge tyúk is! Hát a jó istenedet, ha olyan nagyszerűek a férjed gondolatai, minek rohantál előlük? Vagy talán csak te félhetsz, a mások élete nem számít? Minden csak úgy jó, ahogy te elképzeled?


    A katonák nem mosolyogtak. Bizonytalanul nézték őket, és szemük néha a város felé rebbent.


    – Tiltakozom! – kiáltotta Anna, és magabiztossága tekintélyt adott a szavainak. – A rovarokat nem szabad elpusztítani. Az emberiség legnagyszerűbb konstrukciói, a nagy Karafanda professzor alkotásai. Minden egyes lövés merénylet a kultúra és a haladás ellen! – Megvetéssel kérdezte: – Tudják egyáltalán, hogy mit művelnek?


    Hirtelen elhallgatott. Farkasszemet nézett a parancsnokkal, akinek kemény katonaarca lassan elvörösödött.


    – Elég legyen a szóból! – mondta a parancsnok hosszú, idegtépő hallgatás után. – Szerencséje… kérem, szerencséje… – Hirtelen felkiáltott, és ökölbe szorított kézzel hadonászni kezdett. – Miféle számonkérés ez?! Azt hiszi, kérem, nem tudjuk, miről van szó? Idefigyeljen, asszonyom: én katona vagyok, nem értek a lélektanhoz, de azt mondom, jó gazdája a test a gondolatnak. Kár, hogy nem tud jobban vigyázni rá! És ne papoljon itt nekem! Ide nézzen! – Néhány fényképet húzott elő a zubbonyából, és az asszony elé tartotta. – Akarja látni az eltaposott öregasszonyokat, a lelőtt rendőröket, a falhoz vert kutyákat, a megcsonkított lányt, a kiégett vonatot? Ezek a maga férjének gondolatai? Ezek Karafanda nagyszerű konstrukciói? Hát nem kérünk belőlük! És ne higgye, hogy nem tudjuk megfékezni az efféle gondolatokat! Ne higgye, hogy nem tudjuk megölni őket!


    Anna rámeredt a fényképekre. Borzadva kapta arca elé a kezét.


    – Zoltán! – kiáltotta kétségbeesve. – Zoltán, mit tettél?!


    Balla is, Ditta is iszonyodva nézte a rovarok tetteiről készült fotókat.


    – Ezek nem a barátom gondolatai – mondta Balla. – Őt régtől és jól ismerem. Ilyesmire nem volna képes. Ezek mind dr. Karafanda gondolatai, amelyeket bűnös módon a barátomra kényszerített.


    A parancsnok legyintett. Sürgősebb ügyek várnak elintézésre, mint a bűnös személyének megállapítása. Haragosan nézett Perjésnére, látszott a szemén, hogy a lelke mélyén Dittának ad igazat.


    A rádiós katona felállt, és jelentette, hogy a központ kéri a parancsnokot. Míg a telefonbeszélgetés tartott – a parancsnok jelentést tett róluk is –, ők hárman várakozóan hallgattak. Balla hirtelen előrelépett.


    – Kérem, adja ide a telefont. Bejelenteni szeretnék a parancsnokságnak.


    – Mi a jelentenivalója?


    – Az, hogy Karafanda a házában rejtegeti dr. Perjés Zoltánt.


    – Karafanda házát őrizzük. A házkutatásnak nem volt semmi eredménye.


    – Persze… hiszen a könyvtárszobából egy titkos ajtó nyílik. A laboratórium a hegy belsejében van… és az alagút… a kerti kútból nyílik lejárás…


    Tétován elhallgatott. A katonák most elnézően mosolyogtak, a kocsi parancsnoka bosszúsan legyintett.


    – Ej, kérem, maguk mindnyájan meg vannak bolondulva! Az egyik vádaskodik, a másik romantikus mesékkel traktál… A központ egyébként úgy véli, hogy a rovarok az eddigi módszerekkel hamarosan legyűrhetők, Balla úrra tehát nincs szükség, amúgy sem tudnánk a gépet Karafanda nélkül kezelni… Természetesen kórházba szállítjuk magukat, ha akarják. A rovarok felszámolása pedig folytatódik.


    Perjésné bólintott. És mint aki döntött és ítélt, megindult az egyik autó felé. Felkapaszkodott az ülésre, lehajtotta fejét, és fázósan összehúzta magán Ditta esőköpenyét.


    – És maguk? – kérdezte a parancsnok.


    Balla a fejét rázta. Maradnak. Nem, nem félnek a rovaroktól, hiszen már úgyis felszámolják őket. Magyarázkodni és magyarázni akart, de meggondolta magát. A katonának igaza van. Azok a fényképek… és lám csak, Perjésné is belátta…


    – Kérem, egy zseblámpát ha kölcsönözne…


    – Minek magának a zseblámpa? Inkább hazavisszük.


    – Itt a kocsim a közelben – hazudta. – A zseblámpára viszont szükségem volna.


    A parancsnok vállat vont. Átnyújtotta a zseblámpáját, aztán tisztelgett, és a két kocsi elrobogott.


    


    – Miért nem velük? – kérdezte Ditta.


    – Nem, nem. Hosszadalmas és körülményes. Magyarázkodni kell, jóváhagyást kérni, és tudod…


    – Tudom. A barátság.


    – Igen. Hiszek a barátságban, és hiszek Zoltánban is. Nem tudom, mi itt az igazság. Vajon valóban az ő gondolatai ezek a szörnyűségek? Vagy ennyire eltorzul minden gondolat és jó szándék? Vagy mégis Karafanda kényszeríti? Gyerünk, Dittuska, nincs idő!


    És futottak az Alagút mélye felé.


    Messziről megint lövések kattogtak.


    Minden perc drága.


    Nem törődtek semmivel, azzal sem, hogy szembetalálhatják magukat Karafanda fekete szörnyetegeivel, azzal sem, hogy támolyognak a fáradtságtól, és erejük már nem sokáig tart. Futottak, mert szavak nélkül is megértették egymást, és tudták: minden perc drága.


    S minthogyha eddig csak álomvilágban jártak volna, úgy emlékeztek vissza máris az autókra, a katonákra, Annára, a kinti napvilágra. Minthogyha igazi világukba bújnának vissza, vakondok módjára surrantak be a vasajtón. A maguk veszélyénél erősebb indulat ragadta tova őket. Nem beszéltek, nem is szóltak egymáshoz, de tudták, mit kell tenniük. Rajtuk múlott most minden. Rajtuk múlott a tudomány igazsága, a város nyugalma – és Zoltán élete.


    Minden perc drága.


    Rohantak, mintha eszüket vesztették volna. Mintha valami szörnyű mulasztást követtek volna el!


    Szörnyű mulasztást.


    Visszarohantak azon az úton, ahol egyszer már rettentő félelmek és megpróbáltatások közben menekültek. És nem gondoltak most sem félelmeikre, sem kínjaikra. Nem gondoltak a rovarokra sem, a két rovarra, amely majd a folyosó szűkületében útjukat állja. Oly könnyen találták meg a kidöntött falat! Oly könnyen a folyosót! Nem törődtek semmivel, rohantak, lihegtek, csúsztak-másztak, vízbe zuhantak, falakon kapaszkodtak – csak vissza, vissza, mert csak úgy lehet helyrehozni mindent, ha visszatérünk az úton. És nem kellett nekik Karafanda ördögi technikája, nem volt szükségük felerősített bioáramokra, elektródokra, antennákra és utasításokra, nem kellett zavarkereső, sem a törpegép rafinált rendszere, oly biztonsággal haladtak előre.


    Egy ideig Ditta járt elöl. Szép arca kipirult, szeme csillogott, ahogy csak a harcba induló, halálra szánt asszonyoké csillog.


    Egész úton nem szóltak egy szót sem egymáshoz. Csak amikor a szűk alagúthoz értek, akkor mondta Balla:


    – Engedj előre. Siessünk!


    Minden perc drága.


    A városban szörnyű fekete rovarok ölnek és válogatnak, rettentő módon garázdálkodnak.


    Zoltán gondolatai.


    Minden perc drága.


    Mert hiába a száz és ezer rovar. Hiába a rettentő erő, a páratlan gyorsaság, a sérthetetlenség, hiába e fekete szörnyek minden tökéletessége, az ember mégiscsak legyőzi őket. S ha elolvad a lángszóró tüzében egy rovar – megszakad egy gondolat. Felrobban egy másik – megszakad egy másik gondolat.


    Hiába van ezer és ezer. Elpusztítják valamennyit.


    Gondolat nélkül pedig meghal az ember.


    Valahol a hegy mélyében, szörnyű székében lekötözve, koponyájában az elektródtűk százaival, mozdulatlanul fekszik Zoltán.


    Mire az utolsó rovar elpusztul – elpusztul ő maga is.


    Minden perc drága.


    Rohantak. Egyetlen percre sem torpantak meg a visszavezető úton. Már cafatokban lógott testükön a ruha, csupa horzsolás, ütés és karcolás volt a testük, a veríték végigömlött arcukon, és sós ízét a szájukban érezték. Fáradt zihálásuk a rovarok bősz sziszegéséhez volt hasonló. Reszketett a kezük, és reszketett a lábuk, ahogy átpréselték magukat a fojtogató szoroson.


    Mintha saját maguk nyöszörgése, fáradt hörgése űzte volna őket.


    Hol a két rovar?


    Az üldözők?


    Sehol.


    Talán csak álom volt az is? Talán csak hitték, képzelték az üldözőket?


    Tudomásul vették, hogy szabad az út, és tétovázás nélkül siettek.


    Akkor sem tétováztak, amikor már visszajutottak dr. Karafanda föld alatti világába. Mintha csak ismernék az utat, nem tévedtek el a beugrók, folyosók és ajtók zűrzavarában.


    Balla mindig is hitte, hogy van ereje az ösztönnek. Most mintha csak kézen fogta volna őket.


    Zoltánt keresték.


    Ajtók sorakoztak előttük. Sárga folyosókon fekete ajtók.


    A folyosókból új folyosók nyíltak, a szobákból új szobák, de ők most nem azt keresték, honnan is menekültek, merre is futottak pár órával azelőtt. Hallatlan biztonsággal választották ki a sok ajtó közül éppen azt az egyet… halálos biztonsággal fordultak a sok folyosó közül éppen abba…


    Zoltán.


    Minden perc drága. Minden perc drága – zúgott agyukban ez a három szó.


    Mire az utolsó rovart is elpusztítják: meghal Zoltán.


    Gondolat nélkül nem élhet az ember.


    Nem keresték az utat. Tudták, merre menjenek.


    Most azonban minden más volt. Minden idegen. Fényárban úszott dl. Karafanda föld alatti birodalma.


    Az egyik fordulóban váratlanul egy nagy, fekete test zárta el útjukat.


    Rovar hevert a kőpadlón, és tétován mozgatta végtagjait. A megvakított rovar volt.


    Félelem nélkül rohantak el mellette. Vissza sem néztek a szörnyre. Hiszen nem volt az már több, mint egy óriási, döglődő bogár.


    Minden perc drága.


    – Minden perc drága! – Egy sztentori kiáltás vetett véget rohanásuknak.


    Nagy, fehér terembe jutottak éppen.


    Előttük dr. Karafanda állt.


    Balla ekkor az övéhez kapott, ez a mozdulat három év alatt beléje rögződött, de hát a bozótkése nem volt nála. Minek is lett volna? Ez a mozdulat mégis elég arra, hogy legyűrje minden fáradtságát, és egyetlen iramban a gyűlölt emberre vesse magát.


    Dr. Karafanda rettenetes állapotban volt. Arcán kék-fekete foltok éktelenkedtek, dülledt szeme alatt mély árkok húzódtak, orra tövétől majdnem a nyakáig nagy vágás húzódott, amelyből frissen szivárgott a vér.


    Nem volt már fiatal ember, mégis fürgén kikerülte Balla csapását, és nagy hirtelen egy asztal másik oldalára perdült.


    – Gyorsan, készítsétek a maszkot! A hajat leborotválni!


    Csapzott volt és véres. Mégis inkább félelmet, mint szánalmat keltett. Erre az újabb kiáltásra mindketten megtorpantak. Elképedtek eszelős tekintetén, hamuszürke arcán, és egy percre mintha rabul ejtette volna őket az egész emberből áradó szuggesztív erő.


    És talán a fáradtság tette, talán a csalódás, amiért nem sikerült egyetlen iramban legyűrnie minden bajnak és szörnyűségnek okozóját – Balla megingott.


    Az asztalra támaszkodott, lihegett, vad tekintettel leste ellenfelét, de mintha gyökeret vert volna a lába, nem mozdult.


    Reszkettek a fáradtságtól. Olyanok voltak, mint az alvajárók. Szemük előtt égő karikák táncoltak.


    – Nincs idő a tétovázásra! Minden perc drága! Felkészülni, felkészülni! – harsogta Karafanda. Egy állványról kicsiny készüléket vett elő, és ablakát rájuk fordította. – A lázért én kezelem. És nem tűrök semmi ellenállást!


    Most Ditta indult előre.


    A nőket oly nehéz legyűrni.


    – Pusztulj! – kiáltott Karafandára. Félelem nélkül állt eléje. – Pusztulj innen, te átkozott! – kiáltotta ismét, és kicsiny öklével az arcába sújtott.


    Abban a pillanatban dördült Balla lövése.


    A készülék darabokra hullott Karafanda kezében.
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    A dörrenés felrázta mindhármukat.


    Dr. Karafanda arcán megdöbbentő változás történt. A magabiztos, pöfeteg vonások, amelyeket egészen eltorzított zaklatottsága és sebesülése, most hirtelen összeestek. A karvalyorr megnyúlt, a bagolyszemek – azok a dülledt, merev tekintetű bagolyszemek – ijedten repdestek.


    – Tönkretettél egy tudóst! Megöltél egy sereg embert! – kiáltotta Balla. Átvetette magát az asztalon, és két kézzel megragadva, szörnyűmód megrázta ellenfelét. – Elég a játékból, dr. Karafanda! Térj magadhoz! Most én mondom, hogy ismerem az arcaidat! Előttem ne játszd meg sem a félelmes, sem az őrült tudóst, sem a modernet, sem az elaggottat, mert sokkal tudatosabb vagy te mindannyiunknál! Mégsem kérdezem, mit akarsz! Amit én követelek, csak ennyi: szabadítsd meg Perjés doktort a férgeidtől, amelyek odakint eszeveszetten tombolnak.


    – Már régen várok erre…


    De veszett motyogását elvágta Balla ökle. Úgy sújtott le rá, hogy ez legyen első és utolsó ütése.


    A kemény, csupa izom test azonban meg sem ingott. Az arc el sem torzult.


    Az a két szem zavartalanul és mereven figyelte őket.


    – Ha meg akarod menteni az életét, új donort kell beállítani. A robotoknak nem szabad leállniuk!


    – A katonák robbanótöltényekkel lövik szét őket. Előbb-utóbb mindegyik leáll.


    – Mit beszélsz?!


    – Még néhány óra, és vége a rovarjaidnak!


    Karafanda egy pillanatra lehajtotta a fejét.


    – Szétlövik őket… a zavarok tehát innen vannak. Nagy baj. Megölik a gondolatait. Szörnyű…


    – Ölnek a gondolatai! Ez a legszörnyűbb!


    – A robotoknak élniük kell!


    – A robotoknak meg kell halniuk!


    – Mit beszélsz?! – Hirtelen elragadta az eszelős düh, és magából kikelve rikácsolta: – A robotoknak élniük kell! Uralkodniuk kell! Hitvány kis senkik vagytok! Hogy az egész világ… örülhettek, hogy megengedem…


    Nem folytathatta. Egyszerre estek neki az igazságtevés ösztönös haragjával. Balla kemény ökle páratlan gyorsasággal zuhogtatta csapásait, a harcias, nagyszerű Ditta pedig csekélyebb erővel, annál több szívvel csépelte-vágta, ahol érte. Mint akik nagyon megijedtek egy csúf és gonosz féregtől, és most túlzott igyekezettel próbálják eltaposni – úgy estek Karafandának.


    De az állta és viszonozta az ütéseket. Most már csak ritkán szólt, néha-néha, felkiáltott, összefüggéstelen, haragos szavakat, amelyek azonban végül mondatokká álltak, fenyegető, vérszomjas mondatokká:


    – Végetek van! A doktor ébredezik. Ha felébred, dühöngő őrültté változik. Nincs, aki féken tartsa a háromezer rovart! Megtudjátok, mire képes az én fekete seregem! Ha meghal is a doktor, a rovarokban saját impulzusok támadnak… Végetek van! Végetek van!


    Ez volt az utolsó szava. Mert egy hirtelen mozdulattal, miközben Dittát megtaszította, hogy a lány fájdalmas kiáltással egy üvegszekrénynek esett, átugrotta a nagy asztalt, amelyen épp az imént szökött át Balla, és kitört támadóinak szorításából. Hozzájuk vágta a lázervető megmaradt darabjait, és némán, elszántan, vissza sem nézve, mint aki nem menekül, hanem új állások bevételére indul, kirohant az ajtón.


    Balla utána szökkent. De nem üldözte.


    Megtorpant az ajtóban, és nézte, hogyan tűnik el a tudós zömök alakja a folyosó fordulójában.


    Nem futott utána.


    Visszafordult. Felsegítette Dittát, letörölte arcáról a vért, és vigasztalóan, bátorítóan megcsókolta a homlokát.


    A lány nem sírt. Hozzábújt, és reszkető hangon kérdezte:


    – Most már vége… ugye?


    Balla bólintott.


    Mindennek vége. Mert csak ő tudta volna kiemelni a tűket.


    – Zoltán…


    Beléptek a szobába. Minden titok szentélyébe, minden borzalom szülőhelyére.


    Ez a szoba mennyezettől a padlóig zöld csempével volt borítva.


    Egyik fala mentén, szigorú sorban öt szék állt. A jól ismert, állítható székek, körülöttük hernyócsövek, vezetékek, csillogó szerszámok.


    Öt szék egymás mellett. De csak az egyik volt foglalt. Ezt a széket már krómcsövek fogták körül, amelyek éppen a mennyezet alatt összehajoltak, mint egy régimódi kalitka, hogy egy lapos, fénylő korongot tartsanak. Az a korong száz meg száz hajszálvékony, üvegszerű szálat engedett magából, amelyek csillogva, habkönnyű hajlással tűntek el az alattuk ülő ember serkedő haja közt a koponyában.


    – Zoltán… – suttogta Balla, s elakadt a hangja a szánakozástól.


    Az erős lámpák fénye zöldesen tükröződött a halottsápadt arcon. E zöld világításban valóban úgy tűnt, mintha dr. Perjés Zoltán halott volna.


    Nem feküdt. Ült. A szék valósággal feltámasztotta, mint mankó az elesettet. Párnázott karok tartották a hóna alatt.


    Miért nem fekszik? Miért kell megfáradt, meggyötört helyzetben töltenie immár napokat? Talán a bioáramos antennarendszer konstrukciója nem engedte fekvésre a donort? Hiszen az antennák légiója nemcsak a koponyát fúrta át, bőven került a homlokra, a halántékra és a gerinctájra is. Fekvő helyzetben talán megváltozik az akciósablonokat hordozó bioáramos sejtcsoportok helyzete, talán megváltozik az egész agytérkép is?


    Most nem volt idő a kérdésekre és a tépelődésre.


    A szék alig különbözött attól, amelyből Annát megszabadították. Zoltán már nem ruhátlanul ült benne. Egész testét valami bőrszerű, műanyag héj borította, amely befedte törzsét, karját és lábát is, s amelyből száz és száz vezeték, drótszalag, cső és lemez húzódott a kőpadlóig. Ott mindezt egyetlen hatalmas kábel fogta össze, és az vezetett a test pillanatnyi állapotát regisztráló és szabályozó műszerekig.


    Kápráztató tökéletesség, zseniális nagyvonalúság és szerzetesi türelem, az emberi test mindennél tökéletesebb ismerete, az elektronikai és technikai eredmények teljes birtoklása, e bonyolultság fölött uralkodó nagyszerű rend – ez volt e csodás gépvilág.


    Balla elámult – és meg is borzongott.


    Mert látta Zoltán szép tudóskoponyáját modern medúzafővé torzítva. Mintha a szálak hajszálai volnának, és azokat egy kegyetlen kéz a magasba rántotta volna. A zöldesen fluoreszkáló szálak egy része megfeszült, mások lazán lógtak… és a fejet külön szerkezet tartotta. Párnázott kaloda. Arcát eltakarta a nagy etetőmaszk, amely a szájára szorult, és csak a szemét hagyta szabadon.


    Látta a szemét, amely mereven és szorosan csukva volt, mint a nagybetegeké vagy mint a halottaké.


    Látta a kezét is, amely erőtlenül csüngött a szék karfáján. Szörnyű volt ez a kéz. Az erei kidagadtak, ujjai megnyúltak, a bőre áttetsző lett, és a zöldes fényben mintha a csontok is átlátszottak volna rajta.


    Látta a lábát is, csontig soványodott, meztelen lábát, ahol már nem takarta a huzalok héja, s amely időről időre tétova, fájdalmas görcsbe rándult.


    Ballát e látványra rázta a hideg és a szánakozó undor.


    A szék, amelyben Zoltán ült, alig észrevehető, lassú ingamozgást végzett. Csak a csillogó szálak libegése árulta el, hogy a rettentő medúzafő mozog alattuk.


    Ez hát a század legnagyobb találmánya?


    Ez hát, Zoltán, a te szabadulásod?


    Zoltán, te kedves, kesernyés jó barát! Mivé lettél? Emlékszel a versre, emlékszel? Együtt írtuk: „Testedbe zárva egymagad – És mindig egyedül…” Ugyan mitől menekültél, és ugyan hová jutottál?


    A rácsokhoz futottak, és megragadták azokat, mintha egyetlen mozdulattal kiemelhetnék valamennyit.


    Aztán csak álltak, és nézték a nagy tudóst, aki saját felfedezésének gúzsába kötve, halotti álomba merülten ült előttük.


    A teste itt volt. Élőhalott teste. Csak a gondolatai éltek, és azok messze jártak.


    Fekete, gyilkos gondolatok.


    De hát miért? Miért?


    Megmenekültek Karafanda csapdájából, megvívták harcukat a rovarokkal, visszavergődtek ide, hogy segítsenek, most mégis tehetetlenül álltak, és torkukat szorongatta a sírás.


    – Hallod?


    – Igen. A zihálás. Ahogy a szék mozog, olyan ütemben hangzik.


    – Mit tegyünk?… Balika, én mindjárt elájulok, úgy szédülök…


    – Dittuska, légy erős. Te stramm kislány. Eddig olyan nagyszerűen viselted magad. Most ne hagyj cserben!


    A műszerfalhoz léptek, elmerülten vizsgálgatták. De ez más rendszerű volt, mint ahonnan Annát kimentették.


    – A hármas nyomógomb. Emlékszel, a hármas?


    – Itt nincs számozva semmi. Azok a gombok felül voltak, és ott, látod, semmi sincs.


    – Mit tegyünk?


    A kontaktor kicsiny dobozát, amely alig volt nagyobb egy zsebrádiónál, Ditta fedezte fel. Ott feküdt az asztalon, nem messze Zoltán ingaszékétől.


    Úgy csapott le rá, mint a vércse. Mintha attól tartana, hogy valaki elorozza tőle.


    – Nézd! – kiáltotta. – Ez volt Karafanda kezében a kiállításon. Meg a bemutatón is.


    Balla átvette a dobozt. Remegett a keze, ahogy a kapcsoló gombját kereste. Aztán izgatottságában valósággal beleordított a hálóval fedett mikrofonba:


    – Zoltán! Itt vagyunk. Megmentünk! Ne félj!


    A rács mögé esett a pillantásuk. Zoltán arca halottsápadt és mozdulatlan maradt.


    – Zoltán, hallasz engem?


    Csend volt. Zoltán mozdulatlanul ült a székben.


    – Balikám, az antenna! Ki kell húzni az antennát!


    Persze, hiszen antennája is volt a parányi adónak.


    Kihúzta, és most úgy ismételte meg a szavait.


    De válasz most sem érkezett. Nem változott semmi.


    Hiába rebbent a szemük körbe, hiába kerestek megoldást, most már hiába néztek az ajtó felé is, hátha visszatér az őrült Karafanda, hogy utoljára még segítsen rajtuk – nem volt semmi megoldás.


    Reményvesztetten roskadtak le. Fáradtan és fásult kiábrándultsággal néztek egymásra, és mindkettőjük szeméből szivárgott a könny.


    – Zoltán, felelj! Én vagyok itt, Bálint. Segíteni akarok! Gyere vissza, hol jársz? Ébredj, Zoltán, nincsen semmi baj – ismételgette, mint az imádságot, és maga sem hitt benne.


    A nyitott ajtóban egyszerre csak megjelent egy árnyék.


    Ditta felsikoltott, Ballához ugrott.


    A férfi előkapta revolverét, és menekülést keresve hátrált a túlsó falig.


    Ebben a szobában azonban csak egy ajtó volt. Amelyen átjöttek.


    Az ajtóban egy rovar állt. Halkan sziszegett, majd billegve megindult feléjük.


    Úgy látszott, most már igazán nincs menekvés előle. Ha Karafanda ezt a rovart küldte ellenük, hogy legyőzze őket, a terve sikerült. Balla tudta, hogy a fegyverében mindössze egy golyó van még, s az sem tehet kárt a műanyag szörnyetegben. Ahhoz, hogy ellökje maga elől a rovart, és ismét futásban keressenek menedéket, mindketten fáradtak és kimerültek voltak.


    Csapdába jutottak.


    A rovar sziszegett, aprókat ugrott.


    – Ne bánts! – sikoltotta Ditta. – Állj meg, ne bánts!


    A rovar ugrott egyet – és megállt. Ide-oda billegett, lomhán lógatta karjait.


    – Zoltán, Zoltán! – kezdte Balla az izgalomtól kiszáradt nyelvvel. – Zoltán, hallasz engem? Én vagyok itt, Balla Bálint, a jó barátod. Hát felelj, de ne mozdulj, a barátod vagyok, hát nem ismersz meg? Ébredj, felelj, felelj!


    Végtelennek tűnő percek múltak el.


    A rovar nem mozdult helyéről, de szaporábban sziszegett, mint előbb.


    Aztán váratlanul a műszerfalhoz ugrott. A fekete karok végigsiklottak a nyomógombokon.


    És akkor meghallották a hangját.


    Zoltán beszélt, noha nem a saját hangján. Hiszen szája előtt továbbra is ott volt az etetőmaszk, és a szeme sem nyílott fel, jelezve, hogy felébredt volna. A hang a műszerfal egyik hangszórójából jött. Elektronikus rezgésekből komponált, mesterséges hang volt ez.


    Az agya beszélt. A műszerfal rejtekéiből támadt elő, ez az előbb érthetetlen hadarás, amelyben csak nehezen ismerték fel egy megfáradt, lassan eszmélő ember vontatott szavait. Ezek a lassú szavak azonban csakhamar a hangokon túlharsogó gyors ütem lendületét vették át, és a pattogó szavak halott, merev mondatokká álltak össze.


    – Itt vagytok. Itt vagytok. Itt vagytok.


    Aztán sokáig csend. És a súlyos zihálás.


    A rovar a műszerfal előtt állt. Nem fordult meg, de tudták, hogy őket nézi.


    – Én vagyok itt, Zoltán. Megismersz? És mellettem Ditta áll. Emlékszel Dittára, egyszer találkoztunk is. Régen.


    Ditta reszketett. A gyengeségtől lassan összeomlott, lekuporodott a padlóra, és eltakarta arcát.


    – Zoltán! – kiáltotta Balla. – Nézz rám! Itt vagyok! Nyisd ki a szemed!


    – Nyitva van… nyitva van… – hallatszott a hang.


    Pedig hát csukva volt. És mozdulatlan.


    – Látsz bennünket?


    – Látlak… nem látlak… tudom, hogy itt vagytok. Többször is láttalak titeket. Azok a bábok…


    – Mi voltunk!


    – Bábok. A bábok nem élnek. Nem beszélnek. A ti hangotokat hallom. Mit akartok itt?


    – Megmenteni. Téged…


    – Mi bajom van? Tréfálsz. Mindig tréfálsz. Miért is ugratjuk egymást? Gyerekes dolog. Minden gyerekes dolog. Jó, hogy hallom a hangodat.


    – Ébredj, Zoltán, Zoltikám!


    – Ébren vagyok. Már nagyon régen ébren vagyok. Te vagy az első, aki nem parancs többé, hanem a hang. A többi minden néma. Várjatok itt a műszerek előtt, a babákat kell még rendeznem. A babákat kell rendezni… miért lőnek? Mi ez a zűrzavar? Sok gépet látok, háború van, minden lángol, a lángot nem érzem… itt vagytok még?


    – Itt vagyunk, Zoltán. Ne figyelj semmire! Hagyd a bábokat!


    – Nem lehet. Rendezni kell… olyan néma minden.


    – Ne törődj a némasággal, Zoltán! Mi hallunk! Itt vagyunk, veled maradunk. Itt állunk előtted, felismersz?


    Balla nagy elszánással a rovarhoz lépett, és megfogta a karját. Továbbra is a mikrofonba beszélt.


    – Ne bánts bennünket, Zoltán. A barátod vagyok…


    – A te hangodat hallom, látlak is. De rendezni kell a bábokat. És sietni kell, mert a nagy kísérlet…


    – Felébresztünk! Ne félj! Minden csak álom… Minden csak álom.


    A hangszóró hirtelen kattogni kezdett. Furcsa, szaggatott kattogással.


    Csend lett. Majd megint a kattogás.


    – Nevetek – mondta hirtelen a hang.


    – Nevetek – ismételte a hang hosszú szünet után. – Nevetek. Most már minden jó. Még visszatérnek mindenféle képek. Képek. Csak képek. De már ébren vagyok. Már régóta ébren vagyok. Még látom a gépek százait, még látom az utcákat, látom az ágyúk dörrenését, meg-megpattan bennem valami, mintha engem talált volna egy lövedék. De most már jó. Hangot hallok. Most már tudom, hogy hol vagyok. Minden csak álom. Hangot hallok, és most már csak önmagam akarok lenni. Egymagamban. Csak így lesz erőm.


    Nevetek… Hol van Karafanda? Eltűnt, és vele tűnt az indulat. Az agyműtét nem fáj. Az agyműtét sohasem fáj. Az agy csak tudomásul veszi a fájdalmat, de ő maga sohasem fáj. Miért? Az égés fájt, amikor már minden elektród az agyamban volt, egyszerre csak iszonyú forróságot éreztem. Mintha tűzzel égették volna, mintha kalapáccsal tördelték volna, mintha prés között szorították volna a koponyámat. De lehet, hogy csak képzelem.


    Nevetek. Fura bábukat állítottak elém. Azokat kellett kerülgetnem. Minden csak bábu. Mozgó babák. Rettenetes mozgó babák. Féltem tőlük, reszkettem, mert a babák emberekre hasonlítottak, és nem tudtam, honnan is került elő ennyi. A tanár azt mondta, ez a próba. Mindenféle mozgás. Csak el kell képzelnem. De nem képzeltem el. Valóban ott voltam. Talán csak a forróságot képzeltem. Valójában szomjas voltam. Nagyon szomjas. Közben sötétet láttam és napsütést is. A tanár azt mondta, ezek a nappalok és az éjszakák, de én tudom, hogy ez is csak próba, mert az egész csak órák óta tarthat, csak órák óta. Órák óta…


    Nevetek… Most már lassan megnyugodhatok. Rettenetes álmaim voltak. Még most is. Most is. A babák lövöldöznek. Valami tűz ég. Megpattan. Mindig megpattan bennem valami. Átkozottak, széttiporlak benneteket! Mintha a gépek én magam… mindenhonnan neki a páncélautónak! Jaj, rám zuhan valami, megpattan! Most már ég, és nézem. Nézzük. Lángol az autó. A tűznek nincs neve, a babáknak nincs hangja, oly süket minden.


    Ó, igen, tudom már, hol vagyok. Egy kertben vagyok, egy utcában vagyok, valahonnan a magasból nézek a városra. Vízben úszom. De nem, most már tudom… így jó. Ez most jó. Csend van. Csak én vagyok. Egymagam…


    És nevetek. Mert már vége az álomnak. És én nevetek. Volt valami szorongás bennem. Féltem a mozgó babáktól, a néma babáktól. Felém jöttek, majd elsiettek, haragudtam rájuk, haragudtam. A nagy kísérletet féltettem tőlük, a nagy kísérletet, amivel, amivel… amivel ó, mit is?


    A tanár azt mondta: rendet kell teremteni. Pedig minden rendben ment.


    Miért lőnek rám, miért tátogatnak, mintha ordítanának, és miért olyan rémült a tekintetük? Száz alakban járok köztük, ezer alakban járok köztük, és a szavukat nem értem. Ők sem az enyémet.


    Hatalmasabb vagyok mindegyiknél, hatalmas, és dölyfös is. Valóságos kényúr.


    És kisebb vagyok, gyengébb és gyávább mindegyiknél.


    Hiába félemlítem őket, hiába szónokolok nekik, hiába segítem fel őket, és tiprom el valamennyit, tovább élnek, mozognak, rendetlen rendben nyüzsögnek, és most már tudom, hogy emberek és bábok egyaránt. Élő bábok és néma emberek.


    Nevetek. Most már minden jó.


    Hangot hallottam, nem parancsot. Itt vagyok melletted, Bálint. Felébredtem.


    A rovar karjai megrezzentek.


    – Felébredtem. A száz alakzat most már nem csábít. Inkább elfutok, pedig az ütés nem fáj, szétrohanok menekülve, pedig meg nem ölhetnek, lassan terjed bennem valami hideg nyugalom, valami nyugalmas hidegség, és tudom, hogy minden-minden látomás.


    A düh és a gyilkolás, a száguldó rohanás, a hatalmas szökkenések, a felrobbant tartályok, az eltiport bábok – minden csak látomás.


    Nevetek. Most már csak önmagam vagyok. Önmagamban egyedül.


    Ez jó. Ez biztonságos.


    Ez igaz.


    A hideg lassan terjed bennem.


    


    – Zoltán! – kiáltotta Balla. – Figyelj! Nézd, ott ülsz a székben. Látod a széket?


    – Hallom a hangodat, Bálint. Ébren vagyok. Most már véglegesen.


    – Zoltán, szabadítsd meg magadat az elektródoktól! Nézd, ott ülsz a székben, itt állsz a műszerfal előtt.


    – Mit beszélsz? Tréfálsz. A hangodat hallom, Bálint. De hát én itt vagyok! Itt ülök a kocsiban! Miért emlegeted a műszerfalat, az elektródokat, az is csak látomás volt. Jól húz a motor, noha nem hallom a hangját. Látom, hogy suhan alám a beton. Megmenekültem. Egyedül vagyok és ébren.


    Bálint elengedte a rovar karját. Egy kétségbeesett kiáltás szakadt fel belőle. Most értette meg, hogy Zoltán rovaréletének egyik formájába költözött, és ott van ébren.


    Odakint pusztultak a rovarok. Minden egyes rovar pusztulása egy-egy fagyos hullám Zoltán életében.


    – Zoltán! – ordította. – Zoltán! Ne menj el! Emlékezz a kísérletre. A műszerfalra emlékezz!


    – Mit akarsz? Fáradt vagyok.


    – Ha kiemelnéd a tűket! Emlékezz csak, ha kiemelnéd a tűket!


    – Minek? Ébren vagyok, és a hideg lassan terjed. Ez jó.


    – Hol kezdenéd?!


    – Erőszakos vagy. Miért tréfálsz? Azt hiszed, nem emlékszem rá? Az oszcillográf alatt egy sor kapcsológomb van. Jobbról kell kezdeni, és balra haladni. De csak akkor nyomom meg a következő gombot, ha az első felett a kék lámpácska kigyulladt. De minek ez neked?


    A rovar előrenyúlt, és megnyomta a jobb szélső gombot.


    A szék lassan billent. A fénylő üvegszálak kísértetiesen lebegtek.


    Balla a kapcsolótáblánál állt, és arra vigyázott, nehogy a rovar előbb nyomja meg a soron következő gombot, mielőtt a lámpácskák kigyulladnának.


    – Nyugodj meg, Zoltán – mondta a kis mikrofonba. – Most már minden jó. Az autó száguld veled, és egymagadban vagy. Vége a látomásnak.


    – Vége.


    – Ha a tűket kihúznád, az agyvelő megsínylené?


    – Molekuláris nyílások. A csont tüstént összeforr. De miért tépelődöm ilyen ostobaságon?


    – Száguldj csak, Bálint. Az út egyenes, és napsütötte mezőkön vezet keresztül.


    E percben dr. Karafanda drámájának utolsó felvonása is véget ért.


    A következő gombot már Balla nyomta meg.


    A szék szinte észrevétlen hintázása megszűnt. Az üvegszálak egy része hirtelen megfeszült, és kipattant Perjés doktor koponyájából. Megvárta a kék lámpácska felvillanását, és akkor a harmadik gombhoz nyúlt.


    – Zoltán! Hallasz engem? – kérdezte.


    De már nem érkezett válasz.


    Az ajtóra esett a tekintete. Ha most Karafanda visszatérne…


    De nem volt ott senki.


    A kék lámpácska.


    És újabb elektródok.


    Hirtelen a padlóba csúsztak a krómoszlopok.


    Nyalábokban szakadt ki a rettenetes üveghaj.


    Amikor az utolsó gombot is megnyomta, piros lámpa gyúlt ki a műszerfalon. Az etetőmaszk elugrott a szájtól, a vezetékek héja lekapcsolódott a testről.


    Perjés Zoltán felnyitotta szemét, és olyan rémült, iszonyú pillantást vetett rájuk, amit sohasem felejt el az ember.


    Nem mert közeledni hozzá. Hagyta, barátkozzék a látvánnyal, és találja meg ismét régi önmagát.


    Az órájára nézett.


    Fél tíz volt.


    A rovar elzuhant. Végtagjai görcsbe zsugorodtak, mint a halott pókoké.

  


  
    XIV. AZ UTOLSÓ FELVONÁS


    Így ért véget a rovarok lázadása.


    Végszóra érkezett a rendőrség. Idejében a mentők.


    Három végsőkig kimerült, meggyötört embert kellett feltámogatniuk, gyors segélyben részesíteniük.


    Mindhármukat kórházba szállították. De hát horzsolásokon, zúzódásokon kívül egyéb bajuk nem volt. Néhány erősítő injekció megtette a hatását, és még aznap délután haza is engedhették őket.


    Orvosok, technikusok, pszichológusok és filozófusok tárgyalták az elmúlt napok eseményeit. Nyilatkoztak a rádióban, a televízióban, vitáztak a lapok hasábjain. A halottakon már nem segíthettek, a károkat pedig nem ők hozták helyre.


    Balla Bálint másnap reggel frissen és igen korán ébredt.


    Három év alatt hozzászokott, hogy fáradtságát gyorsan kiheverje. Most is asztalhoz ült, és szinte órák alatt összeállította a kiállítási tárlókba szánt anyagjegyzékét. Feltépte a csomagokat, sorba szedte a szállítmány szóba jöhető darabjait, aztán telefonált az intézetbe. Kocsit kért, embereket és persze szövegíró grafikusokat is. Az igazgató tüstént intézkedett, szívélyes volt, és kijelentette, ha pontos forgatókönyvet ad a tárlókhoz, akár ne is fáradjon tovább, mindent elintéznek helyette.


    Mindketten tapintatosan hallgattak a szóváltásokról, ami közöttük esett.


    Délután berobogott Ditta.


    Szép volt, bájos és szerelmes. Átszellemült. Lekuporodott a csomaghalom tetejére, és érdeklődve vizsgálgatta a gyűjtés anyagait. Ezer kérdése volt – és mind-mind Brazíliáról.


    – Pofi…


    – Hm?


    – Az öregek irtóra megijedtek. Képzeld el, ahogy beállítottam. De anya azt mondta, hogy te egy igazán klassz pók vagy.


    – Pókokról többé szó se essék! – nevetett Balla. – Megmondta már Kálmán király is.


    


    Vidáman rohant a kis autó. Végig a városon, át az Alagúton. Az ülésen egy csomag. Az ajándék, amit Zoltánnak szánt.


    – Mi ütött beléd, hogy most felmenjünk?


    – Meg kell látogatnom. A barátom. Szörnyű állapotban lehet. Féltem őt.


    – És a felesége?


    – Ő küldte a segítséget. Biztosan.


    – Akkor is rókázom, ha rágondolok.


    – Csúnyán beszélsz… Vagy talán? Te! Nagyon hamar reagálsz!


    – Bizisten csak akkor, ha rágondolok.


    Nevetve és vidáman nyitottak be Zoltánékhoz.


    Tele voltak életkedvvel, vigasztaló szeretettel. Balla úgy érezte, igaz a mondás, hogy minden jó, ha a vége jó, és a három évnek, a szorongással teli pár napnak mégiscsak jó vége lett. Mindnyájan életben vannak, és jó barátok továbbra is. Az élet ritkán kínál happy endet, és bolond, aki nem becsüli.


    Anna nyitott ajtót, és úgy fogadta, mintha most látná először:


    – Á, a csavargó jó barát! Isten hozta! Fáradjanak beljebb. Te is, drágám. Nagyon örülök, hogy eljöttek, Bálint. Zoltán egészséges, de még nincs teljesen rendben. Néhány hétig orvosi megfigyelés alatt áll. Naponta kijár hozzá a kórház igazgató főorvosa, tudja, éppen az, akinek a helyét fogja elfoglalni. Ugyanis kinevezték… igen, igen… visszamegy a kórházba. Hiszen méltatlan volt hozzá, hogy ilyen technikai dolgokkal foglalkozzék. De hát én hiába mondom neki, hogy nyugodjék meg, és ne törődjön vele. Mindig tépelődik. Mindig.


    Balla az asszony szemébe nézett. Az állta a tekintetét. Hiszen mindig is állta. A kék szemek mögött most is lárvaarc rejtőzött – de most ennek semmi jelentősége sem volt.


    Zoltánt az erkélyen találták. Nagy karosszékben ült, és mereven nézte a délutáni napfényben fürdő budai hegyeket. Gyenge volt, elgondolkozó – mégis vidám. Összeölelkeztek, mint régi, gyermekkori pajtásokhoz illik, s noha őszült már a halántékuk, rikoltozva veregették egymás hátát.


    – Szia, öregfiú, csakhogy látlak!


    – Szevasz, Bálint! Hát megjöttél?


    – Hoztam neked valamit! Te… azt hiszem, örülni fogsz neki.


    Ditta, a mindig vidám, bájosan tapintatlan Ditta ez egyszer közbelépett. És igazán úgy beszélt, mint egy sokéves feleség.


    – Ne kezdd máris! Olyan gyerekes vagy, fiam. Nem érzed, hogy egészen rossz akusztikája van a dolognak?


    Ezen aztán nevetni kellett. Hasukat fogták, úgy nevettek. Legjobban Anna nevetett, széles farkasnevetéssel.


    Balla mégis kibontotta a csomagot. Kis doboz volt, és ahogy levette a fedelét, előtűnt különös tartalma.


    – Zoltikám, öreg haverom – kezdte –, bizisten nem gondoltam semmire, amikor ezt kiválasztottam a számodra. Tudod, a dzsungel mélyén fantasztikus felfedezést tettem. Fejlett kultúra nyomaira bukkantam ott, ahol ma kőkorszaki fokon élnek az erdei törzsek. Azt hittem, örülni fogsz ennek itt… persze akkor még nem tudtam, semmiről sem tudtam…


    – Hogyhogy nem tudott? – vágott közbe Anna. – Hiszen Zoltán mindent megírt a leveleiben. Előre megírta.


    – Hagyd el, Anna. Egyetlen levelet sem küldtem el.


    – Nem küldted el őket? De hát miért? Miért?


    Dr. Perjés Zoltán mosolygott. Bánatos, mélázó mosollyal.


    Benyúlt a dobozba, kivette az ajándékot, és sokáig vizsgálgatta.


    – Szabályosan meglékelt emberi koponya. Hm. Nagyszerű munka – mondta. – A beteg ugyan belehalt, de az a hajdani sebész példásan dolgozott.


    [image: ]


    – Miért nem küldted el a leveleket? Követelem, hogy megmondd!


    – Mert nemcsak az agytérképről írtam bennük. Mert mindent előre láttam… Leírtam, hogy mit akarunk, de megírtam azt is, mi lesz az eredménye…


    Balla előrehajolt. Csupa feszült kérdés volt az arca. Perjés hangja most elcsuklott:


    – Nem mertem ellenkezni… önmagammal.


    


    – Pofi, súgok valamit.


    – Hm?


    – Te, én mindjárt…


    – Csúnyán beszélsz. Ha nem akarod hallani, menj ki.


    – Nem hagylak itt. Egyedül.


    Anna kávéval kínálta őket. Aztán leült, és cigarettára gyújtott.


    – A haldoklás pontosan fél tízig tartott – kezdte. – Tudom, mert ott voltam a főkapitányságon, s minden jelentésről értesítettek. Mondtam, hogy dr. Perjés Zoltán felesége vagyok, tehát a legnagyobb tisztelettel fogadtak. Ruhát adtak, megetettek, megitattak, mondták, hogy pihenjek le. Én persze tudni akartam mindenről. A főkapitány a tanácsomat kérte, mondtam, úgysem tehetnek semmit. A rovarok hol magányosan kószáltak, hol csoportokba verődtek, s ahol tömeget találtak, válogatni kezdték. Zoltán azt mondja, rendet akart csinálni, de hát annyi szabálytalan és rendezetlen gondolat kavarog a fejünkben, az meg a külső világ rendje… egyszóval aligha felelős az ember minden gondolatáért, csak azokért, amelyek a társadalom számára fontosak. Ahogy most a kutatások bebizonyították, a tanár elaltatta Zolit, hogy ne maga kontrollálhassa tetteit, ő azonban felébredt, azazhogy mindössze kételkedése volt az ébredés.


    Kilenc órakor még teljes volt a felfordulás. A rovarok valósággal tomboltak. Megrohanták a villamosokat, az autókat, betörték a kirakatokat. Előbb acélsodrony lasszókkal próbálták befogni őket, de a sodronyt tartó katonákat minden esetben erős áramütés érte. Durván számítva, a nagy kísérletnek összesen húsz halottja van.


    Húsz halott. Csúnya dolog, de gondolkozzunk csak! Húsznál jóval több a közúti balesetek száma, az autó feltalálóit mégis mindenki nagy embernek tartja. A tudományért meg kell hozni az áldozatokat. És semmi kétség, ezúttal Zoltán hozta a legnagyobb áldozatot… Gondolatai összevissza mászták a várost, a hatóságok tehetetlenek voltak vele szemben, és csakis robbanógolyókkal tudták egyenként leszedni őket. Kilenc órakor azonban meglepő dolog történt. A külső Váci úton valaki könnygázbombát dobott egy rovarra, amely reszketni kezdett és összeomlott… Csakhogy Csepelen, Óbudán és Lágymányoson ugyanúgy reszketni kezdtek a rovarok. És mindenféle más tünet is mutatkozott rajtuk. Volt, amelyik vakon nekiindult a világnak, falnak ment, vagy lezuhant valahonnan. Mintha csak megrészegedtek volna.


    Azt hiszem, Karafanda nem volt őrült, noha olykor eszelősen viselkedett. Karafandát egyszerűen megrészegítette saját zsenialitása. Annyi biztos, valami nagyszabású dologra készült, mert a bemutató napján már készen volt mind a háromezer rovar. Viszont csak őrült képes ekkora feladatra: háromezer rovart elkészíteni és titokban tartani. Ahogy utánavizsgálódtunk, Karafanda megijedt. Mitől? Nem tudni. Talán a közvélemény izgatta fel. Kinyitotta a raktárt, ahol bizonyára tettre készen, sziszegve és reszketve várták fekete szörnyei, hogy napvilágra kerüljenek.


    – Akkor már új agyak kellettek neki. Azért várt bennünket.


    – Mégiscsak bűnös volt! – kiáltotta Ditta. – Mégiscsak őrült. Hogy is támadhat ilyen szörnyű gondolat egy emberben?


    Egymásra néztek, majd akaratlanul is az erkélyre vetődött a pillantásuk.


    – Valamennyien szörnyetegek vagyunk – mondta Perjés.


    – Kilenc órakor megindult a rovarok pusztulása. Egymás után omlottak össze. Ahogy az elektródok elhagyták Zoltán koponyáját, úgy érte el őket a végzet. Volt, amelyik ugrás közben hullott alá, volt, amelyiknek karjaiból az utolsó pillanatban menekült az áldozat. Volt, amelyik elernyedt, mint egy kipukkant léggömb, mások megmerevedtek, és utolsó mozdulatukat őrzik még most is. És megtalálták utolsó gondolatát is. A Lánchíd tetején ült, mint Rodin Gondolkodója, és nézte a várost.


    – Nem az volt! – kiáltott közbe hirtelen Zoltán. Sápadt arca kipirult.


    – Hidd el… Nyugodj meg. Az volt.


    – Nem, nem!


    


    Elhallgattak. Akkor már égett az arcuk, és nem mertek egymás szemébe nézni.


    Ditta belekarolt Bálintba. Odaszorította fejét a vállához, mintha csak menekülni akarna egy szörnyű látomástól.


    Ő azonban látta rajta, hogy szája széle dacosan lebiggyed, és tudta, hogy a lány helyette fogja megkérdezni, amit ő nem mer kimondani.


    Zoltán kezéért nyúlt. Kezet szorítottak mindenen túlemelkedő, igaz barátsággal.


    Csak Anna ült magányosan, senkihez sem tartozva, amikor elhangzott a kérdés:


    – Mi történt dr. Karafandával?


    – Ó, a professzor úr… dr. Karafanda. Hiszen mondtam már, hogy nem volt őrült semmiképpen. Csak megszédült a saját zsenialitásától. Igaz, hogy olykor eszelős módjára viselkedett. De hát ki nem viselkedik úgy, ha valami világraszóló, nagyszerű célja van? Más dolog, hogy el kell-e ítélni őt vagy sem. Ez most már úgyis mindegy…


    De miért néznek úgy rám?


    Zoltán! Te is?


    Hiszen Karafanda már halott! Tegnap este találták meg a kocsiját a soproni országúton. Fának rohant. Egy rovar is ült benne. Az szorította halálra a professzort. Négy karjával átkarolta, és megroppantotta a gerincét. Valahogy úgy történhetett a dolog, hogy a professzor egyetlen rovart mégiscsak meg akart menteni a pusztulástól. A kocsijába dobta és elindult. A rovar azonban… életre kelt, és végzett vele. A halál délután kettőkor következett be. Zoltán akkor már régen a kórházban volt. Egyetlen elektród sem maradt a koponyájában. Az utolsó rovar tettéért tehát nem felelős. Hiszen a többiért sem! Úgy látszik, maradt egy gondolat, amelyhez nem kellenek antennák. Bálint, kérem, ugye, nekem ad igazat? Beszéljen Zoltánnal, mert nem hisz nekem! Azt mondja, nem érti, miért tették a rovarok azt, amit tettek. Ő nagyszerű orvos – mégsem akadt egyetlen rovar sem, amelyik a kórházakba ment volna, hogy beteget ápoljon. Amelyik egyetlen jót is tett volna. De hát ő nem felelős érte! Nem felelős! Nem értik?! A bosszú a dolgokban van!


    Miért néznek így rám?


    Mi bajuk van velem?

  


  
    


    


    


    Fülszöveg


    


    A nagy játszma, a Hínáros tenger, Az indián hercegnő népszerű írója – annyi kalandos történelmi história után – ezúttal tudományos-fantasztikus regénnyel lepi meg serdült és felnőtt olvasóit. Tárgyát azonban nem a távoli jövőből veszi, hősei nem ismeretlen bolygók felé utaznak – A rovarok lázadása a mában játszódik, sőt Budapesten! Az olvasó – ha történetesen pesti lakos – e filmszerűen pergő képekben felismerheti azokat az utcákat és tereket, ahol nap nap után ő maga is megfordul. S mert végigkíséri hőseit különös kalandjaik sorozatán a Várhegy barlangrendszerében, az Alagút félhomályos folyosójában, a pesti Duna-parton, a Körúton… egyszerre csak ráébred bizonyára, hogy a fantasztikus kalandok lehetősége – valóság. A modern ember világa sem érdektelenebb a kosztümös koroknál, csak felfedező, értő szemmel kell körülnézni benne. A regény ötletére napjaink legtöbbet vitatott, legjobban ismert, valóban fantasztikus tudománya ihlette az írót, aki ezekben a páratlan feszültségű, lélegzetelállítóan sodró iramú jelenetekben nemcsak azt kutatja, hová tűnt el dr. Perjés Zoltán, a kiváló agysebész, hanem arra a szorongató kérdésre is választ keres, vajon mivé lesz a tudomány, hogyha méltatlan beavatottak kezére jut?
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